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No 4280. ]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES PAYS-BAS ET LA TURQUIE CONCERNANT
L'ABOLITION DES VISAS. ANKARA, 4 NOVEMBRE 1953

I

TURKIYE CUMHURIYETI

DI I§LERI BAKANLI61
2

62751
15

Ankara, le 4 novembre 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de porter A. la connaissance de Votre ExceUence que, dans le
but de faciliter les voyages entre la Turquie et les Pays-Bas, le Gouvernement
Turc est dispos6 h conclure un accord avec le Gouvernement N~erlandais sur les
bases suivantes :

1. Les ressortissants turcs et n~erlandais, quel que soit leur pays de provenance,

sont libres de se rendre respectivement aux Pays-Bas et en Turquie, sans tre tenus

d'obtenir un visa d'entr~e, i condition qu'ils soient porteurs d'un passeport valide du

pays dont ils sont ressortissants et que la limite maximum de leur s6jour ne d~passe
pas trois mois.

2. Les ressortissants turcs et n~erlandais qui d6sirent sjourner respectivement

aux Pays-Bas et en Turquie pendant une p6riode sup~rieure L trois mois, ainsi que ceux

mentionn~s dans l'article 6 du present accord, doivent obligatoirement 8tre munis d'un
visa et ce, avant leur entree dans le pays.

3. Les ressortissants turcs et n6erlandais qui sjoument d6ja respectivement aux

Pays-Bas et en Turquie et qui se trouvent obliges de prolonger leur s~jour au-deli de la

limite de trois mois pr~vu l'article 1er ou au-delL de la p6riode fix~e par le visa d61ivr6

conform~ment A Farticle 2, doivent obtenir des autorit~s locales l'autorisation ndcessaire.

Lesdites autorit~s sont libres d'accorder on de refuser cette autorisation.

4. Les fonctionnaires diplomatiques et consulaires de carri~re turcs et n~erlandais

envoy~s en mission respectivement aux Pays-Bas et en Turquie ne sont pas tenus d'obtenir
un visa, quelle que soit la dur6e de leur s~jour.

I Entr6 en vigueur le 11 f6vrier 1954, un mois apr s la date k laquelle le Gouvernement des
Pays-Bas a fait savoir au Gouvernement turc qu'il avait obtenu l'approbation constitutionnelle-
ment requise, conform~ment aux dispositions desdites notes.

s Rdpublique turque.
Ministre des affaires ftrangbres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4280. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
TURKEY CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS.
ANKARA, 4 NOVEMBER 1953

REPUBLIC OF TURKEY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

62751
15

Ankara, 4 November 1953
Your Excellency,

I have the honour to inform you that, for the purpose of facilitating travel
between Turkey and the Netherlands, the Government of Turkey is prepared to
conclude with the Government of the Netherlands an agreement in the following
terms :

1. Turkish and Netherlands nationals shall be free to travel from any country

whatever to the Netherlands and Turkey respectively, without the necessity of obtaining

an entry visa, provided that they are in possession of a valid passport of the country

of which they are nationals and that the maximum period of stay does not exceed three
months.

2. Turkish and Netherlands nationals wishing to remain in the Netherlands and
Turkey respectively for a longer period than three months, and the persons referred
to in article 6 of this Agreement, must obtain a visa before entering the country.

3. Turkish and Netherlands nationals at present in the Netherlands and Turkey

respectively who have to remain beyond the period of three months prescribed in article 1,

or beyond that specified in the visa granted in accordance with article 2, must obtain
the necessary authorization from the local authorities. The said authorities shall be

free to grant or refuse such authorization.

4. Turkish and Netherlands diplomatic and consular officers of the career service

sent on mission to the Netherlands and Turkey respectively shall not be required to

obtain a visa, whatever the duration of their stay.

I Came into force on 11 February 1954, one month after the date on which the Government
of the Netherlands informed the Government of Turkey that the constitutional approval required
in the Netherlands had been obtained, in accordance with the terms of the said notes.
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5. L'abolition du visa d'entr~e n'exempte pas les ressortissants turcs et les ressor-
tissants n~erlandais se rendant respectivement aux Pays-Bas et en Turquie de lobligation
de se conformer aux lois et r~glements nerlandais et turcs concernant l'entr~e et le s~jour
des 6trangers ainsi que l'exercice d'une occupation lucrative. Les autorit~s comp~tentes
de chacune des Parties se r6servent le droit de refuser aux personnes consid~r6es comme
ind~sirables l'entr6e et le s6jour dans leur pays.

6. Les ressortissants turcs et n~erlandais qui d6sirent se rendre respectivement
aux Pays-Bas et en Turquie dans le but d'y exercer un metier, une profession ou toute
autre occupation lucrative, ne peuvent b~n6ficier des dispositions de l'article premier
de cet accord et sont, en tout cas, tenus d'obtenir au pr6alable un visa.

7. Les ressortissants turcs qui d6sirent se rendre dans les territoires d'outre-mer
du Royaume des Pays-Bas doivent s'adresser avant leur depart, aux Representations
diplomatiques ou consulaires des Pays-Bas pour se renseigner sur les r~glements en vigueur
y aff~rents.

8. Le present accord entrera en vigueur un mois apr~s la date & laquelle le Gouverne-
ment Royal des Pays-Bas fera savoir au Gouvernement de la R6publique Turque qu'il
a obtenu l'approbation constitutionnellement requise. Chacune des Parties pourra le
suspendre temporairement pour des raisons d'ordre public. La suspension devra Atre
notifi~e imm6diatement l'autre Partie, par la voie diplomatique. Chacune des Parties
pourra d~noncer le present accord moyennant un pr~avis d'un mois.

Si le Gouvernement N~erlandais est dispos6 accepter les stipulations ci-haut
6nonc~es, j'ai l'honneur de suggrer que la pr~sente Note et la r~ponse de Votre
Excellence, r6dig6es en termes identiques, soient consid~r~es comme l'expression
de l'accord de nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre des Affaires ttrang~res :

(Signi) A IKALIN

Son Excellence M. le Dr W. Huender
Ministre des Pays-Bas
Ankara

II

Lf-GATION DES PAYS-BAS

No 2912
Ankara, le 4 novembre 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence dat6e du
4 novembre 1953 et libell~e comme suit :

[Voir note 1]

No. 4280
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5. The abolition of the entry visa requirement shall not exempt Turkish and Nether-

lands nationals entering the Netherlands and Turkey respectively from the necessity
of complying with Netherlands and Turkish laws and regulations concerning the entry,
residence and gainful employment of aliens. The competent authorities of each Party

reserve the right to refuse leave to enter or stay in the country to persons considered
undesirable.

6. The provisions of article 1 of this Agreement shall not apply to Turkish and
Netherlands nationals wishing to enter the Netherlands and Turkey respectively in
order to carry on a trade, profession, or other gainful occupation, and such persons must
in every case obtain a visa in advance.

7. Turkish nationals wishing to travel to the overseas territories of the Kingdom

of the Netherlands must, before departure, apply to the diplomatic or consular represent-
atives of the Netherlands for information concerning the relevant regulations in force.

8. This Agreement shall enter into force one month after the date on which the
Royal Netherlands Government shall inform the Government of the Republic of Turkey
that the constitutional approval required in the Netherlands has been obtained. Either

Party may suspend it temporarily for reasons of public order. The suspension shall
be notified immediately to the other Party through the diplomatic channel. Either
Party may denounce this Agreement subject to one month's notice.

If the Netherlands Government is prepared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to suggest that the present note and your reply in similar terms
should be considered as constituting an agreement between our Governments.

I have the honour to be, etc.

For the Minister of Foreign Affairs

(Signed) AgIKALIN

His Excellency Mr. W. Huender
Minister of the Netherlands
Ankara

II

LEGATION OF THE NETHERLANDS

No. 2912
Ankara, 4 November 1953

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 4 November
1953, reading as follows:

[See note I]
N- 4280
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J'ai 'honneur de marquer b Votre Excellence l'accord du Gouvernement
Nerlandais sur ce qui precede.

Veuiliez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

(Signd) W. HUENDER

Ministre des Pays-Bas

Son Excellence Monsieur le Prof. Dr. Fuad K6prtiltl
Ministre des Affaires ]trang~res
Ankara

No. 4280
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I have the honour to inform you that the Netherlands Government is in
agreement with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) W. HUENDER

Minister of the Netherlands

His Excellency Mr. Fuad K6prflhi
Minister of Foreign Affairs
Ankara

NO 4280





No. 4281

NETHERLANDS
and

PAKISTAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
abolition of visas. Karachi, 1 May 1953

Official text: English.

Registered by the Netherlands on 10 April 1958.

PAYS-BAS
et

PAKISTAN

I change de notes constituant un accord relatif ' la suppres-
sion des visas. Karachi, 1or mai 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 10 avril 1958.
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No. 4281. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
PAKISTAN CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS.
KARACHI, 1 MAY 1953

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS & COMMONWEALTH RELATIONS

KARACHI

No. PV. 1-2/20/52

Dated the 1st. May, 1953

The Ministry of Foreign Affairs & Commonwealth Relations presents its
compliments to the Royal Netherlands Embassy in Pakistan and with reference
to their Note No. 2665, dated the 19th. September, 1952, has the honour to say
that the Government of Pakistan are prepared to conclude with the Government
of the Netherlands an agreement with regard to abolition of visas, on reciprocal
basis, on the following terms :

(1) Holders of valid Netherlands passports shall be free to travel to Pakistan
from any place whatever without the necessity of obtaining a visa.

(2) Holders of valid Pakistan passports shall be free to travel to the Nether-
lands from any place whatever without the necessity of obtaining a visa.

(3) It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt
holders of valid Netherlands and Pakistan passports coming to Pakistan and the
Netherlands respectively from the necessity of complying with the Pakistan and
the Netherlands laws and regulations concerning the entry, residence (temporary
or permanent) and employment or occupation of foreigners. It is also understood
that the above waiver does not prevent leave to entry being refused by either
Government to travellers who are unable to satisfy the immigration authorities
that their cases comply with these laws and regulations.

If the Government of the Netherlands are prepared to accept the foregoing
provisions the Ministry would suggest that the present Note and the Embassy's
reply in similar terms should be regarded as placing on record the agreement
between the two Governments. The agreement shall come into force one month
after the receipt of the reply of the Embassy.

2 Came into force on 1 June 1953, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4281. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES PAYS-BAS ET LE PAKISTAN RELATIF
A LA SUPPRESSION DES VISAS. KARACHI, Ier MAI
1953

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

KARACHI

No PV 1-2/20/52

Le ler mai 1953

Le Ministre des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth
pr~sente ses compliments A l'Ambassade royale des Pays-Bas au Pakistan et, se
r~fdrant k sa note nO 2665, en date du 19 septembre 1952, a l'honneur de porter

sa connaissance que le Gouvernement du Pakistan est dispos6 h conclure avec
le Gouvernement des Pays-Bas un accord relatif h )a suppression des visas, sous
condition de rdciprocit6, conqu dans les termes suivants :

1) Les titulaires de passeports nderlandais en cours de validit6 seront libres
de se rendre au Pakistan, quel que soit leur point de ddpart, sans tre tenus d'obtenir
un visa.

2) Les titulaires de passeports pakistanais en cours de validit6 seront libres
de se rendre aux Pays-Bas, quel que soit leur point de depart, sans tre tenus
d'obtenir un visa.

3) I1 est entendu que l'exemption de visa ne dispense pas les titulaires de
passeports n~erlandais ou pakistanais, en cours de validit6, qui se rendent respec-
tivement au Pakistan et aux Pays-Bas, de l'obligation de se conformer aux lois et
r~glements pakistanais et n~erlandais concernant l'entr~e, le s~jour (temporaire
ou permanent) et l'emploi ou le travail des 6trangers. I1 est 6galement entendu
que cette exemption n'emp~chera pas l'un ou l'autre des Gouvernements de refuser
l'autorisation d'entrde aux voyageurs qui ne peuvent 6tablir devant les autorit6s
d'immigration qu'ils satisfont h ces lois et r~glements.

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
des Pays-Bas, le Minist~re a l'honneur de proposer que la pr~sente note et la
r6ponse de 'Ambassade r~digde en termes semblables soient considdrdes comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur un
mois apr~s la r6ception de la rdponse de l'Ambassade.

I Entr6 en vigueur le Ier juin 1953, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the
assurances of its highest consideration.

The Royal Netherlands Embassy
in Pakistan, Karachi
(for the attention of the Charg6 d'Affaires)

II

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

KARACHI

No. 1385.

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs & Commonwealth Relations and has the honour to acknowledge
receipt of the Ministry's note No. PV. 1-2/20/52 dated the 1st. May 1953 in which
the Embassy is informed that the Government of Pakistan are prepared to conclude
with the Government of the Netherlands an agreement with regard to abolition
of visas on reciprocal basis, on the following terms.

[See note 1]

The Embassy has the honour to inform the Ministry that the Government
of the Netherlands are prepared to accept the foregoing provisions and regard
the Ministry's note and the present reply as placing on record the agreement
between the two Governments, which agreement shall come into force one month
after the receipt of this Embassy's note.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations the assurances
of its highest consideration.

Karachi, 1st. May, 1953

The Ministry of Foreign Affairs
& Commonwealth Relations

Government of Pakistan
Karachi

No. 4281
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Le Ministre saisit, etc.

Ambassade Royale des Pays-Bas
au Pakistan, Karachi
(Y rattention de Monsieur le Charg6 d'affaires)

II

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

KARACHI

No 1385

L'Ambassade royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trangres et des relations avec le Commonwealth et a l'honneur d'accuser
rdception de la note du Minist~re no PV.1-2/20/52, en date du ler mai 1953, par
laquelle celui-ci fait connaitre l'Ambassade que le Gouvernement du Pakistan
est dispos6 I conclure avec le Gouvernement des Pays-Bas un accord relatif . la
suppression des visas, sous condition de r~ciprocitd, conqu dans les termes suivants:

[Voir note 1]

L'Ambassade a l'honneur de porter 1L la connaissance du Minist~re que le
Gouvernement des Pays-Bas est pr~t . donner son agrdment aux dispositions
ci-dessus et & consid6rer la note du Minist~re et la prdsente r~ponse comme consti-
tuant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur un mois
apr~s la reception de la pr6sente note de l'Ambassade.

L'Ambassade royale des Pays-Bas saisit, etc.

Karachi, le ler mai 1953

Minist~re des affaires 6trang&res
et des relations avec le Commonwealth

Gouvernement du Pakistan
Karachi

No 4281
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No. 4282

NETHERLANDS
and

THAILAND

Exchange of notes constituting an agreement concerning war
claims. Bangkok, 30 May 1953

Official text: English.

Registered by the Netherlands on 10 April 1958.

PAYS-BAS
et

THAILANDE

Echange de notes constituant un accord relatif aux creances
de guerre. Bangkok, 30 mai 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 10 avril 1958.
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No. 4282. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
THAILAND CONCERNING WAR CLAIMS. BANGKOK,
30 MAY 1953

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1186512496
Saranrom Palace, 30th May 1953

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

With reference to all pending Netherlands war claims under the Agreement
between His Thai Majesty's Government and the Government of the Netherlands
on the 30th January, 1947 for the resumption of normal friendly relations and
re-establishment of diplomatic intercourse, 2 which have been interrupted by the
last war between the Netherlands and Japan, I have the honour to propose, in
the name of His Majesty's Government, that these claims be settled by two lump
sums payment of £ 34,000-0-0 and Tcs. 1,500,000.00 with the following understand-
ing :

1) All cash and properties of the Netherlands individuals and corporations
remaining at present in the custody of the Committee for the Control and Manage-
ment of Affairs of Properties of Certain Aliens in time of the Crisis shall lapse
to His Majesty's Government.

2) After the payment of the said two lump sums, no further claim, whatsoever,
shall be made against His Thai Majesty's Government by virtue of the Agreement
above mentioned.

I wish also to add that, in making this proposal His Thai Majesty's Government
do so in the spirit of compromise and with sincere desire to bring about a settlement
of this long pending question.

Should this proposal be acceptable to the Government of the Netherlands,
I would suggest that this Note and your reply thereto shall be regarded as consti-
tuting and placing upon record the agreement reached between the two Govern-
ments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Charg6 d'Af-
faires, the assurance of my high consideration.

(Signed) NARADHIP

Minister of Foreign Affairs

I Came into force on 30 May 1953 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 247, p. 353.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Na 4282. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES PAYS-BAS ET LA THATLANDE RELATIF
AUX CRtRANCES DE GUERRE. BANGKOK, 30 MAI 1953

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGARES

No 11865/2496
Palais de Saranrom, le 30 mai 1953

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f~rant aux cr~ances de guerre n6erlandaises en suspens r6gies par l'Accord
conclu le 30 janvier 1947 entre le Gouvernement de Sa Majest6 thailandaise et le
Gouvernement des Pays-Bas pour la reprise de relations normales d'amiti6 et le
r~tablissement des relations diplomatiques 2 interrompues par la dernire guerre
entre les Pays-Bas et le Japon, j'ai l'honneur de proposer au nom du Gouvernement
de Sa Majest6 la liquidation desdites cr6ances moyennant le versement de deux
sommes globales de 34.000 livres sterling et 1.500.000 bahts, aux conditions
suivantes :

1) Tous les capitaux et autres biens appartenant A des personnes physiques
ou morales n~erlandaises qui se trouvent encore actuellement sous s6questre et
qui sont g6r~s par le Comit6 de contr6le et d'administration des biens de certains
6trangers en temps de crise deviendront proprit6 du Gouvernement de Sa Majest6.

2) Lorsque les deux sommes globales susmentionn~es auront t vers~es,
aucune autre demande, de quelque nature qu'elle soit, fond~e sur l'Accord pr~cit6
ne pourra 6tre formulae A l'encontre du Gouvernement de Sa Majest6 thailandaise.

Je voudrais ajouter que le Gouvernement de Sa Majest6 thailandaise pr~sente
cette proposition dans un esprit de conciliation et avec le d6sir sincere d'arriver

un r~glement de cette question longtemps demeur6e en suspens.
Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Pays-Bas,

j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse soient consid~r~es
comme constituant et exprimant l'accord en la mati~re conclu entre les deux
Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signd) NARADHIP
Ministre des affaires 6trang~res

1 Entrd en vigueur le 30 mai 1953 par l'4change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 247, p. 353.
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II

NETHERLANDS LEGATION

No. 1919.
Bangkok, 30th May 1953

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter of
to-day's date reading as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Government
of the Netherlands agree to the above proposals. I may add that, in accepting
those proposals, the Netherlands Government is also acting in the spirit of com-
promise and with sincere desire to bring about a settlement of this long pending
question.

This letter and Your Excellency's letter under reference shall be regarded as
constituting and placing on record the agreement reached in this matter.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Arie ZAAL
Netherlands Charg6 d'Affaires

No. 4282
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II

LUGATION DES PAYS-BAS

NO 1919.

Bangkok, le 30 mai 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, dont la teneur suit :

[Voir note I]

Par la pr~sente r~ponse, j'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence
que le Gouvernement des Pays-Bas accepte les propositions ci-dessus. J'ajoute
que, ce faisant, le Gouvernement n6erlandais agit 6galement dans un esprit de
conciliation et avec le d~sir sincere d'arriver un r~glement de cette question
longtemps demeur~e en suspens.

La prdsente lettre et celle de Votre Excellence qui vient d'tre cit6e seront
consid6r~es comme constituant et exprimant l'accord conclu en la mati~re.

Je saisis, etc.

(Signi) Arie ZAAL
Charg6 d'affaires des Pays-Bas

NO 4282
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No 4283. CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET LA
SUEDE TENDANT A RVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A RRGLER CERTAINES AUTRES QUESTIONS
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS. SIGNRE
A STOCKHOLM, LE 18 JANVIER 1956

Sa Majest6 le Roi des Belges et Sa Majest6 le Roi de Suede, animus du d~sir
d'6viter les doubles impositions et de r~gler certaines autres questions en mati~re
d'imp6ts sur les successions, ont d6cid6 de conclure une Convention et ont nomm6

cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

Sa Majest6 le Roi des Belges :

Son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire . Stockholm, Son
Excellence Marcel H. Jaspar;

Sa Majest6 le Roi de Suede :

Son Ministre des Affaires ttrang~res, Son Excellence Osten Und~n,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1"

§ 1er . La pr~sente Convention d~termine les r~gles applicables aux imp6ts
suivants :

A. Pour la Belgique:

10) le droit de succession ; et
20) le droit de mutation par d~c~s.

B. Pour la Suede:

10) l'impot sur les successions ; et
20) l'imp6t sur la masse successorale.

§ 2. Cette Convention s'appliquera 6galement A tous autres imp6ts pr~lev~s
par suite de d~c~s, qui seront 6tablis apr±s sa signature, en Belgique ou en Suede,
que les imp6ts frappent l'int~gralit6 de la succession ou qu'ils soient pr~lev~s sur
des parts d'h~ritage ou des legs.

I Entree en vigueur le ler avril 1958, le jour de 1'6change des instruments de ratification h
Bruxelles, conform~ment h Particle 12. Cette Convention n'est pas applicable aux territoires du
Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUitDOIS]

No. 4283. AVTAL MELLAN SVERIGE OCH BELGIEN FOR
UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING OCH FOR
REGLERING AV VISSA ANDRA FRAGOR BETRAFFANDE
SKATTER A KVARLATENSKAP

Hans Majestdt Konungen av Sverige och Hans Majestdit Belgiernas Konung
hava, i syfte att undvika dubbelbeskattning och reglera vissa andra frAgor betraf-
fande skatter A kvarlAtenskap, 6verenskommit att avsluta ett avtal och hava f6r
detta dndamAl till sina befullmaktigade ombud utsett:

Hans Majestat Konungen av Sverige:

Sin Minister fbr Utrikes Arendena, Hans Excellens Osten Und6n;

Hans Majestdit Belgiernas Konung :

Sitt utomordentliga Sindebud och befullmdiktigade Minister i Stockholm,
Marcel Jaspar,

vilka, efter att hava tagit del av varandras fullmakter och funnit dem vara i
god och beh6rig ordning, bverenskommit om f6ljande bestdimmelser

Artikel 1

§ 1. Bestdimmelserna i detta avtal dro tillaimpliga a f6ljande skatter:

A. - Betrdffande Sverige:

1) arvsskatten samt

2) kvarlAtenskapsskatten.

B. - Betrliflande Belgien:

1) arvsskatten (le droit de succession) samt

2) skatten A arv efter i Belgien icke bosatt person (le droit de mutation par ddc~s).

§ 2. Detta avtal skall dven tillampas betrdffande alla andra i anledning av
d6dsfall utgAende skatter A kvarlAtenskap, vilka pAlaggas i Sverige eller Belgien
efter undertecknandet av detta avtal, vare sig skatterna utgA AL kvarlAtenskapen
i dess helhet eller A arvs-eller testamentslotter.
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§ 3. La pr~sente Convention est applicable aux imp6ts pr~lev~s sur les suc-
cessions laiss~es par des personnes qui 6taient, lors de leur d~c~s, des ressortissants
belges ou su~dois.

§ 4. Pour 'application de cette Convention, le territoire de la Belgique
comporte exclusivement le territoire m~tropolitain de cet IRtat.

Article 2

§ 1er. Les biens immobiliers, y compris les mines et autres gisements min~raux,
ne sont imposables que dans l'ttat oii ils sont situ~s.

Le droit aux redevances du chef de l'exploitation de mines ou d'autres gise-
ments min~raux n'est soumis . l'imp6t que dans l'Rtat oii sont situ6s ces mines
ou gisements min~raux.

§ 2. Toutefois, si le d~funt avait son domicile en Belgique au moment de son
d~cs, la Belgique pourra 6galement imposer les biens vis~s au paragraphe 1er

situ6s en Suede. Dans ce cas, la Belgique imputera sur son imp6t, dans la mesure
oii celui-ci frappe lesdits biens et selon les r~gles d'application 6tablies par sa
lgislation, le montant de l'imp6t pergu en Suede relativement aux m~mes biens.

§ 3. Si le d6funt avait son domicile en Suede au moment de son d~c~s, la
Suede pourra 6galement imposer les biens vis~s au paragraphe I er situ6s en Belgique.
Dans ce cas, le montant total de l'imp6t dfi en Suede ne pourra excdder la difference
entre l'imp6t qui aurait Wt6 pr6lev6 si l'ensemble de ]a succession avait 6t6 soumis

. l'imp6t en Suede et l'imp6t qui aurait 6t6 pr~lev6 si la Suede n'avait impos6 que
la partie de la succession repr6sent6e par les biens vis6s au paragraphe 1er situ~s
en Belgique.

§ 4. Pour 'application du pr6sent article, les biens immobiliers comprennent,
en Belgique, les immeubles par destination, et, en Suede, le cheptel vif et les effets
mobiliers affect~s aux exploitations agricoles ou foresti~res.

Article 3

§ 1er. Les biens autres que ceux visas A l'article 2 sont exclusivement impo-
sables dans l'1#tat oii le d6funt avait son domicile au moment de son d6c~s.

§ 2. Aux fins de la pr~sente Convention, une personne est consid~r6e comme
domicili~e dans l'un des deux -tats lorsqu'elle y a son foyer permanent d'habita-
tion.

A d~faut de poss~der un foyer permanent d'habitation dans l'un ou l'autre
des deux ]-tats, la personne est cens~e domicilie dans celui des deux 11tats dont
elle est ressortissante.

Si elle est ressortissante des deux Rtats A la fois, les autoritds comp~tentes
des deux Rtats contractants se concerteront en vue de r~soudre la difficult6.

No. 4283
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§ 3. Detta avtal ar tillaimpligt betraffande skatter A kvarlAtenskap efter
personer, som vid ddsfallet voro svenska eller belgiska medborgare.

§ 4. Detta avtal skall betraffende Belgien tillampas allenast A dess europeiska
omride.

Artikel 2

§ 1. Fast egendom, darunder inbegripna gruvor och andra malmfyndigheter,
beskattas allenast i den stat, dar egendomen ar belagen.

Ratt till royalty, som utgAr fdr bearbetande av gruvor eller andra malm-
fyndigheter, beskattas allenast i den stat, dar gruvorna eller malmfyndigheterna
dro belagna.

§ 2. Var den avlidne vid d6dsfa]let bosatt i Belgien, ager Belgien dock aven
beskatta i § 1 angiven i Sverige belagen egendom. Belgien skall emellertid, i den
mAn belgisk skatt utgAr fbr egendomen, i enlighet med ftreskrifterna i den bel-
giska lagstiftningen medgiva avdrag frAn den belgiska skatten f6r det skattebelopp,
som i Sverige pAfrts samma egendom.

§ 3. Var den avlidne vid sin d6d bosatt i Sverige, ager Sverige dven beskatta
i § 1 angiven i Belgien beldgen egendom. Det totala i Sverige utgAende skatte-
beloppet fAr emellertid darvid icke 6verstiga skilInaden mellan den skatt, som
skulle hava utgAtt, ddrest hela kvarlAtenskapen tagits till beskattning i Sverige,
och den skatt, som skulle hava utgAtt darest Sverige beskattat allenast den del
av kvarlAtenskapen som utg~res av i § I avsedd i Belgien belagen egendom.

§ 4. Vid tilldmpningen av denna artikel inbegripas i fast egendom i Belgien
levande och d6da tillbeh6r dartill (les immeubles par destination) samt i Sverige
levande och d6da inventarier i lantbruk och skogsbruk.

Artikel 3

§ 1. Annan egendom an den, som avses i artikel 2, beskattas allenast i den
stat, ddr den avlidne vid d6dsfallet var bosatt.

§ 2. En person anses enligt detta avtal bosatt i den av de bAda staterna,
ddr han har sitt varaktiga hem.

Om en person icke har sAdan bostad i nAgon av staterna, anses han bosatt i
den stat, i vilken han dr medborgare.

Om en person samtidigt a.r medborgare i bAda staterna, skall frAgan l6sas
genom 6verenskommelse mellan beh6riga myndigheter i de bAda staterna.

N- 4283
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Article 4

§ ler. Les dettes qui sont garanties sp~cialement par des biens vis~s . l'article 2
de la pr6sente Convention seront d6duites, dans l'Rtat oii lesdits biens sont soumis
A. l'imp6t, de la valeur desdits biens ou de tous autres avoirs que ledit etat a
le droit d'imposer. Les dettes autres que les dettes pr~cit~es seront d~duites de la
valeur des biens qui sont soumis a l'imp~t dans l'ftat oi le d~funt 6tait domicili6
lors de son d~c~s.

§ 2. Si les dettes qui peuvent 6tre d~duites dans l'un des ttats contractants,
aux termes des dispositions du paragraphe 1er du present article, d~passent la
valeur de l'ensemble des biens que ledit ttat a le droit d'imposer, le solde non
couvert sera d~duit de la valeur des biens soumis a l'imp6t dans l'autre ttat.

§ 3. Dans le cas de la succession d'un ressortissant belge, la deduction des
dettes pr~vue aux paragraphes 1er et 2 du present article ne sera admise que si
le d~funt avait, au moment de son d~c~s, son foyer permanent d'habitation en
Belgique ou en Su~de.

Article 5

La pr~sente Convention ne porte aucune atteinte aux exemptions fiscales
accord~es ou qui pourront 6tre accord~es a l'avenir, en vertu des r~gles g~n~rales
du droit des gens, aux agents diplomatiques et consulaires. Dans la mesure oil,
en raison desdites exemptions fiscales, les imp6ts successoraux ne seront pas
pergus dans l'P-tat contractant oii les agents susvis~s sont accr~dit~s, il appartiendra
a Il'tat contractant au service duquel ils sont engages de percevoir ces imp6ts.

Article 6

Les ressortissants de l'un des deux ttats contractants ne peuvent tre soumis
dans l'autre ttat a des imp6ts visas par la pr~sente Convention, autres ou plus
6lev~s que ceux qui frappent, dans les mmes conditions, les ressortissants de ce
dernier ttat.

En particulier, les ressortissants de F'un des deux ttats qui sont imposables
sur le territoire de l'autre ttat b~n~ficient, dans les m~mes conditions que les
ressortissants de ce dernier ttat, des exemptions, abattements a la base, d~ductions
et reductions d'imp6t accord6s en raison des situations de famille.

Article 7

§ 1er. Les autorit6s fiscales des deux fltats contractants se communiqueront
tous renseignements dont elles disposent ou qu'elles peuvent obtenir et qui seront
n~cessaires pour assurer l'application des dispositions de la pr~sente Convention
ainsi que pour 6viter la fraude fiscale ou pour appliquer les r~gles destinies a

No. 4283
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Artikel 4

§ 1. Gald, vilken sarskilt haftar vid egendom som avses i artikel 2 av detta
avtal, skall avrdknas i den stat, som dger beskatta den ifrAgavarande egendomen,
A vdrdet av samma egendom eller A vardet av annan egendom som den staten
ager beskatta. Annan gald an nu sagts skall avrdknas A vardet av egendom, vartill
beskattningsratten enhigt detta avta-l tillkommer den stat, dar den avlidne vid
d6dsfallet var bosatt.

§ 2. Overstiger den gald, som enligt § I i denna artikel skall avrdtknas i en
av de avtalsslutande staterna, vdrdet av all den egendom som denna stat ager
beskatta, skall det 6verskjutande gdldbeloppet avraknas A vardet av egendom,
vartill beskattningsrdtten tillkommer den andra staten.

§ 3. DA frAga dr om kvarlAtenskap efter en belgisk medborgare, skall sAdan
avrdkning av gald, som f6rutsattes i §§ 1 och 2, allenast medgivas darest den
avlidne vid d6dsfallet hade sitt varaktiga hem i Belgien eller Sverige.

A rtikel 5

Genom detta avtal ber6res icke den ratt till skattefrihet, som i kraft av
folkrdttens allmanna regler medgivits eller framdeles mA komma att medgivas
diplomatiska eller konsuldra befattningshavare. I den mAn pA grund av sAdan
skattefrihet pAf6rande av skatt A kvarlAtenskap icke sker i den avtalsslutande stat,
i vilken sAdana befattningshavare aro ackrediterade, f6rbehAlles beskattnings-
rdtten den avtalsslutande stat i vars tjdnst de dro.

Artikel 6

Skatter, varA detta avtal ar tillampligt och sor utgA i en av de avtalsslu-
tande staterna, mA icke, sAvitt angAr en medborgare i den andra avtalsslutande
staten, vara av annat slag, h6gre eller mer tyngande an de skatter, som med-
borgare i den f6rstn5amnda staten under enahanda f6rhMlanden aro underkastade.

Sarskilt skall iakttagas att medborgare i den ena staten, som aro underkas-
tade beskattning inom den andra statens omrAde, skola under enahanda f6r-
hAllanden som medborgare i denna sistnamnda stat dga Atnjuta befrielse, grund-
avdrag eller annat avdrag frAn eller nedsattning av skatt, dar detta medgives med
hansyn till familjef6rhAllanden.

Artikel 7

§ 1. Skattemyndigheterna i de bAda avtalsslutande staterna skola tillhanda-
hAlla varandra alla upplysningar, som f6r dem aro tillgdngliga eller som de kunna
inf6rskaffa och som aro erforderliga f6r att sdkerstalla tilldmpningen av i detta
avtal meddelade f6reskrifter avensom f6r att f6rhindra skattebedrageri eller f6r

No 4283
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pr~venir l'6vasion fiscale dans le domaine des imp6ts faisant l'objet de cette
Convention.

§ 2. Tous renseignements ainsi 6changds devront 6tre tenus secrets et ne
pourront 6tre r~v~l6s, en dehors du contribuable ou de son mandataire, h aucune
personne autre que celles qui s'occupent de l'6tablissement et du recouvrement
des imp6ts vis~s & la pr~sente Convention, ainsi que des r~clamations et recours
relatifs A ces imp6ts.

§ 3. Les dispositions du present article ne peuvent avoir pour effet d'imposer
aux autorit~s fiscales de l'un des deux p-tats l'obligation de communiquer, soit
des renseignements qui, en raison de leur nature, ne peuvent 6tre obtenus d'apr~s
sa propre lgislation fiscale ou d'apr~s celle de l'autre p-tat, soit des renseignements
dont elles estimeraient que la communication est susceptible de r~v~ler un proc6dd
de fabrication ou de porter atteinte h un secret industriel, commercial ou profes-
sionnel ou A l'ordre public. Ces dispositions ne peuvent, non plus, 6tre consid~r~es
comme imposant aux autorit~s fiscales de l'un des deux ttats l'obligation d'accom-
plir des actes qui ne seraient pas conformes 6 sa r~glementation ou A ses pratiques.

Article 8

§ 1er . Les autorit~s comp~tentes de chacun des deux ptats contractants
pourront, selon l'usage dans cet ptat, prendre les dispositions n~cessaires pour
'application de la pr~sente Convention.

§ 2. Les autorit~s comp~tentes des deux 1ttats contractants pourront n~gocier
directement en vue de l'ex~cution de la pr~sente Convention.

Article 9

Toute personne qui serait soumise A une double imposition contraire aux
dispositions de la pr~sente Convention pourra, ind~pendamment de l'exercice
de ses droits conform~ment A la legislation en vigueur dans chaque ttat, adresser
une reclamation A l'autorit6 comptente de l'ttat oti le d~funt avait son domicile
au moment de son d~c~s.

Si le bien-fond6 de la r~clamation est reconnu, les autorit6s comp6tentes des
deux ttats s'entendront pour 6viter la double imposition.

Aucune restitution par application du pr6sent article ne sera op6r~e plus de
cinq ans & compter du ler janvier de l'ann~e au cours de laquelle le second imp6t
a &6 acquitt6, I moins que la r~clamation vis~e au Ler alin~a n'ait W introduite
avant l'expiration de ce d~lai.

Article 10

En cas de difficult~s ou de doutes en ce qui concerne l'interpr~tation ou l'appli-
cation de la pr~sente Convention, les autorit~s comptentes des deux ttats con-
tractants s'entendront directement afin de rdsoudre ]a question.

No. 4283
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att tillampa sAdana bestammelser, som diro avsedda att f6rhindra obeh6rigt und-
gAende av de skatter, som avses i detta avtal.

§ 2. SAlunda utbytta upplysningar skola behandlas sAsom hemliga och f.
icke yppas f6r andra personer - frAnsett den skattskyldige eHer hans ombud -
an dem, som handldgga taxering och uppb6rd av de skatter, som avses i detta
avtal, eller handlagga framstdllningar och besvar avseende dessa skatter.

§ 3. F6reskrifterna i denna artikel medf6ra icke skyldighet f6r skattemyn-
digheterna i en av de bAda staterna att tillhandahAlla upplysningar, vilka pA
grund av sin beskaffenhet icke kunna erhAllas enligt dess egen skattelagstiftning
eller enligt skattelagstiftningen i den andra staten, eHer upplysningar, vilkas
tilUhandahAllande anses vara dgnat att r6ja nAgon tillverkningsmetod eler nAgon
industri-, affars- eller yrkeshemlighet eler ock att skada ett allmant intresse.
Dessa f6reskrifter medf6ra ej heller nAgon skyldighet f6r skattemyndigheterna i
en av de bAda staterna att vidtaga Atgarder, som avvika frAn lagstiftning eller
praxis i denna stat.

Artikel 8

§ 1. Beh6riga myndigheter i envar av de avtalsslutande staterna aga, i
6verensstdmmelse med vad som ar brukligt i den staten, meddela erforderliga
f6reskrifter r6rande tillampningen av detta avtal.

§ 2. Beh6riga myndigheter i de avtalsslutande staterna dga f6rhandla direkt
med varandra i syfte att genomf6ra bestammelserna i detta avtal.

A rtikel 9

Envar som blivit eller kan bliva f6remAl f6r dubbelbeskattning i strid mot
bestammelserna i detta avtal, ager att - oberoende av de rdttsmedel som mA
tifkomma honom enligt i de bAda staterna gallande lagstiftning - haremot g6ra
erinran hos beh6rig myndighet i den stat, i vilken den avlidne vid d6dsfallet var
bosatt.

Anses erinran grundad, skola beh6riga myndigheter i de bAda staterna traffa
6verenskommelse i syfte att undvika dubbelbeskattningen i frAga.

Restitution enligt denna artikel skall icke medgivas senare an fern Ar efter den
1 januari under det Ar, under vilket den senare skatten betalats, med mindre
sAdan erinran som avses i f6rsta stycket gjorts f6re utgAngen av sagda tidsperiod.

Artikel 10

I fall, dA svArighet eller tvivelsm l uppkommer vid detta avtals tolkning
eller tillampning, skola beh6riga myndigheter i de bAda avtalsslutande staterna
f6rhandla direkt med varandra i syfte att 16sa frAgan genom 6msesidig 6verens-
kommelse.
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Article 11

Le terme e(autorit6 comp~tente D d~signe, en ce qui concerne la Belgique,
le Ministre des Finances ou son dlgu, et, en ce qui concerne la 'Suede, le Ministre
des Finances ou son d~lgu6.

Article 12

§ ler. La pr~sente Convention sera ratifi~e, en ce qui concerne la Belgique,
par Sa Majest6 le Roi des Belges, et, en ce qui concerne la Suede, par Sa Majest6
le Roi de Suede avec l'assentiment du Riksdag. Les instruments de ratification
seront dchang~s le plus t6t possible & Bruxelles.

§ 2. La Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification. Elle s'appliquera aux successions des personnes qui viendront
t d~c~der A cette date ou apr~s cette date.

Article 13

La pr~sente Convention est conclue pour une dur6e illimit~e.

A partir de la cinqui~me annie suivant celle de l'6change des instruments de
ratification, elle pourra Wtre d~nonc~e par 6crit et par la voie diplomatique par
chacun des ktats contractants, au plus tard le 30 juin de chaque annie.

En cas de d~nonciation ainsi faite, la Convention cessera d'6tre en vigueur
l'expiration de l'ann~e civile, et elle continuera d'6tre applicable aux successions
des personnes d~c~d~es dans l'intervalle.

EN FOI DE QuOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont apposd leurs sceaux.

FAIT A Stockholm en double exemplaire en langues fran~aise et su~doise,
les deux textes faisant 6galement foi, le 18 janvier 1956.

(Signe) Marcel H. JASPAR

PROTOCOLE

Au moment de la signature de la Convention conclue ce jour entre la Belgique
et la Suede tendant h 6viter les doubles impositions et . rdgler certaines autres
questions en mati~re d'imp6ts sur les successions 1, les pldnipotentiaires soussign~s
sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int~grante de la Conven-
tion :

1 Voir p. 24 de ce volume.
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Artikel 11

Uttrycket ,,beh6rig myndighet" betyder far Sveriges vidkommande finans-
ministern eller hans befullmaktigade ombud och f6r Belgiens vidkommande finans-
ministern eller hans befullmdktigade ombud.

A rtikel 12

§ 1. Detta avtal skall ratificeras far Sveriges vidkommande av Hans Maje-
stat Konungen av Sverige med riksdagens samtycke och far Belgiens vidkommande
av Hans Majestat Belgiernas Konung. Ratifikationshandlingarna skola snarast
m6jligt utvdxlas i Bryssel.

§ 2. Avtalet skall trdda i kraft den dag, dA utvaxlingen av ratifikations-
handlingarna sker. Det skall aga tilldmpning A kvarlAtenskap efter personer, sor
avlidit A eller efter sagda dag.

A rtikel 13

Detta avtal skall galla utan tidsbegransning.

Envar av de avtalsslutande staterna ager att frAn och med det femte Aret
efter det ar, under vilket utvaxlingen av ratifikationshandlingarna dgt rum,
senast den 30 juni under nAgot Ar pA. diplomatisk vdg skriftligen uppsaga avtalet.

I haindelse avtalet sAlunda uppsdges, skall avtalet upph6ra att glla vid utgAn-
gen av kalender~ret men skall fortfarande vara tilldtmpligt betraffande kvarlAten-
skap efter personer, som avlidit f6re kalenderArets utgAng.

TILL BEKRAFTELSE HARA hava ovanndmnda befullmdktigade ombud under-
tecknat detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm i tvA exemplar, pA svenska och franska sprAken,
vilka bAda texter dga lika vitsord, den 18 januari 1956.

(S) Osten UNDAN

PROTOKOLL

Vid undertecknandet av det denna dag ing5ngna avtalet mellan Sverige och
Belgien f6r undvikande av dubbelbeskattning och far reglering av vissa andra
frAgor betraffande skatter A kvarlAtenskap hava undertecknade befullmdktigade
ombud bverenskommit om f61jande bestammelser, som skola utg6ra en inte-
grerande de av avtalet :
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ad Article 2

Les cr~ances garanties sp~cialement par des biens immobiliers sont consid~r~es
comme des avoirs mobiliers pour l'application de la pr~sente Convention.

ad Article 4

En Suede, les dettes ne seront d~duites de la valeur des biens de majorats
que dans la mesure oii elles sont sp6cialement garanties par ceux-ci.

A. Au moment de ]a signature de ]a Convention le pl~nipotentiaire belge a,
en outre, fait la d~claration suivante :

Lorsque, selon sa lgislation, la Belgique per~oit l'imp6t sur la succession
d'une personne qui, au moment de son d~c~s, avait la qualit6 d'habitant du
royaume mais n'6tait, au m~me moment, ni ressortissante belge ni ressortissante
su~doise, ni domicili6e en Suede, la Belgique imputera sur son imp6t, dans la
mesure oil celui-ci frappe les biens imposes en Suede et selon les r~gles d'application
6tablies par la 16gislation belge, le montant de l'imp6t perqu en Suede relativement
aux m~mes biens.

B. Au moment de la signature de la Convention le pl~nipotentiaire su~dois
a 6galement fait la d~claration suivante :

Lorsque, selon sa legislation, la Suede pergoit l'imp6t sur la succession d'une
personne qui, au moment de son d~c~s, avait son domicile en Suede mais qui
n'6tait, au m~me moment, ni ressortissante su~doise ni ressortissante belge, ni
domicilide en Belgique, la Suede, en appliquant les r~gles de la 16gislation su6doise,
op~rera comme suit, dans la mesure o-h l'imp6t su~dois frappe les biens impos~s
en Belgique: le montant total de l'imp6t dfl en Suede ne pourra exc~der la difference
entre l'imp6t applicable . l'ensemble de la succession et l'imp6t qui aurait W
pr~lev6 si la Suede n'avait impos6 que la partie de la succession qui est soumise
A l'imp6t en Belgique.

FAIT h Stockholm en double exemplaire en langues francaise et su~doise,
les deux textes faisant 6galement foi, le 18 janvier 1956.

(Signd) Marcel H. JASPAR
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till Arlikel 2

Fordringar, som sdrskilt hdfta vid fast egendom, anses sAsom 1bs egendom
vid tillimpningen av detta avtal.

till Artikel 4

I Sverige skall A vardet av fideikommissegendom allenast avraknas den gald,
som sarskilt haftar vid egendomen.

A. Vid undertecknandet av avtalet har Belgiens ombud tillika avgivit f6l-
jande fdrklaring.

DA Belgien i enlighet med sin lagstiftning uttager skatt A kvarlAtenskap efter
en person, som vid sin dbd var bosatt i Belgien men icke dA var vare sig belgisk
eller svensk medborgare och ej heller bosatt i Sverige, skall Belgien, i den mAn
belgisk skatt utgAr f6r egendom underkastad beskattning i Sverige, i enlighet med
f6reskrifterna i den belgiska lagstiftningen frAn den belgiska skatten medgiva avdrag
f6r det skattebelopp, som i Sverige pAfdrts egendomen.

B. Vid undertecknandet av avtalet har vidare Sveriges ombud avgivit fil-
j ande f6rklaring.

DA Sverige i enlighet med sin lagstiftning uttager skatt A kvarlAtenskap efter
en person, som vid sin dbd var bosatt i Sverige men icke dA var vare sig svensk
eller belgisk medborgare och ej heller bosatt i Belgien, kommer Sverige att, i den
mAn svensk skatt utgAr f6r egendom inderkastad beslattning i Belgien, vid tillamp-
ningen av f6reskrifterna i den svenska lagstiftningen iakttaga f6ljande. Det totala
i Sverige utgAende skattebeloppet fAr hdrvid icke 6verstiga skillnaden mellan skat-
ten A hela kvarlAtenskapen och den skatt, som skulle hava utgAtt, darest Sverige
beskattat allenast den del av kvarlAtenskapen, som dr fbremAl f6r beskattning i
Belgien.

SoM SKEDDE i Stockholm i tvA exemplar, pA svenska och franska sprAken,
vilka bAda texter aga lika vitsord, den 18 januari 1956.

(S) Osten UNDPN
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No. 4283. AGREEMENT1 BETWEEN BELGIUM AND
SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE SETTLEMENT OF CERTAIN OTHER
QUESTIONS RELATING TO DEATH DUTIES. SIGNED
AT STOCKHOLM, ON 18 JANUARY 1956

His Majesty the King of the Belgians and His Majesty the King of Sweden,
being desirous of avoiding double taxation and of settling certain other questions
with respect to death duties, have decided to conclude an Agreement and have
for that purpose appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of the Belgians :

Mr. Marcel H. Jaspar, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Stockholm ;

His Majesty the King of Sweden

Mr. Osten Und6n, His Minister of State for Foreign Affairs,

Who, having examined each other's full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions :

Article 1

1. This Agreement lays down rules applicable to the following taxes:

A. In the case o/ Belgium:

(1) The succession duty (droit de succession)

(2) The duty on transfer of property mortis causa (droit de mutation Par djc~s).

B. In the case ol Sweden:

(1) The succession duty (arvsskatten)

(2) The estate duty (kvarldtenskapsskatten).

2. This Agreement shall also apply to all other duties imposed mortis causa
in Belgium or in Sweden after the signing of this Agreement, whether such duties
are levied on the entire estate or on the share accruing to each heir or legatee.

3. This Agreement shall apply to duties levied on the estates of persons
who at their death were Belgian or Swedish nationals.

4. For the purposes of this Agreement, the territory of Belgium shall comprise
the latter State's metropolitan territory alone.

1 Came into force on 1 April 1958, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Brussels, in accordance with article 12. Is not applicable to the Territories of the Belgian
Congo and Ruanda-Urndi.
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Article 2

1. Immovable property, including mines and other mineral deposits, shall
be dutiable only in the State in which it is situated.

Rights to royalties in respect of the exploitation of mines or other mineral
deposits shall be subject to duty only in the State in which the mines or mineral
deposits are situated.

2. However, if the deceased was domiciled in Belgium at the time of his
death, Belgium shall also be entitled to levy duty on property of the kind referred
to in paragraph 1 situated in Sweden. In this case, Belgium shall deduct from
its duty, to the extent that the latter is leviable on the said property and in accord-
ance with the rules of application laid down in its legislation, the amount of the
duty collected in Sweden on the same property.

3. If the deceased was domiciled in Sweden at the time of his death, Sweden
shall also be entitled to levy duty on property of the kind referred to in paragraph 1
situated in Belgium. In this case, the total amount of duty due in Sweden shall
not exceed the difference between the duty which would have been levied if the
estate as a whole had been taxed in Sweden and the duty which would have been
levied if Sweden had taxed only the portion of the estate comprised by the property
of the kind referred to in paragraph 1 situated in Belgium.

4. For the purposes of this article, immovable property shall include, in
Belgium, property deemed immovable (immeubles par destination) and, in Sweden,
livestock and movables used in agricultural or forestry undertakings.

Article 3

1. Property other than that referred to in article 2 shall be dutiable only
in the State in which the deceased was domiciled at his death.

2. For the purposes of this Agreement, a person shall be considered to be
domiciled in that of the two States in which he has his permanent home.

If the person concerned possesses no permanent home in either of the two
States, he shall be deemed to be domiciled in the State of which he is a national.

If he is a national of both States, the competent authorities of the two States
shall consult together with a view to resolving the difficulty.

Article 4

1. Debts which are specifically secured by property referred to in article 2
of this Agreement shall be deducted, in the State in which such property is subject
to duty, from the value of the said property or of any other assets on which the
said State has the right to levy duty. Debts other than those aforesaid shall be
deducted from the value of the property subject to duty in the State in which the
deceased was domiciled at his death.
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2. Where debts deductible by one of the Contracting States under the pro-
visions of paragraph I of this article exceed the value of all the property on which
the said State has the right to levy duty, the amount of debt in excess shall be
deducted from property subject to duty in the other State.

3. In the case of the estate of a Belgian national, the deduction of debts
provided for in paragraphs 1 and 2 of this article shall be permissible only if the
deceased had his permanent home in Belgium or Sweden at his death.

Article 5

The present Agreement shall in no way affect such fiscal exemption as are
or may in the future be accorded in virtue of the general rules of international
law to diplomatic and consular agents. To the extent that by reason of such
fiscal exemptions death duties are not levied in the Contracting State to which
the said agents are accredited, the right to levy such duties shall rest with the
Contracting State in whose service they are employed.

Article 6

Nationals of one of the two Contracting States may not be required by the
other State to pay any duties covered by this Agreement which are other or higher
than those payable, under the same conditions, by nationals of the latter State.

In particular, nationals of one of the two States who are liable to duty in the
territory of the other State shall enjoy exemptions, basic rebates, deductions and
reductions of duty granted in respect of family circumstances under the same
conditions as nationals of the latter State.

Article 7

1. The taxation authorities of the two Contracting States shall exchange
all information in their possession or available to them which is necessary for
carrying out the provisions of this Agreement or for the prevention of tax fraud
or for the administration of the rules for the prevention of fiscal evasion in relation
to the taxes which are the subject of this Agreement.

2. All information thus exchanged shall be treated as secret and may not be
divulged, except by the taxpayer or his agent, to any persons other than those
responsible for the assessment and collection of the taxes which are the subject
of this Agreement or for dealing with claims and appeals relating to such taxes.

3. The provisions of this article shall not be construed as obliging the taxation
authorities of either State to communicate information of a kind which cannot
be obtained under the taxation laws of that or of the other State, or information
which in their opinion might, if communicated, disclose a manufacturing process
or infringe an industrial, commercial or professional secret or be prejudicial to the
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public interest. Similarly, these provisions may not be construed as obliging
the taxation authorities of either State to perform acts not in accordance with
the regulations or practices of that State.

Article 8

1. The competent authorities of each of the two Contracting States may
take, in accordance with the usage of the State concerned, such measures as are
necessary to give effect to the present Agreement.

2. The competent authorities of the two Contracting States may enter into
direct negotiations with each other for the purpose of giving effect to this Agree-
ment.

Article 9

Any person who is subjected to double taxation contrary to the provisions
of the present Agreement may, without prejudice to the exercise of his rights
under the laws in force in each State, submit a claim to the competent authority
of the State in which the deceased was domiciled at his death.

If the claim is upheld, the competent authorities of the two States shall
agree together on measures to eliminate the double taxation.

No reimbursement under this article shall be effected more than five years
after 1 January of the year in which the second tax was paid, unless the claim
referred to in paragraph 1 was submitted before the end of that period.

Article 10

If any difficulty or doubt arises in the interpretation or application of this
Agreement, the competent authorities of the two Contracting States shall come
to a direct understanding with each other with a view to settling the matter.

Article 11

The term "competent authority" means, in the case of Belgium, the Minister
of Finance or his authorized representative and, in the case of Sweden, the Minister
of Finance or his authorized representative.

Article 12

1. • This Agreement shall be ratified, in the case of Belgium, by His Majesty
the King of the Belgians and, in the case of Sweden, by His Majesty the King
of Sweden, subject to the consent of the Riksdag. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Brussels.

2. This Agreement shall become effective on the day of the exchange of
instruments of ratification. It shall apply to the estates of persons dying on or
after that date.
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Article 13

This Agreement is concluded for an indefinite period.

Notice of termination of the Agreement may be given by either of the Contract-
ing States in writing and through the diplomatic channel on or before 30 June
of any year not earlier than the fifth year following the year of the exchange of
the instruments of ratification.

On notice of termination thus given the Agreement shall cease to have effect at
the end of the calendar year, but shall continue to apply to the estates of persons
dying in the interval.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm in duplicate in the French and Swedish languages, both
texts being equally authentic, on 18 January 1956.

(Signed) Marcel H. JASPAR (Signed) Osten UNDI N

PROTOCOL

On signing the Agreement concluded this day between Belgium and Sweden
for the avoidance of double taxation and the settlement of certain other questions
relating to death duties,' the undersigned plenipotentiaries have agreed to the

following provisions, which shall form an integral part of the Agreement:

Ad Article 2

Debts which are specifically secured by real estate shall be deemed for the
purposes of this Agreement to be movable property.

Ad Article 4

In Sweden, debts shall not be deducted from the value of entailed estates
except in so far as they are specifically secured by the latter.

A. On signing the Agreement, the Belgian plenipotentiary also made the
following declaration :

When, under Belgian legislation, Belgium collects duty on the estate of a
person who at his death was resident in Belgium but who was not at that time
either a Belgian or a Swedish national and was not domiciled in Sweden, Belgium
shall deduct from its duty, to the extent that the latter is leviable on property on
which duty has already been collected in Sweden and in accordance with the

I See p. 36 of this volume.
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rules of application laid down in Belgian law, the amount of the duty collected
in Sweden on the same property.

B. On signing the Agreement, the Swedish plenipotentiary also made the
following declaration :

When, under Swedish law, Sweden collects duty on the estate of a person
who at his death was domiciled in Sweden but who was not at that time either
a Swedish or a Belgian national and was not domiciled in Belgium, Sweden, in
pursuance of the rules laid down in Swedish law, shall apply the following prin-
ciple in so far as Swedish duty is leviable on property on which duty has been
collected in Belgium : the total amount of duty due in Sweden may not exceed
the difference between the duty leviable on the estate as a whole and the duty
which would have been collected if Sweden had levied duty on only that portion
of the estate which is subject to duty in Belgium.

DONE at Stockholm in duplicate in the French and Swedish languages, both
texts being equally authentic, on 18 January 1956.

(Signed) Marcel H. JASPAR (Signed) Osten UNDItN
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No. 4284. TREATY' OF FRIENDSHIP BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE SWISS CON-
FEDERATION. SIGNED AT MANILA, ON 30 AUGUST
1956

The Government of the Republic of the Philippines and the Swiss Federal
Council, animated by the desire to strengthen and perpetuate the friendly relations
so happily existing between the two countries, by means of formal provisions
designed to fortify their spiritual, cultural and economic ties, have resolved to
conclude a Treaty of Friendship and, to that end, have appointed as their respective
plenipotentiaries,

The President of the Philippines
His Excellency Carlos P. Garcia, Secretary of Foreign Affairs and concurrently

Vice-President of the Philippines, and

The Swiss Federal Council :
The Honorable Walter Hofer, Consul General of Switzerland,

who, after communicating to each other their respective full powers, found in
good and due form, have agreed upon the following articles

Article 1

There shall be perpetual peace and everlasting amity between the Republic
of the Philippines and the Swiss Confederation and their peoples.

Article 2

Should any dispute arise between the two High Contracting Parties, which
cannot satisfactorily be adjusted by diplomacy, or through conciliation or media-
tion, the Parties shall not use force for settlement, but shall agree to submit the
dispute to a court of arbitration or to the International Court of Justice. If
they fail to agree on this point, each Party may bring the dispute before the
International Court of Justice provided it is a legal dispute enumerated in Article 36,
S 2 of the Statute of the Court.

Article 3

Each of the High Contracting Parties shall accredit to the other diplomatic
representatives who shall enjoy during the term of their respective missions, on
the basis of reciprocity, the rights, privileges and immunities generally recognized
under international law and usage.

I Came into force on 9 December 1957, upon the exchange of the instruments of ratification
at Manila, in accordance with article 9.
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No 4284. TRAITL;1 D'AMITIR ENTRE LA RRPUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LA CONFIRDIRRATION SUISSE. SIGN]R
A MANILLE, LE 30 AO'OT 1956

Le Conseil f~d~ral suisse et le Gouvernement de la R~publique des Philippines,
animus du dsir de consolider et de perp~tuer les relations amicales qui existent
si heureusement entre les deux ] tats et de resserrer par des dispositions formelles
les liens spirituels, culturels et 6conomiques qui les unissent, ont r~solu de conclure
un Traitd d'amiti6 et ont A cette fin nomm6 leurs p]6nipotentiaires, savoir

Le Conseil f~d~ral suisse :
M. Walter Hofer, Consul g6n~ral de Suisse, et

Le President des Philippines :
Son Excellence M. Carlos P. Garcia, Secr~taire des Affaires 6trangres et

Vice-president des Philippines,

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv~s en
bonne et due forme, ont arrt6 les articles suivants

Article 1

I1 y aura paix perp~tuelle et amiti6 in~branlable entre la Confederation suisse
et la Rdpublique des Philippines et leurs peuples.

Article 2

Si un diffdrend venait A surgir entre les Hautes Parties Contractantes et que
celui-ci ne puisse 6tre r~gM d'une fa~on satisfaisante par la voie de la diplomatie,
de la conciliation ou de la mediation, les Parties ne chercheront pas A. le r~soudre
par la force et elles conviendront de le soumettre A un tribunal arbitral ou la
Cour International de Justice. A d~faut d'entente sur ce point, chaque partie
pourra saisir la Cour Internationale de Justice s'il s'agit d'un diff~rend d'ordre
juridique vis6 & l'article 36, s 2, du statut de la Cour.

Article 3

Chacune des Hautes Parties Contractantes accr~ditera aupr~s de l'autre
Partie des repr~sentants diplomatiques qui jouiront durant le temps de leurs
missions respectives, sur la base de la rciprocit6, des droits, privileges et immunit~s
g6n~ralement reconnus par le droit des gens et les usages internationaux.

1 Entr6 en vigueur le 9 dcembre 1957, dos l'dchange des instruments de ratification k
Manille, conformdment k F'article 9.
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Article 4

Each of the High Contracting Parties shall have the right to establish consulates
general, consulates, vice consulates and consular agencies in the territory of the
other Party in places mutually agreed upon.

Consular representatives of one of the Parties shall upon receipt from the
other Party of their exequatur or any other authorization to exercise their functions
enjoy, on the basis of reciprocity, all the privileges, exemptions and immunities
granted in accordance with the generally accepted principles of international
law and usage.

Article 5

The Nationals of each of the High Contracting Parties within the territories
of the Other shall be permitted to enjoy, on the basis of reciprocity, the right to
acquire, possess and dispose of movable and immovable property, to travel, to
reside and to engage in trade, industry and other peaceful and lawful pursuits,
subject always to the Constitution, laws and regulations promulgated, or which
may hereafter be promulgated, by the Other. They shall enjoy, in matters of
procedure, the same treatment as is accorded to the nationals of the Other, with
respect to the protection and security of their person and property and with regard
to all judicial, administrative and other legal proceedings. The nationals of one
of the Contracting Parties established or temporarily residing in the territories
of the Other shall be permitted to export all their assets and belongings to the same
extent as is accorded to the nationals of the most favored foreign nation.

Article 6

Each of the High Contracting Parties shall grant to the Other the treatment
of the most favored foreign nation regarding the export, import and transit of
goods. The treatment of the most favored foreign nation shall in particular be
extended to the Swiss nationals, foundations, associations and societies importing
into the Philippines goods originating from a third country or exporting from the
Philippines to a third country goods originating from the Philippines. The same
treatment shall be extended to the Philippine nationals, corporations, partnerships
and commercial and industrial associations importing into Switzerland goods
originating from a third country or exporting to a third country goods of Swiss
origin.

Article 7

No provisions of this Treaty shall be construed to apply or refer to treatments,
advantages or privileges which are now or may hereafter be granted to the United
States of America, or to its citizens, associations or corporations.
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Article 4

Chacune des Hautes Parties Contractantes a le droit d'dtablir des Consulats
g~n~raux, Consulats, Vice-Consulats et Agences consulaires dans le territoire de
'autre Partie aux endroits ddtermin6s d'un commun accord.

D~s que les repr6sentants consulaires de l'une des Parties ont reiu de l'autre
Partie l'exequatur ou une autre autorisation d'exercer leurs fonctions, ils sont au
b~n6fice, sur la base de la r~ciprocit6, de tous les privileges, exemptions et immu-
nit~s accord~s conformdment au droit des gens et aux usages internationaux
g~n~ralement admis.

Article 5

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes pourront,
sur le territoire de l'autre Partie, jouir, sur la base de la r~ciprocitd, du droit d'ac-
qu~rir, de poss~der et de disposer de biens meubles et immeubles, de voyager, de
sjourner et de se livrer au commerce, A l'industrie et autres activit6s lgalement
admises, pourvu qu'ils se conforment A la constitution, aux lois et r~glements
en vigueur ou qui pourront 6tre promulgu~s post~rieurement A cet accord par
l'autre Partie Contractante. Ils jouiront en mati~re de procddure judiciaire, admi-
nistrative ou autre du m~me traitement que celui accord6 aux ressortissants de
l'autre Partie en ce qui concerne ]a protection et la s~curit6 de leur personne et
de leurs biens. Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes 6tablis ou en
s~jour sur le territoire de l'autre Partie pourront exporter tous leurs biens, dans
la m~me mesure que les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 6

Chacune des Hautes Parties Contractantes accordera A l'autre le traitement
de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne l'exportation et l'importation
et le transit de marchandises. Le traitement de la nation la plus favoris~e sera
6tendu en particulier aux ressortissants, fondations, associations et socitds suisses
important aux Philippines des marchandises originaires d'un pays tiers ou exportant
des Philippines A destination d'un pays tiers des marchandises originaires des
Philippines. Le m~me traitement sera accord6 aux ressortissants, fondations
(corporations), associations et soci6t~s commerciales et industrielles des Philippines
important en Suisse des marchandises originaires d'un pays tiers ou exportant A
destination d'un pays tiers des marchandises d'origine suisse.

Article 7

Aucune disposition du prdsent Trait6 ne saurait donner lieu A application
ou ne saurait itre invoqude en relation avec les traitements sp~ciaux, avantages
ou privilges qui ont 6t6 accord~s ou pourraient tre accord~s aux Rtats-Unis
d'Am~rique, A ses ressortissants, associations ou autres soci~t~s.
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Article 8

The High Contracting Parties agree to conclude as soon as practicable treaties
on commerce and navigation, consular rights and privileges, establishment and
extradition.

Article 9

This Treaty shall be subject to ratification by the High Contracting Parties
in accordance with their respective constitutional procedures. It shall enter
into force upon the exchange of the Instruments of Ratification, which shall
take place at Manila, Philippines, and shall thereafter remain in force unless and
until terminated by one year's written notice.

IN FAITH WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed the present Treaty and have hereunto affixed their seals.

DONE in duplicate in the French and English languages, both texts being
equally authentic, in Manila, this 30th day of August in the year of our Lord
one thousand nine hundred and fifty six, Anno Domini, and of the Independence
of the Philippines, the eleventh.

For the Government of the Republic of the Philippines

(Signed) Carlos P. GARCIA

For the Swiss Federal Council

(Signed) W. HOFER

FINAL PROTOCOL

On proceeding to sign the Treaty of Friendship between the Government
of the Republic of the Philippines and the Swiss Federal Council, I the undersigned
Plenipotentiaries have made the following declarations :

1. For the purpose of this Treaty the term "Swiss foundations, associa-
tions, and societies" under Article 6 includes foundations, associations and
societies (corporations, partnerships and/or other organizations) in the Phil-
ippines of a commercial and industrial character and with predominant
Swiss interests (substantial interest).

2. Pending the conclusion of a treaty of establishment as mentioned
in Article 8, applications of Swiss nationals for immigration (permanent and
nonpermanent residence) into the Philippines shall be given sympathetic
consideration, according to the laws and regulations in force.

1 See p. 44 of this volume.
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Article 8

Les Iautes Parties Contractantes conviennent de conclure d~s que possible
des trait.s portant sur le commerce et la navigation, les droits et privileges consu-
laires, l'6tablissement et l'extradition.

Article 9

Ce Trait6 sera soumis A la ratification par les Hautes Parties Contractantes,
conform~ment . leur procedure constitutionnelle respective. I entrera en vigueur
le jour de l'6change des Instruments de Ratification qui aura lieu A Manille, aux
Philippines, et restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une annie k partir du jour
oii l'une ou l'autre des Parties Contractantes l'aura d~nonc6 par 6crit.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des Hautes Parties Contractantes ont
sign6 le present Trait6 et ont appos6 leurs cachets.

FAIT en double en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi, h Manille, le 30 aofit mil neuf cent cinquante-six, Anno Domini, et dans
la onzi~me ann&e de l'Ind~pendance des Philippines.

Pour le Conseil f~d~ral suisse

(Signi) W. HOFER

Pour le Gouvernement de ]a R6publique des Philippines

(Signi) Carlos P. GARCIA

PROTOCOLE FINAL

En proc6dant i la signature du Trait6 d'amiti6 entre le Conseil f~d6ral suisse
et le Gouvernement de la R~publique des Philippines1, les pl6nipotentiaires
signataires ont fait les reserves et d&larations suivantes :

1. Aux termes du Traitd, les expressions afondations, associations et
soci~tds suisses ) mentionn6es k rarticle 6 comprennent les fondations,
associations et soci~t~s (corporations, partnerships and/or other organizations)
dans les Philippines de caract~re commercial et industriel avec un inter&t
suisse predominant (int6ret substantiel).

2. En attendant ]a conclusion du trait6 d'6tablissement dont fait mention
l'article 8, les demandes de ressortissants suisses pour l'immigration (r6sidence
permanente et non permanente) aux Philippines seront examinees avec
bienveillance conform~ment aux lois et r~glements en vigueur.

1 Voir p. 45 de ce volume.
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The present protocol forms an integral part of the Treaty of Friendship and
shall enter into force by the sole fact of the exchange of the Instruments of Ratifi-
cation of the Treaty.

DONE in duplicate in the French and English languages, both texts being
equally authentic, in Manila, this 30th day of August in the year of our Lord
One thousand nine hundred and fifty-six, Anno Domini, and of the Independence
of the Philippines, the eleventh.

For the Government of the Republic of the Philippines:

(Signed) Carlos P. GARCIA

For the Swiss Federal Council:

(Signed) W. HOFER
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Le present protocole fait partie int6grante du Trait6 d'amiti6 et entrera en
vigueur au moment de J'6change des Instruments de Ratification du TraitS.

FAIT en double en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi, A Manille, le 30 aofit mil neuf cent cinquante-six, Anno Domini, et dans
la onzi~me annie de l'ind~pendance des Philippines.

Pour le Conseil f~d~ral suisse

(Sign!) W. HOFER

Pour le Gouvernement de la R~publique des Philippines:

(Signd) Carlos P. GARCIA

No 4284
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NO 4285. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT NRERLANDAIS ET LE
CONSEIL F1RDRRAL SUISSE CONCERNANT LES DROITS
ET TAXES SUR LES CARBURANTS ET LUBRIFIANTS
UTILISRS PAR LES AtRRONEFS DES LIGNES AIRRIENNES
INTERNATIONALES. LA HAYE, 17 OCTOBRE ET 3 NO-
VEMBRE 1953

LtGATION DE SUISSE AUX PAYS-BAS

No C. 19.40.-EF/EK
La Haye, le 17 octobre 1953

Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux entretiens qui ont eu lieu avec Votre Minist~re, j'ai l'honneur,

d'ordre de mon Gouvernement et conform~ment aux pouvoirs qui m'ont W

conf~r~s, de proposer Votre Excellence :

1. De supprimer l'accord provisoire du 1er juillet 19392 entre la Suisse et les
Pays-Bas, en vue de l'exemption r~ciproque du paiement des droits de douane

et autres taxes sur les carburants et lubrifiants utilis~s par les a~ronefs des lignes
a~riennes r~gulires ;

2. De supprimer les mots eles huiles lubrifiantes s A l'article 5, paragraphe b,

de 1'accord relatif aux lignes a~riennes entre la Suisse et les Pays-Bas, du 7 mars
19493.

Je vous remercie par avance de l'attention que vous voudrez bien prater

cette question et saisis cette occasion pour renouveler . Votre Excellence les
assurances de ma haute consideration.

Le Ministre de Suisse

(Signi) D. SECRP-TAN

Son Excellence Monsieur J. W. Beyen
Ministre des Affaires 6trang~res des Pays-Bas
La Haye

I Entrd en vigueur le 28 juin 1954, date de la rception d'une note par laquelle le Gouverne-

ment des Pays-Bas a fait savoir au Conseil f6d~ral suisse que l'approbation constitutionnellement
requise aux Pays-Bas avait dtd obtenue, conform~ment aux dispositions de lavant-dernier para-
graphe de la note du 3 novembre 1953.

2 Soci6td des Nations, Recueil des Traitds, vol. 198, p. 195.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 35, p. 69.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4285. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
NETHERLANDS AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL
CONCERNING DUTIES AND CHARGES ON FUEL AND
LUBRICANTS USED BY AIRCRAFT OPERATING INTER-
NATIONAL AIR SERVICES. THE HAGUE, 17 OCTOBER
AND 3 NOVEMBER 1953

LEGATION OF SWITZERLAND IN THE NETHERLANDS

No. C. 19.40.-EF/EK
The Hague, 17 October 1953

Your Excellency,

With reference to the conversations held with your Ministry, I have the
honour, on the instructions of my Government and pursuant to the powers conferred
upon me, to propose

1. The cancellation of the provisional Agreement of 1 July 19392 between
Switzerland and the Netherlands regarding reciprocal exemption from customs
and other duties on fuel and lubricants used by aircraft of regular air lines ;

2. The deletion of the words "lubricating oils" in article 5, paragraph b of
the Agreement of 7 March 1949 3 between Switzerland and the Netherlands relating
to air services.

I thank you in advance for your attention in this matter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) D. SECRtTAN

Minister of Switzerland

His Excellency Mr. J. W. Beyen
Minister of Foreign Affairs of the Netherlands
The Hague

1 Came into force on 28 June 1954, the date of receipt of a note from the Government of the
Netherlands informing the Swiss Federal Council that the approval constitutionally required in
the Netherlands had been obtained, in accordance with the penultimate paragraph of the note
of 3 November 1953.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCVIII, p. 195.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 35, p. 69.
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II

MINISTLRE DES AFFAIRES ATRANGPRES

No 132158 VADV

La Haye, le 3 novembre 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note no C. 19.40.-EF/EK de Votre
Excellence du 17 octobre 1953, con~ue en ces termes:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de d6clarer que la note de Votre Excellence, ainsi que la pr6sente
r~ponse, sont consid~r~es comme constituant un accord entre nos deux Gouverne-
ments en la mati~re. Les dispositions de cet accord entreront en vigueur le jour
de la r~ception d'une note par laquelle le Gouvernement des Pays-Bas fait savoir
au Conseil F~d~ral Suisse que l'approbation constitutionnellement requise aux
Pays-Bas a 6t6 obtenue.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler Votre Excel-
lence les assurances de ma haute consideration.

(Signi) J. W. BEYEN

Son Excellence Monsieur D. Secr~tan
Ministre de Suisse aux Pays-Bas
La Haye
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 132158 VADV

The Hague, 3 November 1953
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. C. 19.40-EF/EK
of 17 October 1953 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to state that your note and this reply shall be considered
as constituting an agreement between our two Governments. The provisions
of this agreement shall enter into force on the date of receipt of a note from the
Government of the Netherlands informing the Swiss Federal Council that the
approval constitutionally required in the Netherlands has been obtained.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. W. BEYEN

His Excellency Mr. D. Secrdtan
Minister of Switzerland in the Netherlands
The Hague
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No. 4286. GUARANTEE AGREEMENT1 (AICHI PROJECT)
BETWEEN JAPAN AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 9 AUGUST 1957

AGREEMENT, dated August 9, 1957, between JAPAN (hereinafter called the
Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
The Aichi Irrigation Public Corporation (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to seven million dollars ($7,000,000), on the terms and con-
ditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of
the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the pro-
visions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956 3 (said Loan
Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein. In this Agreement, the
term "Program" means the program referred to in Schedule 2 4 to the Loan Agree-
ment.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cov-
enants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncondi-
tionaUy guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and

1 Came into force on 19 November 1957, upon notification by the Bank to the Government of
Japan.

2 See p. 68 of this volume.
3 See p. 66 of this volume.
I See p. 78 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4286. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET DE L'AICHI)
ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT.
SIGN.R A WASHINGTON, LE 9 AOTYT 1957

CONTRAT, en date du 9 aofit 1957, entre le JAPON (ci-apr~s d~nomm6 ((le
Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVE-

LOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la
Banque et l'Aichi Irrigation Public Corporation (ci-apr~s ddnomm~e el'Emprun-
teur a), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s ddnomm~s
((le Contrat d'emprunt a 2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr~t
en diverses monnaies dquivalant A sept millions de dollars ($ 7.000.000), aux clauses
et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A. la condition
que le Garant consente garantir les obligations qui incombent l'Emprunteur
en ce qui concerne ce prt, comme il est stipul6 ci-apr~s ;

CONSID1tRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ainsi les obligations
incombant A l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de Garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement n° 4 de la Banque sur les emprunts en date
du 15 juin 1956 3 (ci-apr~s d~nomm6 a(le R~glement sur les emprunts ), et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans ledit Contrat. Dans ce Contrat, le terme ( Programme ) d~signe
le programme vis6 . l'annexe 2 4 du Contrat d'emprunt.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,

I Entr6 en vigueur le 19 novembre 1957, d6s notification par la Banque au 3ouvernement
japonais.

Voir p. 69 de ce volume.
Voir p. 67 de ce volume.

4 Voir p. 79 de ce volume.
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punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor undertakes, whenever there is reasonable cause
to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate to meet
the estimated expenditures required for carrying out the Project or required to
enable the Borrower to operate its enterprise, to make arrangements promptly
to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided on reasonable
terms with such funds as are needed to meet such expenditures.

Section 2.03. The Guarantor shall cause to be performed, in accordance
-with the provisions of the Loan Agreement, all the covenants and agreements
of the Borrower in respect of the Project and the Program.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions to secure a debt maturing not more than
-one year after the date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on
the assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local
governing authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
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le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intdrts et autres
charges y affdrents, du principal et des intdrfts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire
que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour le paiement du
montant estimatif des ddpenses ncessaires A l'ex~cution du Projet ou pour per-
mettre a l'Emprunteur d'exploiter son entreprise, le Garant prendra les mesures
voulues afin de fournir ou de faire fournir sans retard a l'Emprunteur, A des condi-
tions raisonnables, les fonds n6cessaires pour faire face AL ces d~penses.

Paragraphe 2.03. Le Garant fera ex~cuter, conform~ment aux dispositions
du Contrat d'emprunt, tous les engagements et conventions conclus par l'Emprun-
teur dans le cadre du Projet et du Programme.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extdrieure ne bdn~ficie d'un droit de pr6fdrence par rapport h
l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet
effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 consentie
en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant devra,
du fait mme de sa constitution, garantir 6galement et dans les mmes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intdrits et autres charges y aff~rents, et mention expresse devra en tre faite
lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus du present
paragraphe ne s'appliquent pas : i) A la constitution, sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
desdits biens ; ii) a la constitution sur des marchandises proprement dites, d'une
sfiretd ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui
doit 6tre rembours~e a l'aide du produit de la vente de ces marchandises, ou iii) .
la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression ales avoirs du Garant ,) d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses agences.

Le Garant s'engage en outre A donner effet, dans les limites de ses pouvoirs
constitutionnels, A l'engagement ci-dessus en ce qui concerne les sfiret6s constitu6es
sur les avoirs de l'une de ses subdivisions politiques et de leurs agences, y compris
les autoritds administratives locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation gdn~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
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information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance
of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person
or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized repre-
sentatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Reg-
ulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations
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porteront notamment sur la situation financi~re et dconomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularitd de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~ditds de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de pdn~trer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y affrents seront payds francs et nets de tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires ;
toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas A
la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations
6nonc~es dans le texte d'une Obligation, A un porteur autre que la Banque, si le
vdritable propri~taire de l'Obligation, est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation du Garant ou
des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou I l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis i aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur dans ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autorisds du Garant aux fins de l'alin~a b
du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts seront le Ministre des finances
du Garant et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit A cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor :

Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Japan:

By K. ASAKAI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.)
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Pour le Garant :

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~ldgraphique
Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~lgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant ddsignd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QuIOI les parties, agissant par leurs reprdsentants k ce d~iment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (ktats-Unis d'Amdrique), & la date indiqude
ci-dessus.

Pour le Japon:

(Signi) K. ASAKAI

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK
Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfTS CONSENTIS PAR LA BANQUE A
DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES STATS MEMBRES

[Non publiM avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait&,, vol. 260, p. 377.]
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LOAN AGREEMENT (AICHI PROJECT)

AGREEMENT, dated August 9, 1957, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE AICHI IRRIGATION

PUBLIC CORPORATION (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 19561 (said Loan Regulations No. 4
being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they
were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise
require, the term "Program" shall mean the program referred to in Schedule 2 2 to this
Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to seven million dollars ($7,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. Notwithstanding the provisions of Section
2.02 of the Loan Regulations, such commitment charge shall accrue from a date sixty
days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts shall be
withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of the Loan
Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5 / %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/2 of I %) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

1 See p. 66 of this volume.
2 See p. 78 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET DE L'AICHI)

CONTRAT, en date du 9 aoftt 1957, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e # la Banque )) et 'Aicrn
IRRIGATION PUBLIC CORPORATION (ci-apr6s d6nomm6e o l'Emprunteur 0).

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 juin 19561
(ci-apr~s d6nomm6 o le R~glement sur les emprunts o) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les mimes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, A moins que le contexte ne s'y oppose,
le terme# Programme * d~signe le programme vis6 A l'annexe 2 2.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'un montant en diverses monnaies
6quivalant I sept millions de dollars ($ 7.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle creditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R1glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera ' la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux de trois
quarts pour cent (3/4 pour 100) par an. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2.02
du R~glement sur les emprunts, cette commission d'engagement sera due A Compter du
soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'aux diff6rentes dates oti les
montants seront pr6lev6s conform6ment aux dispositions de l'article IV du R~glement
sur les emprunts ou annul~s conform~ment aux dispositions de l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intdrets au taux de cinq trois quarts
pour cent (5 3/, pour 100) par an sur les sommes pr~lev~es qui n'auront pas 6t6 rembours~es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp&ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R6glement sur les emprunts,
sera pay6e au taux d'un demi pour cent (Y pour 100) par an sur le montant en principal
de l'engagement special non liquid6.

1 Voir p. 67 de ce volume.

Voir p. 79 de ce volume.
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Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May I
and November 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to

financing (a) the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2
to this Agreement, (b) the cost of technical services obtained pursuant to Section 5.08

of this Agreement and (c) the cost of necessary technical training outside Japan of selected
employees of the Borrower. The specific goods and costs to be financed out of the
proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods

shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modifi-
cation by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of

the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project and the Program.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices and with
the aims of the Program.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently

made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods and other

costs financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project.

I See p. 78 of this volume.
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Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 1er mai et 1 er novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement au paiement a) du cofit des marchandises n6cessaires , 1'ex6cution du projet
d6crit , 'annexe 2 du present Contrat, b) du coott des services techniques obtenus con-
form~ment au paragraphe 5.08 du present Contrat et c) du cofit de la formation technique
n~cessaire, hors du Japon, d'employds choisis par l'Emprunteur. Les marchandises qui
doivent 6tre achet~es et les frais qui doivent 6tre couverts l l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt et les modes et modalit6s d'acquisition desdites marchandises seront sp6cifi~s
dans une convention pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront modifier
ult~rieurement, d'un commun accord, la liste de ces marchandises et lesdits frais, modes
et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises achet~es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant

et y soient employ~es exclusivement l'excution du Projet et du Programme.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux
fins de l'alinda a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,
dams les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re et aux objectifs du Programme.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et cahiers
des charges du Projet et il lui communiquera sans retard toutes modifications importantes
qui leur seraient apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra con-
naItre.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
et les autres d~penses financ~es b l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre

1 Voir p. 79 de ce volume.
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to record the progress of the Project (including the cost thereof) and of the Program and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower ; shall enable the Bank's represent-
atives to inspect the Program area, the Project, the goods and any relevant records and
documents ; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Program, the Project,
-the goods and other costs financed out of the proceeds of the Loan, and the operations
and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
.status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
,of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
-agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
:such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
'such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
:at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
-of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course
-of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
.date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Gua-
-rantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest
,or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
-resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
,on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.
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leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du
Projet (y compris le cofit desdits travaux) et du Programme et d'obtenir, grace a une
comptabilit6 rationnelle rdguli~rement tenue, un tableau exact de la situation financi~re
et des op6rations de l'Emprunteur; il donnera aux reprdsentants de la Banque la pos-
sibilitd d'inspecter la region oii le Programme est mis en oeuvre ainsi que les travaux
d'ex~cution du Projet, et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et docu-
ments s'y rapportant ; il fournira . la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt, le Programme,
le Projet et les marchandises ainsi que les autres d~penses financ~es au moyen des fonds
provenant de l'Emprunt et sur la situation financi~re et les operations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement a la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps . autre par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a, la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de 'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiretd constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des biens de l'Emprunteur
devra, du fait m8me de sa constitution, garantir 6galement et dans les mimes proportions
le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts
et autres charges y aff6rents et mention expresse devra en 8tre faite lors de la constitution
de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus du prdsent paragraphe ne s'appliquent
pas : i) a la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix desdits biens; ii) & la constitution sur des
marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit 8tre rembours~e l'aide du produit de la vente
de ces marchandises ; iii) a la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 8tre per~u en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou a l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de Fen-
registrement du prdsent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou du paie-
ment du principal, des int6rAts ou des autres charges y affrents ; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas a la perception d'imp6ts ou de
droits sur les paiements faits en vertu des stipulations du texte d'une Obligation a un
porteur autre que la Banque, si le veritable propri~taire de l'Obligation est une personne
physique ou morale rdsidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 8tre perqu en vertu de la ldgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires,
lors ou a l'occasion de l'6tablissement, de l'dmission, de la remise ou de l'enregistrement
du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

N- 4286



74 United Nations - Treaty Series 1958

Section 6.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-

rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the

proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the

territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial

practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods

insured thereunder shall be payable.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right

to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps

necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges, franchises and major

contracts which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its equipment and property, and

from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance

with sound business and engineering practices ; and shall at all times carry on its operations

in a sound, efficient and businesslike manner.

Section 5.08. The Borrower shall employ suitably qualified and competent consult-

ants to advise and assist the Borrower in the construction of the dam and main canal

included in the Project and in respect of matters relating to the irrigation of ridge land.

The selection of the consultants and the nature and scope of their responsibilities shall

be the subject of agreement between the Bank and the Borrower.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)

or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue

for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02

of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after

notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal

of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,

and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,

anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

A rticle VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be May 31, 1961.

Section 7.02. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified

for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:
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Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et I'Emprun-
teur, l'Emprunteur devra assurer ou faire assurer les marchandises achet~es h l'aide
des fonds provenant de I'Emprunt contre les risques resultant de leur achat et de leur
importation dans les territoires du Garant. Cette assurance sera contract~e conform6ment
aux r~gles d'une saine pratique commerciale et les indemnitds stipules seront payables
en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence et le maintien de son droit A poursuivre ses activit6s et, h moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra les dispositions voulues pour maintenir et
renouveler tous les droits, pouvoirs, privilges, concessions et contrats principaux qui
sont n~cessaires ou utiles t l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur utilisera et entretiendra son mat6riel et ses biens et proc6dera
de temps I autre aux renouvellements et aux reparations nucessaires, le tout conform6ment
aux principes d'une saine administration commerciale et selon les r~gles de Fart ; il
assurera constamment une exploitation r6guli6re, efficace et rationnelle.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur fera appel A des consultants qualifies et comp6tents
qui le conseilleront et l'aideront dans la construction du barrage et du canal principal
qui font partie du Projet et au sujet des questions li~es A l'irrigation des terres mon-
tagneuses. Le choix des consultants et la nature et la porte de leurs fonctions feront
l'objet d'un accord entre la Banque et l'Emprunteur.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a, b, e ou / du para-
graphe'5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours
ou ii) si l'un des faits 6num~r~s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification par
la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes
les Obligations non rembours6es et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mime
ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des
Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 mai 1961.

Paragraphe 7.02. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts
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For the Borrower :

The Aichi Irrigation Public Corporation
Tokyo Office

8 Shiba-Toranomon, Minatoku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Aichiyosui
Tokyo

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.

Washington 25, D. C.

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respect-

ive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the

day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK
President

The Aichi Irrigation Public Corporation:

By K. HAMAGUCHI

Authorized Representative
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Pour l'Emprunteur :

The Aichi Irrigation Public Corporation
Tokyo Office

8 Shiba-Toranomon, Minatoku
Tokyo (Japon)

Adresse t 16graphique

Aichiyosui
Tokyo

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
1818 H Street, N.W.

Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6Mlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris6s,

ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signl) Eugene R. BLACK
Prdsident

Pour l'Aichi Irrigation Public Corporation

(Signd) K. HAMAGUCHI

Repr~sentant autoris6

N- 4286
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 1, 1961 .
May 1, 1962 . . .
November 1, 1962 .
May 1, 1963 . . .
November 1, 1963 .
May 1, 1964 . . .
November 1, 1964 .
May 1, 1965 . . .
November 1, 1965
May 1, 1966 . .
November 1, 1966
May 1, 1967 . . .
November 1, 1967 .
May 1, 1968 . . .
November 1, 1968
May 1, 1969 . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$136,000
140,000
144,000
148,000
153,000
157,000
162,000
166,000
171,000
176,000
181,000
186,000
192,000
197,000
203,000
208,000

Date Payment Due

November 1, 1969 . .
May 1, 1970 ....
November 1, 1970 . .
May 1, 1971 ....
November 1, 1971 .
May 1, 1972 ....
November 1, 1972 . .
May 1, 1973 ....
November 1, 1973
May 1, 1974 .

November 1, 1974
May 1, 1975 ....
November 1, 1975 . .
May 1, 1976 ....
November 1, 1976 . ,
May 1, 1977 . . . .

Payment ol Principal
(expressed in doUars)

$214,000
221,000
227,000
233,000
240,000
247,000
254,000
262,000
269,000
277,000
285,000
293,000
301,000
310,000
319,000
328,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity .............
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .......
More than 6 years but not more than I1 years before maturity . . .
More then 11 years but not more than 16 years before maturity . . .
More than 16 years but not more than 18 years before maturity . . .
More than 18 years before maturity ..... ................

Premium

1/2 of 1 %1 11/2 %
2 1/2 %
3 1/2 %

4 3/4 %
5 3/4 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Borrower is engaged in a multipurpose program for irrigation of approximately
33,000 hectares of land in central Japan, for supplying about 45,000,000 cubic meters
of water annually for municipal use and for the generation of about 100,000,000 kilowatt
hours per annum of electricity. The works included in this program and which comprise
the Project are as follows :

A dam will be constructed at Makio Bridge on the Otaki River. It will be of rock-fill
construction, approximately 264 meters long, 81 meters high and capable of impounding
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

ler novembre 1961 .
le

r 
mai 1962 . . .

Ier novembre 1962
le r 

mai 1963 . .
le r 

novembre 1963
ler mai 1964 . . .
ler novembre 1964 .
l e r 

mai 1965 . . .
l e r 

novembre 1965 .
le

r 
mai 1966 . . .

l e r 
novembre 1966 .

le r 
mai 1967 . . .

l e r 
novembre 1967

l e r 
mai 1968 . .

l e r 
novembre 1968

le r
mai 1969 . . .

Montant du Principa
des lehiaws

(exprimi en dolias)*

136.000
140.000
144.000
148.000
153.000
157.000
162.000
166.000
171.000
176.000
181.000
186.000
192.000
197.000
203.000
208.000

Dates des &chjances

I er novembre 1969 .
ler mai 1970 . . .
Ier novembre 1970
l er m ai 1971 . *
ler novembre 1971
Ier mai 1972 . . .
I e r novembre 1972
ler mai 1973 . *
Ier novembre 1973
Ier mai 1974 . *
Ier novembre 1974
Ier mai 1975 . . .
ler novembre 1975 .
l er mai 1976 . . .
Ier novembre 1976 .
Ier mai 1977 . . .

Montant du principal
des Ichlanees

(exprim e dolars)*

214.000
221.000
227.000
233.000
240.000
247.000
254.000
262.000
269.000
277.000
285.000
293.000
301.000
310.000
319.000
328.000

* Dans la mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu
pour les pr~l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment & l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

9poque du remboursement anticipd de l'Emfrunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chdance .... ............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance .....
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ....
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 1'4ch~ance ....
Plus de 18 ans avant l'6chance. ...............

Primes

1/ %
1 /2 %

2 1/ %
3 1/, %34/2 %
4 8/4 %
5 8/4 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

L'Emprunteur a entrepris l'ex6cution d'un Programme L fins multiples en vue de
l'irrigation d'environ 33.000 hectares de terres dans le centre du Japon, de la fourniture
d'environ 45 millions de metres cubes d'eau par an destinds A l'usage des communes et
de la production d'environ 100 millions de kWh d'6lectricit6 par an. Les travaux compris
dans ce Programme et qui constituent le Projet sont les suivants :

Un barrage sera construit sur l'Otaki, . la hauteur du pont de Makio. Ce sera un
barrage en enrochements, d'environ 264 m~tres de long et 81 m~tres de haut, capable
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approximately 75,000,000 cubic meters of water. A site will be provided by the Borrower
near the dam for the construction of a powerhouse by a power company.

From an existing barrage 120 kilometers downstream from the dam a main canal
will be constructed southward along the ridge of the Chita Peninsula to its end. The
canal will be approximately 114 kilometers in length ard will have a maximum capacity
for a flow of 30 cubic meters per second. Necessary tunnels, aqueducts, siphons and
pipes will be constructed and installed. Approximately 1,300 kilometers of secondary
canals will be constructed to branch out from the main canal and lead to individual
land units of about five hectares each. Outlets will be constructed at appropriate places
for diversion of water from the canals for municipal use.

Necessary regulating reservoirs will be provided and necessary adjustments of
gradients and reclamation of land will be carried out.
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de retenir environ 75 millions de m~tres cubes d'eau. L'Emprunteur fournira, A proximit6
du barrage, un emplacement pour la construction d'une centrale par une compagnie
d'6lectricit6.

A partir d'un barrage existant, situ6 & 120 kilom~tres en aval du barrage projet6,
on construira un canal principal qui suivra en direction du sud la ligne de crete de la
p~ninsule de Chita, jusqu'A son extremit6. Le canal sera long de 114 kilom6tres environ
et sa capacit6 maximum permettra un d6bit de 30 mtres cubes par seconde. Les galeries,
aqueducs, siphons et canalisations n~cessaires seront construits et install6s. Environ
1.300 kilom~tres de canaux secondaires seront construits en ddrivation du canal principal
et conduiront L des parcelles de terre d'une superficie unitaire de 5 hectares environ.
Des prises d'eau installes en des endroits appropri~s permettront de pourvoir aux besoins

des communes.

Les bassins de compensation n~cessaires seront construits et il sera proc~d6 aux
am6nagements voulus des pentes ainsi qu'& la mise en valeur des terres.

No 4286
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No. 4287. GUARANTEE AGREEMENT 1 (BINGA PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 22 NOVEMBER 1957

AGREEMENT, dated November 22, 1957, between REPUBLIC OF THE PHILIP-

PINES (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and

National Power Corporation (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to twenty-one million dollars ($21,000,000) on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guar-
antee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter pro-
vided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower ;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the pro-
visions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,a subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 3 4 to the Loan Agree-
ment (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cov-
enants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-

I Came into force on 26 February 1958, upon notification by the Bank to the Government
of the Philippines.

2 See p. 94 of this volume.
3 See p. 92 of this volume.
4 See p. 110 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4287. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET DE BINGA)
ENTRE LA RRPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE D1tVELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON,
LE 22 NOVEMBRE 1957

CONTRAT, en date du 22 novembre 1957, entre la RAPUBLIQUE DES PHILIP-
PINES (ci-apr~s d6nommde ((le Garant s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde ((la Banque )).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m~me date entre la Banque
et la National Power Corporation (ci-apr~s dtnommde ((l'Emprunteur ,), ledit
contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr6s ddnommds ((le Contrat
d'emprunt 52, la Banque a accept6 de faire k l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies d'un montant 6quivalent 6. vingt et un millions de dollars ($ 21.000.000)
aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement &
la condition que le Garant consente garantir les obligations de l'Emprunteur en
ce qui concerne cet Emprunt, comme il est pr~vu ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations
de l'Emprunteur ;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 19563, sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apportdes .
l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s ddnomm6 ((le R~glement sur les emprunts ') et leur recon-
naissent la rnme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans les prdsentes.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr6sentes garantir incondi-

I Entr6 en vigueur le 26 fdvrier 1958, ds notification par la Banque an Gouvernement des
Philippines.

2 Voir p. 95 de ce volume.
8 Voir p. 93 de ce volume.

Voir p. 111 de ce volume.
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ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and further guarantees
the punctual performance of all the covenants and agreements of the Borrower
in the territory of the Republic of the Philippines, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso lacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of pur-
chase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property ; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, including Central Bank of the Philippines.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.
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tionnellement, en qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rets et autres
charges y aff~rents, du principal et des int~rts des Obligations et, le cas 6chdant,
de la prime de remboursement anticipd de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'exdcution ponctuelle de tous les engagements et conventions de l'Emprunteur
sur le territoire de la R~publique des Philippines, le tout conform~ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat de garantie, le Garant s'engage express~ment h
prendre les mesures que la Banque jugera satisfaisantes afin de fournir ou de
faire fournir sans retard h l'Emprunteur les sommes n~cessaires, chaque fois qu'il
y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur
sont insuffisants pour lui permettre de faire face aux d~penses prdvues pour l'ex~cu-
tion du Projet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extdrieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6rence par rapport .
l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet
effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 con-
sentie en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant
devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes
proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents et mention expresse devra
en 6tre faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois les dispositions ci-
dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas i) . la constitution, sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e avec le produit de la vente de ces
marchandises ; iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression ((avoirs du Garant, d~signe les
avoirs du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une de leurs agences,
y compris la Banque centrale des Philippines.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financire et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

NO 4287



88 United Nations - Treaty Series 1958

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall prompt-
ly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
:service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
-representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
:and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ;
-provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
j3ank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
-of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
*be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
,or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
,delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
-and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
-the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. Prior to January 5, 1976, the Guarantor shall either extend the
,corporate life of National Power Corporation for a period extending beyond the
final maturity of the Loan or make arrangements satisfactory to the Bank for
transfer of the operations and activities of National Power Corporation in the
,electric power field to, and the assumption of the obligations of National Power
,Corporation under the Loan Agreement by, an entity satisfactory to the Bank.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
-of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political
-subdivision to take any action which would prevent or interfere with the perform-
ance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations of the

.Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or cause to be taken
.all reasonable action which shall be necessary in order to enable the Borrower
ito perform such covenants, agreements and obligations.
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps . autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~rfts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
per~us en vertu de la 16gislation du Garant ou des )ois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne seront pas applicables
A ]a perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipula-
tions du texte d'une Obligation, h un porteur autre que la Banque si le vdritable
propriftaire de l'Obligation est une personne physique ou morale r6sidant sur les
territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt et
les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de ]a lgislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou l'occasion de l'6tablis-
sement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement desdits Contrats ou
Obligations.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intrfts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Avant le 5 janvier 1976, le Garant devra soit prolonger
la dur~e de la National Power Corporation au-dela de l'6ch~ance finale de l'Emprunt,
soit prendre des mesures, jug~es satisfaisantes par la Banque, en vue du transfert
A un organisme accept6 par celle-ci des activit6s et operations de la National Power
Corporation dans le domaine de l'6nergie 6lectrique et des obligations que le Contrat
d'emprunt met I sa charge.

Paragraphe 3.07. Le Garant ne prendra et n'autorisera aucune de ses sub-
divisions politiques ou agences, ni aucune agence de ses subdivisions politiques
A prendre aucune mesure qui emp~che ou gene l'ex~cution par l'Emprunteur de
l'un des engagements, conventions et obligations souscrits par lui dans le Contrat
d'emprunt et il prendra ou fera prendre toute mesure raisonnable qui sera ncessaire
pour permettre A l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits engagements, conventions et
obligations.
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Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Secretary of Finance of the Guarantor and such person
or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized repre-
sentatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Reg-
ulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Central Bank of the Philippines
Manila
Philippines

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Philcenbank
Manila, Philippines

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Governor of the Central Bank of the Philippines is desig-
nated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of the Philippines

By M. CUADERNO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK
President
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Secr~taire d'Atat aux finances du Garant et ]a personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront Jes reprdsentants autoris~s
du Garant aux fins de Y'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Central Bank of the Philippines
Manille
(Philippines)

Adresse t~lgraphique
Philcenbank
Manille (Philippines)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(t-tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t lMgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Gouverneur de la Banque centrale des Phi-
lippines.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce deiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), 6 la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R~publique des Philippines:

(Signi) M. CUADERNO
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signi) Eugene R. BLACK

President
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol., 260 p. 376.]

LETTER, DATED 21 NOVEMBER 1957, FROM THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES TO THE INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

CENTRAL BANK OF THE PHILIPPINES

MANILA

Office of the Governor

Washington, D. C., November 21, 1957

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Gentlemen :

In connection with the proposed loan (Binga Project) to the National Power Cor-
poration, to be guaranteed by the Republic of the Philippines, I am pleased to advise
you on behalf of my Government as follows :

1. Referring to Section 3.06 of the proposed Guarantee Agreement, I my Government
will use its best efforts to secure the passage of legislation in the 1958 session of the Phil-
ippine Congress which would authorize an extension of the corporate life of the National
Power Corporation to a date beyond the final maturity of the proposed loan.

2. Referring to Section 5.08 of the Loan Agreement, I it is the wish of my Govern-
ment that the fertilizer plant on Mindanao now owned and operated by the National

Power Corporation should be transferred to private ownership as soon as may be practi-
cable. In the meantime, my Government will sponsor legislation similar to that which
was introduced in the 1956 session of the Philippine Congress to provide for the transfer
of the ownership of the fertilizer plant to another government agency. My Government
will use its best efforts to secure passage of such legislation during the 1958 session of

Congress and will recommend to Congress that this legislation contain provision. to ensure
that the calculation of the assets and liabilities attributable to the fertilizer plant will

be done on a basis that is fair to the National Power Corporation and that the assets
and liabilities so calculated, including any losses incurred in the operation of the fertilizer

1 See p. 84 of this volume.
' See p. 94 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DfiVELOPPEMENT

RkGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE k
DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260, p. 377.]

LETTRE, EN DATE DU 21 NOVEMBRE 1957, ADRESSRE PAR LA RVEPUBLIQUE
DES PHILIPPINES A LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtIVELOPPEMENT

BANQUE CENTRALE DES PHILIPPINES

MANILLE

Cabinet du Gouverneur

Washington (D. C.), le 21 novembre 1957

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Au sujet du prAt envisag6 pour la National Power Corporation (Projet de Binga),

comportant la garantie de la R~publique des Philippines, je m'empresse de vous communi-
quer ce qui suit an nom de mon Gouvernement.

1. En ce qui concerne le paragraphe 3.06 du projet de contrat de garantie 1, mon
Gouvernement s'efforcera de faire adopter par le Congr~s des Philippines, . sa session de
1958, une loi autorisant & prolonger la dur~e de la National Power Corporation au-del.
de l'6chdance finale de l'emprunt projetd.

2. En ce qui concerne le paragraphe 5.08 du Contrat d'emprunt 2, mon Gouvernement a
l'intention de transf6rer le plus t6t possible au secteur priv6 l'usine d'engrais de Mindanao,
actuellement proprit6 de la National Power Corporation qui en assure l'exploitation.
Entre-temps, mon Gouvernement d~posera un projet de loi analogue & celui qui a 6t6 adopt6
A la session de 1956 du Congr~s des Philippines pour transf6rer la propridt6 de l'usine
d'engrais , une autre agence de l'ttat. Mon Gouvernement s'efforcera de faire adopter
cette loi pendant la session du Congr~s de 1958 et il recommandera ' celui-ci l'insertion
dans cette loi d'une disposition qui permette d'6valuer l'actif et le passif imputables &
l'usine d'engrais, sans 16ser les int~rts de la National Power Corporation et de transf6rer
au nouveau propri~taire de l'usine l'actif et le passif ainsi calcul6s, y compris les pertes
subies dans l'exploitation de l'usine d'engrais & partir du Ier janvier 1958. La National

I Voir p. 85 de ce volume.

2 Voir p. 95 de ce volume.
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plant from January 1, 1958, will be transferred to the new owner of the fertilizer plant.

The National Power Corporation is making arrangements to segregate at once the accounts

and operations of the fertilizer plant from its other operations and my Government

supports the proposal that the National Power Corporation should, to the extent that

the cash requirements of the fertilizer plant cannot be met from' its revenues, meet such

requirements from borrowings and should endeavor to secure such borrowings on terms

whereby they will be repayable only from the assets or earnings of the fertilizer plant and

will not be a charge against the assets or earnings of the National Power Corporation

other than those attributable to the fertilizer plant. Such borrowings will of course

be counted amongst the liabilities to be transferred to any new owner, My Government

also agrees with the proposal of the National Power Corporation that the Corporation

will in all relevant accounts charge the fertilizer operation for the consumption of power

at rates which would be appropriate if the Corporation were selling power to a separate

enterprise of this kind in accordance with sound commercial principles.

Very truly yours,

Republic of the Philippines

By M. CUADERNO, Sr.

Governor
Central Bank of the Philippines

LOAN AGREEMENT (BINGA PROJECT)

AGREEMENT, dated November 22, 1957, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NATIONAL POWER

CORPORATION (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of

Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 1 subject, however, to the

modifications thereof set forth in Schedule 3 2 to this Agreement (said Loan Regulations

No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force

and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent

to twenty-one million dollars ($21,000,000).

1 See p. 92 of this volume.
See p. 110 of this volume.
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Power Corporation fait actuellement le n6cessaire pour s6parer immddiatement du reste
de ses activit6s les comptes et les op6rations de l'usine d'engrais et mon Gouvernement
appuie la proposition selon laquelle, dans ]a mesure oh lusine d'engrais ne pourrait cou-
vrir ses besoins de trdsorerie & l'aide de ses propres recettes, la National Power Corporation
devrait recourir, pour ce faire, A des emprunts, qu'elle s'efforcerait d'obtenir dans des
conditions telles que les sommes n6cessaires & leur remboursement soient pr6lev6es uni-
quement sur l'actif ou les recettes de l'usine d'engrais, et non sur l'actif ou les recettes
de la National Power Corporation imputables A d'autres activit6s que celles de 1'usine
d'engrais. I1 va de soi que le montant de ces emprunts figurera dans le passif & transf6rer
au nouveau propri6taire. Mon Gouvernement approuve 6galement la proposition de la
National Power Corporation, suivant laquelle cette soci6t6 appliquera dans tous les
comptes y relatifs, pour la consommation d'6nergie 61ectrique de l'usine d'engrais, les
tarifs qu'elle appliquerait h une entreprise autonome de meme nature, conform6ment A
de saines pratiques commerciales.

Veuillez agrder, etc.

Pour la R6publique des Philippines

(Signi) M. CUADERNO, Sr.
Gouverneur de la Banque centrale des Philippines

CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET DE BINGA)

CONTRAT, en date du 22 novembre 1957, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE D] VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e # la Banque *) et la

NATIONAL POWER CORPORATION (ci-aprAs d6nomm6e # 'Emprunteur I).

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561 sous r6serve
toutefois des modifications qui y sont apport6es & l'annexe 3 2 du pr6sent Contrat (ledit

R~glement n 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 , le R~glement
sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m6mes effets que
si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, le pr6t d'une somme en diverses monnaies
dquivalant A vingt et un millions de dollars (8 21.000.000).

1 Voir p. 93 de ce volume.

2 Voir p. 111 de ce volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount

of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to

the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the

rate of three-fourths of one per cent (3/4 of I %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue
from a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which

amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in

Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the
Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6 %)
per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from
time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge

payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower

pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent ( of I %) per annum on the principal amount of any such special commitments

outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
,nd December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to

financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 2
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan

and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agree-

ment between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-

sively in the carrying out of the Project.

1 See p. 108 of this volume.
See p. 110 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de l'Em-
prunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
etre pr6levd sur ce compte, comme il est pr~vu dans le 1R1glement sur les emprunts, et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
de trois quarts pour cent (3/, pour 100) par an. Cette commission d'engagement sera due
A partir du soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat jusqu'g la date oil la somme
consid~r6e sera soit pr6lev~e par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il
est pr~vu /. l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul6e conform6ment .

l'article V de ce R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intr.ts au taux de six pour cent
(6 pour 100) par an sur les sommes pr6lev6es qui n'auront pas 6t6 rembours~es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la dtemande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R1glement sur les emprunts, sera
payee au taux d'un demi pour cent (1/ pour 100) par an sur le montant en principal de
l'engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les ler juin et ler d6cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
mment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 I du pr6sent Contract.

Artide III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprurt exclu-
sivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires i l'ex6cution du Projet
d~crit & l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui doivent 6tre achet~es &
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et les modes et modalit~s d'acquisition desdites
marchandises seront sp6cifi6s dans une convention pass~e entre la Banque et l'Emprun-
teur, qui pourront modifier ult~rieurement d'un commun accord la liste de ces marchan-
dises et lesdits modes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera . ce que toutes les marchandises achet~es
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant

et y soient utilis~es exclusivement A l'ex6cution du Projet.

1 Voir p. 109 de ce volume.

2 Voir p. 111 de ee volume.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) To assist it in the carrying out of the Project, the Borrower shall employ suitably
qualified and competent engineering consultants satisfactory to the Bank.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(d) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed

out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with

consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods,
the plant sites and operations of the Borrower and any relevant records and documents;
and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request

concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the
operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of

any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprdsentant
le montant en principal de 'Emprunt, comme il est prdvu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g6nral de l'Emprunteur et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) Pour l'aider h executer le Projet, l'Emprunteur fera appel 5 des ing~nieurs-conseils,
qualifi6s et comp6tents, agr6s par la Banque.

c) L'Emprunteur remettra la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et cahiers
des charges relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modifications impor-
tantes qui pourraient y Ctre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque

voudra connaltre.

d) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises ache-
tees a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre
du Projet, de suivre la marche des travaux d'exccution du Projet (ainsi que le cofit des-
dits travaux) et d'obtenir, grace h une comptabilit6 rationnelle r6guli~rement terue, un
tableau exact de la situation financi~re et des operations de l'Emprunteur; il donnera
aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du

Projet, de visiter les installations et de suivre l'activit6 de l'Emprunteur et d'examiner
les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira I la
Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises ainsi que sur la situation
financi~re et les operations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement & la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira h l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant 5 la situation
g6ndrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps k autre par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et ' la r6gularitd de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait

ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur 'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
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such lien will ipso lacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments, under any Bond to a holder thereof other than
the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident

of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the

Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrow-
er, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the proceeds
of the Loan against risks incident to their purchase, importation and delivery to the
site of the Project. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice
and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured
thereunder shall be payable.

Section 5.07. (a) The Borrower shall take all action within its power to maintain
its existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise
agree, take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and
franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time shall make all necessary renewals and repairs thereof, all in accord-
ance with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and
equipment and maintain its financial position in accordance with sound business and
public utility practices.

Section 5.08. The Borrower shall as soon as possible limit its operations to the
electric power field. Until such time as the fertilizer plant now owned by it on Mindanao
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devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les memes propor-
tions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
intir~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse devra en 6tre faite lors de la
constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe
ne s'appliquent pas : i) la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sttret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix desdits biens ; ii) A la con-
stitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette qui vient h 6ch6ance un an au plus apr~s la date oil elle a 6t6 con-
tract~e et qui doit 6tre rembours6e , l'aide du produit de la vente de ces marchandises ;
iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou k l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations ou du paie-
ment du principal et des int6r~ts ou autres charges y aff6rents. Toutefois, les dispositions
ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas . la perception d'imp6ts ou de droits
sur les paiements faits en vertu des stipulations du texte d'une Obligation h un porteur
autre que la Banque, si le veritable propri6taire de l'Obligation est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs
territoires, lors ou . l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur devra assurer ou faire assurer les marchandises achet6es & l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques resultant de leur achat, de leur importation et
de leur livraison sur les chantiers d'ex~cution du Projet. Cette assurance sera contract~e
conform~ment aux r~gles d'une saine pratique commerciale et les indemnit6s stipul~es
seront payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures en son pouvoir
pour assurer la continuit6 de son existence et maintenir son droit A poursuivre ses activit6s
et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il fera le n6cessaire pour
maintenir et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions indispensables
ou utiles A l'exercice de ses activit6s.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens et proc~dera, de temps I autre, aux renouvellements et r6para-
tions n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art ; il exploitera ses installations et son
outillage et maintiendra sa situation financi~re en se conformant continuellement aux
principes d'une saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services
publics.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur limitera d~s que possible ses operations au domaine
de l'6nergie 6lectrique. Jusqu' . ce que l'usine d'engrais qu'il poss~de . Mindanao ait 6td

No 4287



102 United Nations - Treaty Series 1958

shall have been transferred to third parties, the Borrower shall segregate the accounts
and operations of the fertilizer plant from its other activities.

Section 5.09. The Borrower shall set and maintain its rates for the sale of electricity
at such levels as may be necessary to ensure that its earnings, after provision for all
operating expenses including taxes, and adequate depreciation, will represent a reasonable
return on its investment which will enable it to meet an appropriate part of the cost
of future expansion of its facilities.

Section 5.10. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur debt unless its net revenue for the fiscal year next preceding
such incurrence, together with 75 % of the reasonably estimated net revenues from any
projects under construction including projects to be constructed with the proceeds of the
proposed new debt, would be not less than 1.4 times the maximum annual debt service
requirement for any succeeding fiscal year on all debt (including the debt to be incurred).
For purposes of this Section

(a) The term "debt" shall mean all indebtedness of the Borrower including loans or
credits contracted for but not yet drawn down but excluding debt attributable solely
to the fertilizer plant now owned by the Borrower on Mindanao.

(b) Debt shall be deemed to be incurred on the date on which a loan or credit shall be
approved by the Board of Directors of the Borrower.

(c) The term "net revenue" shall mean gross revenue from all sources, adjusted to take
account of rates in effect at the time of the calculation even though they were not
in effect during such fiscal year, less all operating and administrative expenses,
including provision for income and profit taxes, if any, but before provision for
depreciation and for interest and other charges on debt. In determining net revenue
of the Borrower, any amounts either of revenues or expenses attributable to the
fertilizer plant now owned by the Borrower on Mindanao shall be excluded.

(d) The Term "debt service requirement" shall mean the aggregate amount of amortiz-
ation (including sinking fund payments), interest and other charges on debt.

(e) The equivalent in currency of the Guarantor of amounts of debt payable in any
other currency shall be determined on the basis of the rate of exchange which on the
date of the calculation is available to the Borrower for the purchase of such other
currency for debt service.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
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transfdre L des tiers, l'Emprunteur s6parera du reste de son activit6 les comptes et les
op6rations de ladite usine.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur fixera et maintiendra ses tarifs de vente d'6Iec-
tricit6 au niveau n~cessaire pour que ses recettes, deduction faite de toutes les d6penses
d'exploitation, y compris les imp6ts, et compte tenu d'amortissements appropri6s, lui
procurent un revenu raisonnable de ses investissements qui lui permette de couvrir une
part suffisante des frais qu'entrainera le d6veloppement futur de ses installations.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
celui-ci ne contractera pas de nouvelles dettes 2 moins que son revenu net pour le pr6-
c6dent exercice financier, major6 de 75 pour 100 des revenus nets qui selon une evaluation
raisonnable doivent r6sulter de tous projets en cours, y compris ceux qui seront ex6cut6s
A l'aide des fonds provenant du nouvel emprunt envisag6, ne soit au moins 6gal A 1,4 fois
le montant maximum qui sera chaque annie ncessaire pour assurer le service de Fen-
semble de sa dette (y compris le prat en question) au cours de tout exercice ult6rieur. Aux
fins du pr6sent paragraphe :

a) L'expression 4 dette , d6signe toute dette de l'Emprunteur, y compris les emprunts
contract~s ou les cr6dits obtenus mais dont le montant n'a pas encore 6td pr6lev6, &
l'exclusion des dettes imputables uniquement A l'usine d'engrais que l'Emprunteur
poss~de actuellement & Mindanao.

b) La dette sera cens~e avoir 6td contract~e A la date & laquelle un emprunt ou un cr6dit
aura 6t6 approuv6 par le Conseil d'administration de l'Emprunteur.

c) L'expression o revenu net * dsigne le revenu brut quelle qu'en soit la source, rectifi6
de manire & tenir compte des tarifs en vigueur au moment de l'6valuation, mme si
ces tarifs n'ont pas dtd en vigueur au cours de l'exercice financier, et diminu6 de toutes
les d6penses d'exploitation et d'administration, y compris la provision pour l'imp6t
sur le revenu et les b~n~fices, s'il y a lieu, mais non compris les provisions pour les
amortissements, et pour les int~r~ts et autres charges de la dette. Pour l'6valuation
du revenu net de l'Emprunteur, seront exclues toutes sommes correspondant soit aux
recettes soit aux d~penses imputables i l'usine d'engrais dont l'Emprunteur est actuelle-
ment propri6taire & Mindanao.

d) L'expression o montant n~cessaire pour assurer le service de la dette # d~signe la totalit6
des sommes consacr~es & l'amortissement de la dette (y compris les versements aux
fonds d'amortissement), ainsi qu'au paiement des int6r~ts et autres charges de la
dette.

e) L'6quivalent dans la monnaie du Garant du montant d'une dette payable en toute
autre monnaie sera 6valu6 sur la base du taux de change auquel l'Emprunteur pour-
rait, A la date de l'6valuation, acheter cette autre monnaie en vue d'assurer le service
de sa dette.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e, ou / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou
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for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan

Regulations :

(a) The Borrower shall have obtained a release satisfactory to the Bank of the lien of
any mortgage outstanding against any of its properties.

(b) The Borrower shall have taken action necessary to segregate the accounts and oper-
ations of the fertilizer plant owned by it on Mindanao from its other activities.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions

to be furnished to the Bank :

(a) That any releases obtained pursuant to the requirements of Section 7.01 of this Agree-
ment are valid and effective in accordance with their terms.

(b) That all necessary governmental validations, consents and approvals to authorize
execution of the Loan Agreement on behalf of the Borrower and to authorize construc-
tion and operation of the Project have been given or obtained.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be July 31, 1960.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower :

National Power Corporation
161 Bonifacio Drive, Port Area
Manila, Philippines
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ii) si l'un des faits 6num6r~s A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours a compter de sa notification par la Banque
al'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d6clarer imm6diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations
non rembours6es et cette d6claration entrainera l'exigibilit6, du jours m~me oi elle aura
6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RPSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat, au sens de l'alin~a a,
ii, du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts sera subordonn~e, A titre de con-
ditions suppl~mentaires, aux formalit6s suivantes :

a) L'Emprunteur devra avoir obtenu, pour toute hypoth~que grevant l'un quelconque
de ses biens, une mainlev6e jug6e satisfaisante par la Banque.

b) L'Emprunteur devra avoir pris les mesures n6cessaires pour s6parer du reste de son
activit6 les comptes et les operations de l'usine d'engrais dont il est propri6taire
Mindanao.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
remettre h la Banque devront specifier & titre de points suppl~mentaires au sens de l'ali-
n6a e du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que toute mainlev6e d'hypoth~que obtenue en execution des dispositions du para-
graphe 7.01 du pr6sent Contrat est valable et d6finitive conform~ment A ses termes.

b) Que toutes les r6gularisations, autorisations et approbations administratives n~ces-
saires pour permettre la signature du Contrat d'emprunt au nom de l'Emprunteur et
pour autoriser la construction des installations pr6vues au Projet et leur exploitation,
ont W accord6es ou obtenues.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur les emprunts.

A rticle VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl~ture est le 31 juillet 1960.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

National Power Corporation
161 Bonifacio Drive, Port Area
Manille (Philippines)

No 4287



106 United Nations - Treaty Series 1958

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Napocor
Manila, Philippines

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

National Power Corporation

By F. M. ZABLAN

Authorized Representative
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Adresse t61Mgraphique

Napocor
Manille (Philippines

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(9tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l1graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOX les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce difment autoris6s,

ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat, en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (tPtats-Unis d'Amfrique), & la date inscrite ci-dersus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signi) Eugene R. BLACK

Prfsident

Pour la National Power Corporation

(Signi) F. M. ZABLAN

Reprdsentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 1, 1960 . . .
December 1, 1960 .
June 1, 1961 . . .
December 1, 1961
June 1, 1962 . .
December 1, 1962
June 1, 1963 . . .
December 1, 1963 .
June 1, 1964 . . .
December 1, 1964 .
June 1, 1965 . . .
December 1, 1965 .
June 1, 1966 . . .
December 1, 1966 .
June 1, 1967 . . .
December 1, 1967 .
June 1, 1968 . . .
December 1, 1968 .
June 1, 1969 . . .
December 1, 1969 .
June 1, 1970 . . .
December 1, 1970 .
June 1, 1971 . . .

Payment ' ofPnipa(expeessed in doltars)*

$236,000
243,000
250,000
258,000
265,000
273,000
282,000
290,000
299,000
308,000
317,000
326,000
336,000
346,000
357,000
368,000
378,000
390,000
401,000
414,000
426,000
439,000

Date Payment Due

December 1, 1971
June 1, 1972 * *
December 1, 1972
June 1, 1973 . *
December 1, 1973
June 1, 1974 . '
December 1, 1974
June 1, 1975 . *
December 1, 1975
June 1, 1976 . *
December 1, 1976
June 1, 1977 . .
December 1, 1977
June 1, 1978 . . .
December 1, 1978
June 1, 1979 . *
December 1, 1979
June 1, 1980 . . .
December 1, 1980
Jun e 1, 198 1 * *
December 1, 1981
June 1, 1982 . . .

Payment o Pnipal
(exred do lirs

$452,000
465,000
479,000
494,000
509,000
524,000
540,000
556,000
572,000
590,000
607,000
625,000
644,000
664,000
683,000
704,000
725,000
747,000
769,000
792,000
816,000
841,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ...........
More than 3 years but not more than 6 years before maturity . .
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .
More than 11 years but not more than 16 years before maturity.
More than 16 years but not more than 21 years before maturity
More than 21 years but not more than 23 years before maturity.
More than 23 years before maturity ..... ..............

Premium

.... 
1

/ 2 of 1%

S1%
. . .. .. 2%
. . . . . . 3%
. . . . . . 4%

5%
.. .... . 6%
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Daks des 6chances

jer juin 1960 . . .
ler d6cembre 1960 .
ler juin 1961 . . .
ler d6cembre 1961 .
1er juin 1962 . . .
jer d6cembre 1962 .
je

r 
juin 1963 . . .

jer d6cembre 1963 .
le r 

juin 1964 . . .
Ier d6cembre 1964 .
ler juin 1965 . . .
Ier d6cembre 1965 .
ler juin 1966 . . .
ler d6cembre 1966
le r 

juin 1967 . .
l e r 

d6cembre 1967
ler juin 1968 . . .
le

r 
d6cembre 1968 .

le
r 

juin 1969 . . .
ler dcembre 1969 .
ja

r 
juin 1970 . . .

I e
r d6cembre 1970 .

Ier juin 1971 . . .

Montant du rincipal
des &a es

(exprimi en dollars)*

236.000
243.000
250.000
258.000
265.000
273.000
282.000
290.000
299.000
308.000
317.000
326.000
336.000
346.000
357.000
368.000
378.000
390.000
401.000
414.000
426.000
439.000

Dates des khdances

le r dcembre 1971 .
ler juin 1972 . . .
ler d6cembre 1972 .
ler juin 1973 . . .
ler d6cembre 1973 .
le r juin 1974 . . .
ler d6cembre 1974 .
ler juin 1975 . . .
le r d6cembre 1975
1jr juin 1976 . *
l e r d6cembre 1976
ler juin 1977 . . .
ler d6cembre 1977
ler juin 1978 . '
le r d6cembre 1978
jer juin 1979 . . .
Ier d6cembre 1979 .
le r juin 1980 . . .
le r d6cembre 1980 .
ja r juin 1981 . . .
l er d6cembre 1981 .
le r juin 1982 . . .

Montant du principal
des .4chances

(exprirmd en dollars)

452.000
465.000
479.000
494.000
509.000
524.000
540.000
556.000
572.000
590.000
607.000
625.000
644.000
664.000
683.000
704.000
725.000
747.000
769.000
792.000
816.000
841.000

* Dans la mesure oxi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le Rglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pr6vu pour
les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment t l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts ;

Epoque du remboursement anticipd de t'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ....... .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'dch6ance ...........
Plus de 6 arm et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance .... ............
Plus de 11 as et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ..........
Plus de 16 as et an maximum 21 as avant l'6ch6ance ..........
Plus de 21 ans et an maximum 23 ans avant l'6ch6ance ..........
Plus de 23 ans avant l'6chdance ........ ......................

Prime

1/2 %
1%
2%
3%
4%
5%
6%
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the second stage of power development in the Agno River Hydro
Development Scheme in Mountain Province Luzon. It will include :

(a) A hydroelectric power station to be constructed at Binga on the Agno River
about 11 % miles downstream from the first station, which has already been constructed
at Ambuklao. The new station will have a total generating capacity of approximately
100,000 kw and will include the following:

(i) A rockfill dam, with compacted earth core, providing a reservoir with a usable
storage capacity of about 48 million cubic meters with a maximum drawdown of
20 meters.

(ii) A concrete spillway equipped with control gates and capable of passing the seasonal
floodwaters.

(iii) An underground powerhouse in which will be installed four vertical 25,000 kw
generators driven by Francis turbines.

<iv) Pressure tunnel, surge chambers, penstocks, valves and tail tunnel.

(v) All necessary ancillary and control equipment.

(b) A 230 kv transmission line from Binga to Balintawak near Manila and 230 kv
transforming and switching stations at Binga and Magalang.

(c) The construction of 69 kv and lower voltage transmission networks to make
-sppplies of electricity available from Ambuklao and Magalang to provincial towns and
mines. It is expected that by the end of 1961 the total provincial demand connected
-to the Borrower's system on Luzon will be about 30,000 kw.

It is expected that construction of the portions of the Project described in (a) and (b)
above will be completed by July 1960.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
IBank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 shall be deleted.

(b) Section 5.02 (/) shall read as follows:

(/) The corporate life of National Power Corporation shall have come to an
end, or the Guarantor or any governmental authority having jurisdiction shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of the Borrower or for the
suspension of its operations.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DO PROJET

Le Projet constitue la deuxi~me phase du d6veloppement de la production d'6nergie
dans le cadre du Plan d'am6nagement hydraulique de l'Agno, Mountain Province, Luzon.
I1 comprendra:

a) La construction d'une centrale hydro-6lectrique '. Binga sur l'Agno environ
11 milles 1/2 en aval de la premiere centrale d~jg construite 6 Ambuklao. La nouvelle
centrale aura une puissance totale d'environ 100.000 kW et comportera les installations
suivantes :

i) Un barrage en enrochements, avec noyau en terre dam~e, constituant un r6servoir
d'une capacit6 utilisable d'environ 48 millions de m6tres cubes, avec une hauteur
de chute maximum de 20 m~tres.

ii) Un d~versoir en beton muni de vannes d'arrft et permettant 1'6vacuation des hautes
eaux saisonni~res.

iii) Une centrale souterraine dans laquelle seront install6es quatre g~n6ratrices verticales
de 25.000 kW & turbines Francis.

iv) Une conduite forc6e, des bassins de compensation, des canaux d'amen6e, des vannes
et une galerie d'6vacuation.

v) Tout le materiel accessoire et l'6quipement de contr6le n6cessaires.

b) Une ligne de transport de force de 230 kV allant de Binga & Balintawak, pros
de Manille, ainsi que des postes de transformateurs et de disjoncteurs de 230 kV & Binga
et Magalang.

c) L'installation de r6seaux d'un voltage inf6rieur ou 6gal I 69 kV pour le transport
de l'dlectricit6 produite 6. Ambuklao et Magalang aux villes et aux mines de la province.
I1 est pr~vu qu'A la fin de l'ann~e 1961 la demande globale des consommateurs de ]a
province branch6s sur le r6seau de 'Emprunteur Luzon sera d'environ 30.000 kW.

L'ach~vement des travaux d'ex6cution du Projet d6crits aux alin~as a et b ci-dessus
est pr6vu pour le mois de juillet 1960.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTtES AU RGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur les
emprunts en date du 15 juin 1956, doivent Itre tenues pour modifi6es de la mani~re
suivante :

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) Le paragraphe 5.02, /, est r~dig6 comme suit:
/) le fait qu'il a 6t6 mis fin A 1'existence de la National Power Corporation en

tant que personne morale, ou que le garant ou toute autre autorit6 publique comp6-
tente a engag6 une action en vue de la dissolution ou de la liquidation de l'Emprun-
teur ou en vue de suspendre ses activit~s.

N- 4287
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(c) Paragraph (6) of Section 10.01 shall read as follows :

6. The term "Borrower" means National Power Corporation and also includes
any organization, satisfactory to the Bank, which may be charged by the Guarantor,
upon the dissolution of the National Power Corporation or otherwise, with the
carrying out of the operations and activities of the National Power Corporation in
the electric power field and of the obligations of the National Power Corporation
under the Loan Agreement; and the term "Guarantor" means Republic of the
Philippines.

No. 4287
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c) L'alinda 6 du paragraphe 10.01 est r6digd de la fagon suivante

6. L'expression #l'Emprunteur * d6signe la National Power Corporation ainsi
que tout organisme accepte par la Banque, qui pourra -tre charg6 par le Garant0 au
moment de la dissolution de la Nationaj Power Corporation ou en toute autre cir-
constance, d'assumer les attributions et activit6s de la National Power Corporation
dans le domaine de l'6nergie 6lectrique ainsi que les obligations qui r6sultent pour
elle du Contrat d'emprunt; l'expression 4 le Garant * d~signe la R~publique des
Philippines.

NO 4287
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No. 4288. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING
THE ABOLITION OF VISAS. THE
HAGUE, 10 OCTOBER 1953

No 4288. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE Ffl-
DtRALE D'ALLEMAGNE CON-
CERNANT L'ABOLITION DES
VISAS. LA HAYE, 10 OCTOBRE
1953

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

No. 126155

Mijnheer de Ambassadeur,
's-Gravenhage, 10 October 1953

Met verwijzing naar de Nota's van de Duitse Ambassade van 20 Juni 1953,
524-16/1334 en van 10 Juli 1953, 524-16/1524, alsmede de terzake gevoerde be-
sprekingen, heb ik de eer Uwer Excellentie het volgende mede te delen.

Overeenkomstig de resolutie no 20 van het comit6 van Ministers van de Raad
van Europa, gedateerd 19 Maart 1952, betreffende de wederzijdse afschaffing
van visa voor de onderdanen van de landen - leden van de Raad van Europa -,
is de Nederlandse Regering bereid een overeenkomst te sluiten met de Regering
van de Bondsrepubliek Duitsland op de volgende bases.

1. Nederlandse onderdanen en Duitse onderdanen, welk ook hun land van herkomst
moge zijn, zullen vrij zijn om zich naar het grondgebied van de Bondsrepubliek, respec-
tievelijk naar het grondgebied van Nederland in Europa te begeven, zonder verplicht te
zijn om zich vooraf van een visum te voorzien, mits zij houders zijn van een geldig pas-
poort, collectief paspoort of monsterboekje, afgegeven namens de Regering van Neder-
land, respectievelijk de Bondsrepubliek Duitsland en de duur van het aan66ngesloten
verblijf na iedere binnenkornst de tijd van drie rnaanden niet overschrijdt.

2. Nederlandse en Duitse onderdanen zijn gedurende hun verblijf op het grond-
gebied van de Bondsrepubliek, respectievelijk van Nederland in Europa onderworpen
aan de aldaar geldende algemene voorschriften betreffende vreemdelingen. Ieder der
beide Regeringen behoudt zich het recht voor de binnenkomst of het verblijf in zijn
gebied te weigeren aan personen, die als ongewenst worden beschouwd.

1 Came into force on 15 December 1953, the
date on which the Government of the Nether-
lands notified the Government of the Federal
Republic of Germany that it had obtained the
required constitutional approval, in accordance
with the terms of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 15 d~cembre 1953, le
jour ob le Gouvernement n6erlandais a fait
savoir au Gouvernement de la R~publique f6d6-
rale d'Allemagne que l'approbation requise par
la Constitution avait dtd obtenue conform&
ment aux dispositions desdites notes.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis 117

3. Nederlandse en Duitse onderdanen, die zich naar het grondgebied van de Bonds-
republiek, respectievelijk naar het grondgebied van Nederland in Europa wensen te bege-
yen met het oogmerk om aldaar langer dan drie maanden te verblijven of een beroep of
een bedrijf uit te oefenen kunnen niet genieten van de onder 1. genoemde bepaling van
deze overeenkomst.

4. Deze overeenkomst zal in werking treden op de datum, waarop de Nederlandse
Regering aan de Regering der Bondsrepubliek Duitsland zal doen weten, dat zij de ver-
eiste constitutionele goedkeuring heeft verkregen.

5. Ieder der beide Regeringen kan deze overeenkomst tijdelijk buiten werking stellen
om ernstige redenen van openbare orde en veiligheid. De buitenwerkingstelling dient
onmiddellijk aan de andere partij te worden bekendgemaakt langs diplomatieke weg.

6. Deze overeenkomst geldt ook voor het land Berlijn indien de Duitse Bondsregering
aan de Nederlandse Regering niet binnen drie maanden na de inwerkingtreding van deze
overeenkomst een tegengestelde verklaring afgeeft.

7. Ieder der beide Regeringen kan deze overeenkomst opzeggen met een termijn
van drie maanden.

Indien de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland bereid is de hierboven

genoemde bepalingen te aanvaarden, moge ik voorstellen dat deze Nota en bet
antwoord van Uwe Excellentie geredigeerd in analoge bewoordingen zullen be-

schouwd worden als een overeenkomst tussen onze beide Regeringen.

Gelieve, Mijnheer de Ambassadeur, de hernieuwde verzekering van mijn zeer
bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

(w.g.) J. W. BEYEN

Aan Zijne Excellentie Dr H. Miilenfeld
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur

van de Bondsrepubliek Duitsland
te 's-Gravenhage

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 126155

The Hague, 10 October 1953

Your Excellency,

With reference to the German Em-
bassy's notes of 20 June 1953, 524-16/
1334, and 10 July 1953, 524-16/1524,
and to the conversations relating to
this matter, I have the honour to in-
form you of the following :

[TRADUCTION]

MINISTP-RE DES AFFAIRES tTRANGARES

No 126155

La Haye, le 10 octobre 1953

Monsieur I'Ambassadeur,

Me r~f~rant aux notes de l'Ambassade
d'Allemagne en date des 20 juin 1953
(524-16/1334) et 10 juillet 1953 (524-
16/1524), ainsi qu'aux pourparlers qui
ont eu lieu en la mati~re, j'ai l'honneur
d'informer Votre Excellence de ce qui

suit
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In conformity with resolution No. 20
of the Council of Ministers of the Coun-
cil of Europe of 19 March 1952 respect-
ing the reciprocal abolition of visas
for nationals of the States members
of the Council of Europe, the Nether-
lands Government is prepared to con-
clude an agreement with the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many on the following basis :

1. Netherlands and German nationals,
whatever their country of origin, shall be
free to enter the territory of the Federal
Republic or the European territory of the
Netherlands without being required to
secure a visa in advance, provided that they
hold a valid passport, collective passport or
seafarer's identity document issued by the
Government of the Netherlands or of the
Federal Republic of Germany and that the
duration of their continuous sojourn follow-
ing any such entry does not exceed three
months.

2. During their sojourn in the territory
of the Federal Republic or in the European
territory of the Netherlands, Netherlands
and German nationals shall be subject to
the general regulations concerning aliens
which are in force in those countries.
Each of the two Governments reserves the
right to deny entry to or sojourn in its
territory to persons who are regarded as
undesirable.

3. Netherlands and German nationals
who wish to enter the territory of the
Federal Republic or the European territory
of the Netherlands with the intention of
remaining there longer than three months
or of practising a profession or trade may
not avail themselves of the provisions of
paragraph 1 of this agreement.

Conform~ment la rdsolution no 20,
en date du 19 mars 1952, du Comit6
des Ministres du Conseil de l'Europe,
relative A la suppression mutuelle de
l'ob]igation du visa pour les ressortis-
sants des Rtats membres du Conseil
de l'Europe, le Gouvernement n6er-
landais est dispos6 h conclure avec le
Gouvernement de la R~publique f6d6-
rale d'Allemagne un accord sur les
bases suivantes :

1. Quel que soit le pays d'ofi ils viennent,

les ressortissants n~erlandais et les ressor-
tissants allemands pourront p~n~trer libre-

ment sur le territoire de la R~publique
f6d~rale on sur le territoire n6erlandais en

Europe, respectivement, sans 6tre tenus
de se munir au pr~alable d'un visa, L condi-
tion d'etre titulaires d'un passeport indivi-

duel, d'un passeport collectif on d'un livret
de matin en cours de validit6, d~livr6 par
le Gouvernement des Pays-Bas on le Gou-

vernement de la R~publique f~drale
d'Allemagne et de ne pas s6journer dans le
pays pendant plus de trois mois conscutifs

L compter de la date de leur entree.

2. Pendant leur s~jour sur le territoire
de la R~publique f6d~rale ou sur le territoire

n~erlandais en Europe, respectivement, les
ressortissants n6erlandais et les ressortis-

sants allemands seront soumis aux disposi-

tions gn6rales r~gissant dans chaque pays

le s~jour des 6trangers. Chacun des deux
Gouvernements se r6serve le droit de

refuser l'entr6e ou le s~jour sur son terri-
toire aux personnes consid~r6es comme
ind6-sirables.

3. Les ressortissants n6erlandais et les

ressortissants allemands qui d~sirent se
rendre, respectivement, sur le territoire de

la Rpublique f~d6rale on sur le territoire

n~erlandais en Europe avec l'intention d'y

demeurer plus de trois mois on d'y exercer
un m6tier ou toute autre activit6 lucrative,
ne pourront b~n~ficier de la disposition du

paragraphe 1.
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4. This Agreement shall enter into force
on the date on which the Netherlands
Government notifies the Government of
the Federal Republic of Germany that it
has obtained the required constitutional
approval.

5. Either of the two Governments may
temporarily suspend this agreement for
grave reasons of public order or security.
Such suspension must immediately be
notified to the other party through the
diplomatic channel.

6. This Agreement shall also apply to
the Land Berlin unless the German Federal
Government advises the Netherlands Gov-
ernment to the contrary within three
months after entry into force of the
Agreement.

7. Either of the two Governments may
denounce this Agreement on three months'
notice.

If the Government of the Federal
Republic of Germany is prepared to
accept the above provisions, I suggest
that this note and your reply in similar
terms should be regarded as constitut-
ing an agreement between our two
Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. W. BEYEN

To His Excellency
Dr. H. Mtihlenfeld
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Federal Republic
of Germany

The Hague

4. Le present Accord entrera en vigueur
le jour oii le Gouvernement n6erlandais
aura fait savoir au Gouvernement de la
R6publique f6ddrale d'Allemagne que l'ap-
probation requise par la Constitution a 6t6
obtenue.

5. Chacun des deux Gouvernements
pourra, pour des motifs s6rieux d'ordre
public ou de s6curit6, suspendre l'applica-
tion du pr6sent Accord. La suspension
devra itre notifi6e sans d6lai l'autre Partie
par la voie diplomatique.

6. Le pr6sent Accord sera applicable au
Land de Berlin, 6. moins que le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
n'adresse au Gouvernement n~erlandais,
dans les trois mois de l'entrde en vigueur de
l'Accord, une dtclaration en sens contraire.

7. Chacun des deux Gouvernements
pourra d6noncer le prdsent Accord moyen-
nant un pr~avis de trois mois.

Si le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne est pr~t h approu-
ver les dispositions qui precedent, j'ai
l'honneur de proposer que la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence,
r~dig~e en termes analogues, soient
considr6es comme constituant un ac-
cord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) J. W. BEYEN

Son Excellence
Monsieur H. Mihlenfeld
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire
de la R6publique f6d~rale
d'Allemagne

La Haye
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DEN HAAG

514-16/2258
Den Haag, den 10 Oktober 1953

Herr Aussenminister

Ich beehre mich, den Empfang des Schreibens Eurer Exzellenz vom 10. 10. 1953,

in dem der Abschluss einer deutsch-niederlndischen Vereinbarung fiber die Auf-

hebung des Sichtvermerkszwanges ffir die beiderseitigen Staatsangeh6rigen vor-

geschlagen wird, zu bestdtigen. Gleichzeitig erlaube ich mir, Eurer Exzellenz

mitzuteilen, dass die Deutsche Bundesregierung unter Bezugnahme auf die Verbal-

noten der Botschaft. der Bundesrepublik Deutschland vom 20. Juni 1953 -

524-16/1334 und 10. "Juli 1953 - 524-16/1524 und in Ubereinstimmung mit dem

Beschluss No. 20 des Ministerrats des Europdischen Rats vom 19. Mdrz 1952

bezfiglich der gegenseitigen Abschaffung von Sichtvermerken ffir die Angeh6rigen

der Mitgliedstaaten des Europarats bereit ist, mit der Kbniglich Niederlandischen

Regierung eine Vereinbarung auf folgender Grundlage abzuschliessen :

1. Deutsche und niederldndische Staatsangehrige, gleich welches ihr Herkunftsland

ist, k6nnen sich ungenindert in das Gebiet der Bundesrepublik oder in das Staatsgebiet

der Niederlande in Europa begeben, ohne verpflichtet zu sein, sich vorher ein Visum zu

beschaffen. Voraussetzung dabei ist, dass sie Inhaber eines giiltigen, durch die Nieder-

lindische Regierung oder die Bundesregierung ausgestellten Passes, Sammelpasses oder

Seefahrtsbuches sind und die Dauer des ununterbrochenen Aufenthalts nach dem jeweili-

gen Grenziibertritt 3 Monate nicht Uiberschreiten.

2. Deutsche und niederldndische Staatsangehbrige unterliegen wahrend ihres Auf-

enthaltes in dem Gebiet der Bundesrepublik bzw. dem der Niederlande in Europa den

dort geltenden allgemeinen Vorschriften ffir Ausl.nder. Jede der beiden Regierungen

behd.lt sich das Recht vor, Personen, die als unerwiinscht betrachtet werden, den Eintritt

in ihr bzw. den Aufenthalt in ihrem Gebiet zu verweigern.

3. Auf deutsche und auf niederldndische Staatsangehbrige, die sich in das Gebiet

der Bundesrepublik bzw. das Staatsgebiet der Niederlande in Europa mit der Absicht,

sich dort langer als 3 Monate aufzuhalten oder einen Beruf oder eine sonstige, auf Erwerb

gerichtete Tdtigkeit auszuiiben, begeben wollen, findet Ziff. 1 keine Anwendung.

4. Dieses Abkommen wird an dem Tage in Kraft treten, an dem die Niederlandische

Regierung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland mitteilt, dass sie die verfas-

sungsmdissig vorgeschriebene Zustimmung erhalten hat.

5. Jede der beiden Regierungen kann dieses Abkommen aus schwerwiegenden

Griinden der iffentlichen Ordnung und Sicherheit voriibergehend ausser Kraft setzen.

Die Ausserkraftsetzung muss der anderen Seite unverziiglich auf diplomatischem Wege

bekanntgegeben werden.
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6. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Deutsche
1Bundesregierung gegeniiber der Niederliindischen Regierung innerhalb von 3 Monaten
nach Inkrafttreten dieses Abkommens eine gegenteilige Erkliirung abgibt.

7. Jede der beiden Regierungen kann dieses Abkommen mit einer Frist von 3 Mo-
naten kiindigen.

Falls die K6niglich Niederlindische Regierung bereit ist, die vorstehende
Regelung anzunehmen, bestatige ich Eurer Exzellenz, dass diese Note und die
Note Eurer Exzellenz vom 10. 10. 1953 als eine Vereinbarung zwischen unseren
beiden Regierungen anzusehen ist.

Genehmigen Sie, Herr Aussenminister, die Versicherung meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

(Gez.) H. MfTHLENFELD

Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

An Seine Exzellenz
Den K6niglich Niederlandischen Aussenminister Herrn Mr. J. W. Beyen
Den Haag

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

THE HAGUE

514-16/2258

The Hague, 10 October 1953

Sir,

I have the honour to acknowledge
the receipt of your letter of 10 October
1953, which proposes the conclusion
of an agreement between Germany and
the Netherlands concerning the aboli-
tion of visas for nationals of the two
countries. At the same time, I wish
to inform you that the German Federal
Government, referring to the notes
of the Embassy of the German Federal
Republic of 20 June 1953, 524-16/1334,
and 10 July 1953, 524-16/1524, and in
conformity with resolution No. 20 of
the Council of Ministers of the Council

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA RfPUBLIQUE

FADI1RALE D'ALLEMAGNE

LA HAYE

514-16/2258

La Haye, le 10 octobre 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de
la lettre de Votre Excellence en date de
ce jour, proposant la conclusion d'un
accord germano-n6erlandais sur la sup-
pression de l'obligation du visa pour les
ressortissants des deux pays. Je tiens
en outre A faire connaitre , Votre
Excellence que le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne, se
r~f~rant aux notes verbales de son
Ambassade en date des 20 juin 1953
(524-16/1334) et 10 juillet 1953 (524-16/
1524), et conform~ment AL la resolution
no 20, en date du 19 mars 1952, du Con-
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of Europe of 19 March 1952 respecting
the reciprocal abolition of visas for
nationals of the States members of the
Council of Europe, is prepared to
conclude an agreement with the Royal
Netherlands Government on the follow-
ing basis :

[See note 1]

If the Royal Netherlands Govern-
ment -is prepared to accept the above
arrangement, I wish to confirm that
this note and your note of 10 October
1953 are to be regarded as constituting
an agreement between our two Govern-
ments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) H. MfTHLENFELD

Ambassador of the Federal Republic
of Germany

To His Excellency
J. W. Beyen
Royal Netherlands Minister

of Foreign Affairs
The Hague

seil des Ministres du Conseil de l'Europe,
relative A la suppression mutuelle de
l'obligation du visa pour les ressortis-
sants des Rtats membres du Conseil
de l'Europe, est dispos6 A conclure avec
le Gouvernement royal des Pays-Bas
un accord sur les bases suivantes

[Voir note I]

Si le Gouvernement royal des Pays-
Bas est pr~t approuver les dispositions
qui precedent, je. confirme que la pr6-
sente note et la note de Votre Excel-
lence en date du 10 octobre 1953 sont
consid~r~es comme constituant un ac-
cord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) H. MfiHLENFELD

Ambassadeur de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne

Son Excellence
Monsieur J. W. Beyen
Ministre des affaires 6trang~res

du Gouvernement royal des Pays-Bas
La Haye
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No. 4289. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING
THE DELIVERY OF GRATIS VI-
SAS TO PERSONS UNDER 25
YEARS OF AGE. THE HAGUE,
13 MARCH 1953

No 4289. ]CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RP-PUBLIQUE Ft-
DRRALE D'ALLEMAGNE CON-
CERNANT LA DtLIVRANCE
GRATUITE DE VISAS AUX PER-
SONNES AGt ES DE MOINS DE
25 ANS. LA HAYE, 13 MARS 1953

[DUTCH TEXT - TEXTE NP-ERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

No. 33553

's-Gravenhage, 13 Maart 1953
Mijnheer de Zaakgelastigde,

Ik heb de eer U, namens de Nederlandse Regering het volgende mede te delen.

De Nederlandse Regering is voornemens om aan Duitse onderdanen tot de
25-jarige leeftijd, met ingang van 1 April 1953, gratis visa voor de inreis in Nedel-
land te verstrekken.

Daar, zoals mij uit Uw brief blijkt, ook de Regering der Bondsrepubliek
Duitsland bereid is vanaf hetzelfde tijdstip op gelijke wijze bij de afgifte van
inreisvisa aan Nederlandse onderdanen tot de 25-jarige leeftijd, te handelen,
moge ik vaststellen, dat tussen de Nederlandse Regering en de Regering der
Bondsrepubliek Duitsland overeenstemming bestaat om met ingang van 1 April
1953 de wederzijdse onderdanen beneden 25 jaar, kosteloos inreisvisa te verstrekken.

Gelieve, i{ijnheer de Zaakgelastigde, de verzekering van mijn bijzondere
hoogachting, wel te willen aanvaarden.

(w.g.) J. M. A. H. LuNs

Aan de Hoogedelgestrenge Heer de Heer Dr W. von Holleben
Zaakgelastigde van de Bondsrepubliek Duitsland
's-Gravenhage

1 Came into force on 1 April 1953, in accord-
ance with the terms of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 1er avril 1953, confor-
moment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 33553

The Hague, 13 March 1953

Your Excellency,

I have the honour to inform you of
the following on behalf of the Nether-
lands Government :

The Netherlands Government intends
to deliver visas for entry into the Nether-
lands free of charge as from 1 April 1953
to German nationals who are not over
the age of 25 years.

Since, as your letter indicates, the
Government of the Federal Republic of
Germany also is prepared to act in a
like manner, as from the same date,
with respect to the delivery of entry
visas to Netherlands nationals who are
not over the age of 25 years, I wish
to confirm that an agreement exists
between the Netherlands Government
and the Government of the Federal
Republic of Germany to the effect that
entry visas shall be delivered free of
charge, as form 1 April 1953, to nationals
of the two countries who are not over
the age of 25 years.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. M. A. H. LUNS

His Excellency
Dr. W. von Holleben
Charg6 d'Affaires

of the Federal Republic
of Germany

The Hague

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtkRES

No 33553

La Haye, le 13 mars 1953

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-
ment n~erlandais, de vous informer
de ce qui suit :

Le Gouvernement n~erlandais se pro-
pose, A. partir du ler avril 1953, d'ac-
corder aux ressortissants allemands
&g~s de 25 ans au plus des visas gratuits
pour se rendre aux Pays-Bas.

Comme je vois par votre lettre que le
Gouvernement de la R~publique f~d6-
rale d'Allemagne est dispos6, h. partir
de la m~me date, &. proc~der de m~me
pour 1'octroi de visas d'entrde aux res-
sortissants nerlandais Ages de 25 ans au
plus, je constate que le Gouvernement
nderlandais et le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne sont
convenus que chacun d'eux accordera,
;k partir du ler avril 1953, des visas
gratuits aux ressortissants de 1'autre
pays Agds de 25 ans au plus.

Agr~ez, etc.

(Signd) J. M. A. H. LUNS

Son Excellence
Monsieur W. von Holleben
Chargd d'affaires

de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne

La Haye

N- 4289
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER GESCHA FTSTRAGER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DEN HAAG

Den Haag, den 13. Mtrz 1953
Herr Aussenminister,

ich beehre mich, Ew. Exzellenz im Namen der Deutschen Bundesregierung
folgendes mitzuteilen.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beabsichtigt, mit Wirkung
vom 1. April 1953 niederldndischen Staatsangehbrigen bis zu 25 Jahren gebfihren-
freie Sichtvermerke zur Einreise in die Bundesrepublik auszustellen.

Da auch die K6niglich-Niederlandische Regierung, wie ich aus dem Schreiben
Ew. Exzellenz ersehe, bereit ist, bei der Ausgabe von Einreisesichtvermerken an
deutsche Staatsangeh6rige bis zu 25 Jahren vom gleichen Zeitpunkt an in der
gleichen Weise zu verfahren, darf ich feststellen, dasz zwischen der Bundesregierung
und der Krniglich-Niederlindischen Regierung Einvernehmen dardiber besteht,
ab 1. April 1953 den beiderseitigen Staatsangeh6rigen unter 25 Jahren Einreise-
sichtvermerke gebiihrenfrei zu erteilen.

Genehmigen Sie Herr Aussenminister, den Ausdruck meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

(gez.) W. VON HOLLEBEN

Seiner Exzel!enz Herrn Mr. J. M. A. H. Luns
K6niglich-Niederlandischer Aussenminister a.i.
Den Haag

[TRANSLATION]

CHARGE D'AFFAIRES

OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

THE HAGUE

The Hague, 13 March 1953

Your Excellency,

I have the honour to inform you of
the following on behalf of the Federal
Government of Germany:

[TRADUCTION]

LE CHARGE- D'AFFAIRES

DE LA RE-PUBLIQUE FPED] RALE

D'ALLEMAGNE

LA HAYE

La Haye, le 13 mars 1953

Monsieur le Ministre, Q,

J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne, d'informer Votre Excellence de
ce qui suit :

No. 4289
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The Government of the Federal
Republic of Germany intends to deliver
visas for entry into the Federal Repub-
lic free of charge as from 1 April 1953
to Netherlands nationals who are not
over the age of 25 years.

Since, as your letter indicates, the
Royal Netherlands Government also
is prepared to act in a like manner, as
from the same date, with respect to the
delivery of entry visas to German
nationals who are not over the age of
25 years, I wish to confirm that an
agreement exists between the Federal
Government and the Royal Nether-
lands Government to the effect that
entry visas shall be delivered free of
charge, as from 1 April 1953, to nationals
of the two countries who are not over
the age of 25 years.

I have the honour to be, etc.

(Signed) W. VON HOLLEBEN

His Excellency
J. M. A. H. Luns
Royal Netherlands Acting Minister

of Foreign Affairs
The Hague

Le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne se propose, &
partir du ler avril 1953, d'accorder aux
ressortissants n~erlandais Ages de 25 ans
au plus des visas gratuits pour se rendre
dans la R~publique f6ddrale.

Comme je vois par la lettre de Votre
Excellence que le Gouvernement royal
des Pays-Bas est dispos6, A partir de la
m~me date, A proc~der de m~me pour
l'octroi de visas d'entr~e aux ressor-
tissants allemands Ages de 25 ans au
plus, je constate que le Gouvernement
f~d6ral et le Gouvernement royal des
Pays-Bas sont convenus que chacun
d'eux accordera, A partir du ler avril
1953, des visas gratuits aux ressortis-
sants de ]'autre pays , gds de 25 ans au
plus.

Veuillez agr6er, etc.

(Signe) W. VON HOLLEBEN

Son Excellence
Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre des affaires 6trangres

par int~rim
du Gouvernement royal
des Pays-Bas

La Haye

NO 4289
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NETHERLANDS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
abolition of visas for diplomatic and service passports.
The Hague, 17 March 1953

Official texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 21 April 1958.

PAYS-BAS
et

RE PUBLIQUE FIEDIRALE D'ALLEMAGNE

IEchange de notes constituant un accord concernant l'aboli-
tion des visas pour les passeports diplomatiques et les
passeports de service. La Haye, 17 mars 1953

Textes officiels nierlandais et allemand.

Enregistrd par les Pays-Bas le 21 avril 1958.



130 United Nations - Treaty Series 1958

No. 4290. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING
THE ABOLITION OF VISAS FOR
DIPLOMATIC AND SERVICE
PASSPORTS. THE HAGUE, 17
MARCH 1953

No 4290. RCHANGE DE NOTES

CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT

DES PAYS-BAS ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RRPUBLIQUE
F1RD]RALE D'ALLEMAGNE CON-

CERNANT L'ABOLITION DES VI-
SAS POUR LES PASSEPORTS DI-

PLOMATIQUES ET LES PASSE-
PORTS DE SERVICE. LA HAYE,

17 MARS 1953

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DEN HAAG

524-08/272

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, dem K6niglich
Niederldndischen Aussenministerium zu bestdtigen, dass zwischen den Regierungen
der beiden Lander folgende Vereinbarung getroffen worden ist.

Die Inhaber von niederlandischen Diplomaten- und Dienstpassen sind
ab 1. April 1953 von dem Sichtvermerkszwang zur Einreise in das Gebiet der
Bundesrepublik Deutschland befreit.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt diese Gelegenheit,
um dem K6niglich Niederldndischen Aussenministerium den Ausdruck ihrer
besonderen Hochachtung zu erneuern.

Den Haag, den 17. Mdrz 1953

An das K6niglich Niederldndische Aussenministerium
Den Haag

I Came into force on 1 April 1953, in accord- I Entr6 en vigueur le ler avril 1953, confor-

ance with the terms of the said notes. m6ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION]

EMBASSY

OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

THE HAGUE

524-08/272

The Embassy of the Federal Republic
of Germany has the honour to confirm
to the Royal Netherlands Ministry of
Foreign Affairs that the following Agree-
ment has been concluded between the
Governments of the two countries :

The holders of Netherlands diplo-
matic and service passports shall be
exempt, as from 1 April 1953, from
the obligation to obtain a visa in
order to enter the territory of the
Federal Republic of Germany.

The Embassy of the Federal Republic
of Germany has the honour, etc.

The Hague, 17 March 1953

The Royal Netherlands Ministry
of Foreign Affairs

The Hague

[TRADUCTION]

AMBASSADE

DE LA RPPUBLIQUE FPDPRALE

D'ALLEMAGNE

LA HAYE

524-08/272

L'Ambassade de la R~publique f~dd-
rale d'Allemagne prdsente ses compli-
ments au Minist~re des affaires dtran-
g~res du Gouvernement royal des Pays-
Bas et a 'honneur de confirmer que
l'Accord ci-apr~s est intervenu entre les
Gouvernements des deux pays :

A dater du 1er avril 1953, les titu-
laires de passeports diplomatiques
et de passeports de service n~er-
landais seront dispensds de l'obliga-
tion du visa pour p~n~trer sur le
territoire de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne.

L'Ambassade de la R~publique f~d6-
rale d'Allemagne saisit, etc.

La Haye, le 17 mars 1953

Au Minist~re des affaires 6trang~res
du Gouvernement royal des Pays-Bas

La Haye

II

[DUTCH TEXT - TEXTE Nf-ERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

No. 36618
's-Gravenhage, 17 Maart 1953

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken biedt zijn complimenten aan de
Ambassade van de Bondsrepubliek Duitsland aan en heeft de eer met verwijzing
naar de nota van de Ambassade, nr. 524-08/272, dd. 17 Maart 1953, te bevestigen,
dat tussen de Regeringen der beide landen de volgende overeenkomst werd gesloten.

No 4290
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De houders van Nederlandse diplomatieke en dienstpaspoorten zijn
vanaf 1 April 1953 vrijgesteld van de visumplicht voor de inreis in het gebied
van de Bondsrepubliek Duitsland.

De houders van diplomatieke en dienstpaspoorten, zomede van ,Mi-
nisterialpasse", uitgegeven namens de Bondsrepubliek Duitsland, zijn vanaf
1 April 1953 vrijgesteld van de visumplicht voor de inreis in Nederland.

Het Ministerie maakt van deze gelegenheid gebruik om de Ambassade der
Bondsrepubliek Duitsland de betuiging van zijn bijzondere hoogachting aan te
bieden.

Aan de Ambassade der Bondsrepubliek Duitsland
te 's-Gravenhage

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 36618

The Hague, 17 March 1953

The Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Embassy
of the Federal Republic of Germany and
has the honour to confirm, with refer-
ence to the Embassy's note No. 524-08/
272 of 17 March 1953, that the follow-
ing Agreement has been concluded
between the Governments of the two
countries :

The holders of Netherlands diplo-
matic and service passports shall be
exempt, as from 1 April 1953, from
the obligation to obtain a visa in
order to enter the territory of the
Federal Republic of Germany.

The holders of diplomatic and
service passports, as well as of
"Ministerialptisse", delivered in the
name of the Federal Republic of

No. 4290

[TRADUCTION]

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGERES

No 36618

La Haye, le 17 mars 1953

Le Ministare des affaires 6trang~res
pr~sente ses compliments l'Ambassade
de la R~publique f6d~rale d'Allemagne
et, se rf6rant L la note no 524-08/272
de l'Ambassade, en date du 17 mars
1953, a l'honneur de confirmer que
l'Accord ci-apr~s est intervenu entre les
Gouvernements des deux pays :

A dater du 1er avril 1953, les
titulaires de passeports diplomatiques
et de passeports de service n~erlan-
dais seront dispens6s de l'obligation
du visa pour p~n~trer sur le territoire
de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne.

A dater du Ier avril 1953, les titu-
laires de passeports diplomatiques,
de passeports de service et de (Minis-
terialpasse d~livr~s par la R~publique
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Germany shall be exempt, as from
1 April 1953, from the obligation to
obtain a visa in order to enter the
Netherlands.

The Ministry of Foreign Affairs has
the honour, etc.

The Embassy of the Federal Republic
of Germany

The Hague

f~ddrale d'Allemagne seront dispen-
sds de l'obligation du visa pour se
rendre aux Pays-Bas.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

A l'Ambassade de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne

La Haye

N- 4290
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Guarantee Agreement-Revised Quito Power Project (with
annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement-
Revised Quito Power Project-between the Bank and
Empresa El'ctrica Quito, S.A.). Signed at Washington,
on 20 September 1957

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 22 April
1958.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et
IQUATEUR

Contrat de garantie - Projet revise d'alimentation de Quito
en energie 6lectrique (avec, en annexe, le Reglement
no 4 sur les emprunts et le Contrat d'emprunt - Projet
revise' d'alimentation de Quito en energie e'lectrique -
entre la Banque et 'Empresa Ele'ctrica Quito, S.A.). Si-
gne & Washington, le 20 septembre 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 22 avril 1958.
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No. 4291. GUARANTEE AGREEMENT' (REVISED QUITO
POWER PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
ECUADOR AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 20 SEPTEMBER 1957

AGREEMENT, dated September 20, 1957, between THE REPUBLIC OF ECUA-
DOR (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Empresa E16ctrica Quito, S.A. (hereinafter called the Borrower), which agree-
ment and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agree-
ment, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to five million dollars ($5,000,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the payment of the principal, interest and other charges on such loan
and that the Banco Central del Ecuador accept its obligations under Section 3.01
of this Guarantee Agreement ;

WHEREAS in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement
with the Borrower, the Guarantor has agreed to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan, and the Banco Central del
Ecuador has agreed to accept such obligations of the Banco Central del Ecuador
and to evidence its acceptance thereof by causing this Guarantee Agreement to
be signed by its duly authorized representative ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the pro-
visions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,3 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan Agree-
ment (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the

1 Came into force on 13 February 1958, upon notification by the Bank to the Government
of Ecuador.

2 See p. 146 of this volume.

3 See p. 144 of this volume.
4 See p. 164 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4291. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET REVISI
D'ALIMENTATION DE QUITO EN 1ANERGIE EfLEC-
TRIQUE) ENTRE LA R1RPUBLIQUE DE L'tRQUATEUR
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGNtR A
WASHINGTON, LE 20 SEPTEMBRE 1957

CONTRAT, en date du 20 septembre 1957, entre la RtPUBLIQUE DE L'tQUA-
TEUR (ci-apr~s d~nomm~e ele Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date entre la Banque
et l'Empresa E16ctrica Quito, S.A. (ci-apr~s d~nomm~e , l'Emprunteur,,), ledit
contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm6s ((le Contrat
d'emprunt ,,2, la Banque a accept6 de faire L 'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies 6quivalent AL cinq millions de dollars ($ 5.000.000), aux clauses et condi-
tions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h la condition que le
Garant consente garantir le paiement du principal de l'Emprunt et des intdr~ts
et autres charges y aff~rents et que le Banco Central del Ecuador accepte les
obligations mises A sa charge au paragraphe 3.01 du pr~sent Contrat de garantie.

CONSIDARANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le paiement du
principal de 'Emprunt et des intr ts et autres charges y aff~rents et que le Banco
Central del Ecuador s'est engag6 assumer les obligations mises L sa charge et ?i

prouver son acceptation en faisant signer le present Contrat de Garantie par son
repr~sentant dfiment autoris6 ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date
du 15 juin 19563, sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apport6es
dans l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts,

1 Entr6 en vigueur le 13 f~vrier 1958, d~s notification par la Banque au Gouvernement de
l'Iquateur.

Voir p. 147 de ce volume.
Voir p. 145 de ce volume.
Voir p. 165 de ce volume.
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Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cov-
enants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall not take and, within the limits of its
constitutional powers shall not permit any of its political subdivisions or agencies
to take, any action which would prevent or interfere with the performance by
the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations of the Borrower
contained in the Loan Agreement; and the Guarantor shall take or cause to be
taken all reasonable action which shall be necessary to enable the Borrower to
perform such covenants, agreements and obligations.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
hereafter created on governmental assets (including any priority in the allocation
or realization of foreign exchange). To that end, the Guarantor and Banco Central
del Ecuador undertake that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien
shall be created on any assets of the Guarantor or of the Banco Central del Ecuador,
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will
be made to that effect. Within the limits of its constitutional powers, the Guaran-
tor will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on assets
of any of the Guarantor's agencies including agencies granted autonomy by the
Constitution of Ecuador (other than Banco Central del Ecuador), or any of the
Guarantor's political subdivisions or of any agency of any such political subdivision,
and to the extent that the Guarantor is unable within the limits of its constitutional
powers to make such undertaking effective, the Guarantor will give to the Bank
an equivalent lien satisfactory to the Bank. The foregoing provisions of this
Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property ;
(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the

No. 4291
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ainsi modifi6, tant ci-apr~s d~nomm6 ale R~glement sur les emprunts ))) et leur
reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans les pr~sentes.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~c]are par les pr~sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrfts et autres
charges y afflrents, du principal et des int&ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant ne prendra et, dans les limites de ses pouvoirs
constitutionnels, ne laissera prendre par l'une de ses subdivisions politiques ou
agences, aucune mesure qui emp~che ou gene 1'ex6cution par l'Emprunteur de
Pun des engagements, conventions ou obligations que ce dernier a souscrits dans
le Contrat d'emprunt, et i] prendra ou fera prendre toute mesure raisonnable
qui sera n~cessaire pour permettre 1 l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits engagements,
conventions ou obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport AL l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitute ult~rieurement sur des avoirs publics (y
compris toute priorit6 qui pourrait 6tre accord~e en matire d'attribution ou de
conversion de monnaies 6trang~res). A cet effet, ;k moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, toute sfiret6 consentie en garantie d'une dette ext6rieure
sur l'un quelconque des avoirs du Garant ou du Banco Central del Ecuador devra,
du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int6rts et autres charges y aff~rents, et mention expresse devra en 8tre faite
lors de la constitution de cette sfiret6. Dans les limites de ses pouvoirs constitution-
nels, le Garant donnera effet A l'engagement ci-dessus en ce qui concerne les sciret~s
constitu6es sur les avoirs de lFune de ses agences, y compris celles dont la Constitu-
tion de l'~quateur reconnalt l'autonomie (autres que le Banco Central del Ecuador)
ou de l'une des subdivisions politiques du Garant ou d'une agence de l'une de ces
subdivisions politiques et, pour autant que le Garant n'a pas la possibilit6, dans
les limites de ses pouvoirs constitutionnels, de donner effet auxdits engagements,
il accordera L la Banque une sfret6 equivalente jug6e satisfaisante par elle. Les
dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas : i) L la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix desdits biens ; ii) . ]a constitution, sur des marchan-
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proceeds of sale of such commercial goods; (iii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions to secure a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred ; or (iv) any lien solely upon revenues
or receipts in currency of the Guarantor which is given by a political subdivision
(consejo provincial or municipalidad) or by an agency of a political subdivision
of the Guarantor under arrangements containing no provisions which would
result in priority in the allocation or realization of foreign exchange.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such in-
formation shall include information with respect to financial and economic condi-
tions in the territories of the Guarantor and the international balance of payments
position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

.,(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.
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dises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract~e pour un an au plus et qui doit tre rembours~e sur le produit de la vente
de ces marchandises ; iii) L la constitution, dans le cadre normal d'activit~s ban-
caires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un
an au plus ; iv) a la constitution d'une sfiret6 uniquement sur des revenus ou des
recettes dans la monnaie du Garant, si cette sfret6 est consentie par une subdivision
politique (consejo provincial ou municipalidad) du Garant ou par une agence d'une
telle subdivision politique, en vertu d'arrangements ne contenant aucune stipula-
tion qui 6tablisse un droit de prio t6 en mati~re d'attribution ou de conversion
de monnaies trangres.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopfreront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des partids fournira a l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra ralsofinablement demander quant & la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires
et sur sS balance des paiements.

b) Le"Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants atcrddit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p&rkkrer dans une partie quelconque de ses territoires
ak toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intrfts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
per~u en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas L la
perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, si le v~ritable propri~taire
de r'Obligation est une pers6ine physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout imp~t ou droit perqu en vertu de la lgis-
lation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou . L'occasion de
l'Ftablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement desdits Contrats
ou Obligations.
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Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Ministro del Tesoro of 3he Guarantor and such person
or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized repre-
sentatives of the Guaranterfor the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations. -. )

Article V

Section 5.01. For the purposes of the Guarantee agreement (Quito Power
Project), dated March 29, 1956,1 between the Guarantor and the Bank, paragraph
(c) of Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15,
1955,2 is hereby amended to read as follows :

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other cov-
enant or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds or under the Loan
Agreement dated September 20, 1957, 3 the Guarantee Agreement of even
date therewith or the Bonds therein provided for." ;

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of said Guarantee
Agreement shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15,
1955, as hereby amended.

Section 5.02. Except as provided in this Guarantee Agreement, the guarantee
agreement (Quito Power Project), dated March 29, 1956, between the Guarantor
and the Bank shall remain in full force and effect.

Article VI

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Republic of Ecuador
Embassy of Ecuador
2342 Massachusetts Ave., N.W.
Washington 8, D. C.
United States of America

I United Nations, Treaty Series, Vol. 292, No. 4277.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 160.
3 See p. 146 of this volume.
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Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rfts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis k aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev6tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins de l'alin6a b
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts sont le Ministro del Tesoro
du Garant et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Aux fins du Contrat de garantie (Projet d'alimentation
de Quito en 6nergie 6lectrique), conclu le 29 mars 19561 entre le Garant et la Banque,
l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement n° 4 de la Banque sur les emprunts,
en date du 15 f~vrier 1955 2, est rddigd comme suit :

(c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou
obligation souscrits par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt,
le Contrat de garantie ou le texte des Obligations, ou bien dans le Contrat
d'emprunt en date du 20 septembre 19573, le Contrat de garantie portant
la m~me date, ou le texte des Obligations qui y sont pr~vues. )

Aux fins dudit Contrat de garantie, l'expression e(R~glement sur les emprunts D

d~signe le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
1955, modifi6 de la mani6re indiqu~e ci-dessus.

Paragraphe 5.02. Sauf dispositions contraires du pr6sent Contrat de garantie,
le Contrat de garantie (Projet d'alimentation de Quito en 6nergie 6lectrique)
conclu le 29 mars 1956 entre le Garant et la Banque reste en vigueur et produit
tous ses effets.

Article VI

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
R~publique de l'tquateur
Ambassade de l'tquateur
2342 Massachusetts Ave., N.W.
Washington 8, D. C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 292, no 4277.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 221, p. 161.
3 Voir p. 147 de ce volume.
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For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 6.02. The Ministro del Tesoro of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the Guarantor and the Bank, acting through their
representatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written, and Banco
Central del Ecuador, acting through its duly authorized representative, has evi-
denced its acceptance of its obligations under Section 3.01 of this Guarantee
Agreement.

Republic of Ecuador:

By Jos6 R. CHIRIBOGA V.

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

Banco Central del Ecuador:

By Jos6 R. CHIRIBOGA V.

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

(Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.)
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Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ktats-Unis d'Am~rique)

Adresse t lMgraphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 6.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministro del Tesoro du Garant.

EN FOI DE QUOI le Garant et la Banque, agissant par leurs repr~sentants A ce
deiment autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), A la date
inscrite ci-dessus et le Banco Central del Ecuador, agissant par son repr6sentant
dfiment autoris6, a acceptd express~ment les obligations qui lui incombent en
vertu du paragraphe 3.01 du present Contrat de garantie.

Pour la R~publique de l'P-quateur:

(Signd) Jos6 R. CHIRIBOGA V.
Repr6sentant autoris6

Pour ]a Banque internationale pour la r~construction et le d~veloppement

(Signi) Eugene R. BLACK
Pr6sident

Pour le Banco Central del Ecuador

(Signi) Jos6 R. CHIRIBOGA V.
Repr~sentant autorisd

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

.k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260, p. 377.]
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LOAN AGREEMENT (REVISED QUITO POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated September 20, 1957, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EMPRESA ELAC-
TRICA QUITO, S.A. (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by a loan agreement dated March 29, 1956,1 between the Bank and the
Borrower (hereinafter called the First Loan Agreement), the Bank agreed to make to the
Borrower a loan on the terms and conditions therein set forth or referred to, in an amount
in various currencies equivalent to $ 5,000,000 as provided therein for the construction
of certain electric power generating, transmission, distribution and other facilities of the
Borrower therein specified ; and

WHEREAS by a guarantee agreement I of even date therewith between the Republic
of Ecuador (hereinafter called the Guarantor) and the Bank, the Guarantor agreed to
guarantee the payment of the principal, interest and other charges on such loan ; and

WHEREAS upward adjustments of the estimated costs of the works specified in the
First Loan Agreement have been made and the engineering consultants have recommend-
ed fundamental changes in such works which have resulted in substantially increased
costs ; and

WHEREAS in order to meet such increased costs, additional foreign exchange amount-
ing to the equivalent of $ 5,000,000 is needed by the Borrower and the Bank has agreed
to make an additional loan for such purpose ;

Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to the modifica-
tions thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to five million dollars ($5,000,000).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 292, No. 4277.
2 See p. 144 of this volume.
8 See p. 164 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET REVISA D'ALIMENTATION DE QUITO
EN -4NERGIE tLECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 20 septembre 1957, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde , la Banque *) et I'EM-

PRESA EL~tCTRICA QUITO, S. A. (ci-apr~s ddnommde a l'Emprunteur *).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt.en date du 29 mars 19561,
conclu entre la Banque et l'Emprunteur (ci-apr~s ddnomm6 a le premier Contrat d'em-
prunt *), la Banque a consenti h l'Emprunteur, aux clauses et conditions qui sont stipules
ou vis~es dans ledit Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies 6quivalant &
5 millions de dollars, pour permettre & l'Emprunteur d'entreprendre certains travaux

expressdment sp6cifi6s et portant notamment sur la production, le transport et la distri-

bution d'6nergie 6lectrique ;

CONSIDPKRANT que, aux termes d'un Contrat de garantie I conclu le mime jour entre
la Rdpublique de l' quateur (ci-apr~s ddnomm6e ((le Garant *) et la Banque, le Garant
a accept6 de garantir le remboursement du principal dudit emprunt et le paiement des
int6r~ts et autres charges y affrents ;

CONSIDARANT qu'il a fallu r66valuer le coot des travaux et augmenter les chiffres
prdvus dans le premier Contrat d'emprunt et que les ingdnieurs-conseils ont recommand6

certaines modifications fondamentales qui ont entrain6 une augmentation notable des

d6penses ;

CONSIDARANT que, pour faire face 5. ces d6penses additionnelles, l'Emprunteur a
besoin d'un montant suppldmentaire de devises 6quivalant . 5 millions de dollars et

que la Banque lui a consenti un nouveau pr~t L cette fin ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat d'emprunt acceptent toutes

les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 2,

sous rdserve toutefois des modifications qui y sont apport6es dans l'annexe 33 du present

Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s ddnomm6
o le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
mimes effets que si elles figuraient intdgralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipuldes ou visdes dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies

6quivalant . cinq millions de dollars ($ 5.000.000).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 292, no 4277.
2 Voir p. 145 de ce volume.
8 Voir p. 165 de ce volume.

N- 4291



148 United Nations - Treaty Series 1958

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the

Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided, and subject to the rights

of cancellation and suspension set forth herein and in the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate

of three-fourths of one per cent (3/. of 1 %) per annum on the principal amount of the
'Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts

shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of

the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths

per cent (53/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the

charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the

Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half

of one per cent (Y2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on February 1

and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance

with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to

financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 1 to

this Loan Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan

and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agree-

ment between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of

the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-

sively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-

cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

1 See p. 160 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
ftre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts, et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait dnonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera &. ]a Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6td pr6lev6e, une commission d'engagement au taux
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an. Cette commission sera due & partir du
soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'' la date oti la somme consid~r~e
sera pr~lev~e sur le compte de l'Emprunt ainsi qu'il est pr~vu & l'article IV du R6glement
sur les emprunts, ou annul~e, conform~ment A l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux de cinq trois quarts
pour cent (5 3/4 pour 100) par an sur les sommes pr~lev6es qui n'auront pas 6t6 rembours6es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque & la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux d'un demi pour cent (1/2 pour 100) par an sur le montant en principal
de l'engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intrAts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 1 er f6vrier et ler aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe I 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires h 'ex~cution du Projet
d~crit l'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui doivent Atre achet~es 6
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et les modes et modalit6s d'acquisition desdites
marchandises seront sp~cifi6s dans une convention conclue entre la Banque et l'Emprun-
teur qui pourront modifier ult~rieurement, d'un commun accord, la liste de ces marchan-
dises et lesdits modes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises achet6es
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient importdes sur les territoires du Garant

et y soient employees exclusivement & l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprdsentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
e mprunts.

Voir p. 161 de ce volume.
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Section 4.02. The Presidente and the Gerente of the Borrower acting jointly and such

person or persons as they shall jointly appoint in writing are designated as authorized

representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and

efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) In the carrying out of the Project the Borrower shall employ engineering con-

sultants, and, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower

shall employ contractors for the construction of the Project. The engineering consul-

tants and the contractors, and the terms and conditions on which they are employed,

shall be mutually satisfactory to the Bank and the Borrower. Except as the Bank and

the Borrower shall otherwise agree, equipment to be used for the Project and the terms

and conditions of its purchase shall be mutually satisfactory to the Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the

plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently

made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(d) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed

out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the

progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with

consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condi-

tion of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the

goods and any relevant records and documents ; and shall furnish to the Bank all such

information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the pro-

ceeds of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of

the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that

the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish

to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general

status of the loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through

their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the

maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of

any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment

of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not

incur any long-term indebtedness if, as a result, the long-term indebtedness of the Borrower

would exceed the total capital and surplus of the Borrower. For the purposes of this

Section :
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Paragraphe 4.02. Le Presidente et le Gerente de l'Emprunteur, agissant conjointe-
ment, et la personne ou les personnes qu'ils auront d~sign~es conjointement par 6crit,
seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12
du R~glement sur les Emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) Pour l'excution du Projet, l'Emprunteur fera appel h des ing~nieurs-conseils
et pourra, sauf dcision contraire de la Banque et de l'Emprunteur, confier les travaux

des entrepreneurs. Le choix des ing6nieurs-conseils et des entrepreneurs, ainsi que les
clauses et conditions de leur engagement, devront 6tre approuv~s la fois par la Banque
et par l'Emprunteur. A moins que la Banque et l'Emprunteur n'en conviennent autrement,
le materiel utilis6 pour le Projet et les clauses et conditions de son achat devront 6tre
approuv~s A la fois par la Banque et par l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur remettra & la Banque, d~s qu'ils seront prts, les plans et cahiers
des charges relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modifications im-
portantes qui pourraient y (tre apport~es par la suite avec tous les d6tails que la Banque
voudra connaitre.

d) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es
b l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre
du Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (ainsi que le coat desdits
travaux) et d'obtenir, grace A une comptabilit6 rationnelle r~guli~rement tenue, un tableau
exact de la situation financi~re et des operations de l'Emprunteur; il donnera aux repr6-
sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et
d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant ; il
fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur le Projet et les marchandises ainsi
que sur la situation financire et les op6rations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement 5. la r~ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira b. l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant L la situation
g~ndrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps L autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
ginerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne contractera aucune dette & long terme qui risquerait de porter ses engage-
ments & long terme & un chiffre d~passant la somme de son capital et de ses reserves.
Aux fins du present paragraphe:
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(a) The term "long-term indebtedness" shall mean debt maturing by its terms more than
one year after the date on which it is incurred.

(b) The amount in currency of the Guarantor of debt payable in another currency shall
be determined on the basis of the rate of exchange at which such other currency is
(at the time when it is necessary to make such determination for the purposes of this
Section) obtainable by the Borrower for the purposes of servicing such debt.

(c) The term "capital and surplus" shall mean paid-in capital and surplus determined
in accordance with sound accounting practices.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any

such lien express provision will be made to that effect ; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

Section 5.05. Unless the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not declare
or pay any dividend, or make any distribution on any shares of its capital stock, other
than a dividend payable solely in shares of its capital stock, nor shall the Borrower acquire
any shares of its capital stock for a consideration, if, as a result of any such dividend or
distribution (other than those payable solely in shares of its stock) or such acquisition of
shares of capital stock the net working capital in the hands of the Borrower would be
reduced to an amount less than the aggregate amount of its operating expenses (including
administrative and general expenses) for the preceding four calendar months. For
purposes of this Section the term "net working capital" shall mean the excess of current
assets (cash and those assets which in the regular course of business can be readily convert-
ed into cash) over current liabilities (those obligations payable within one year, including
payments on funded debt falling due during such period).

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor

on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
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a) L'expression 4 dette A long terme * d6signe toute dette contract6e pour plus d'une ann6e.

b) L'6quivalent dans la monnaie du Garant du montant de la dette payable en une autre
monnaie, sera 6valu6 sur la base du taux de change auquel (au moment oil la n6cessit6
de cette 6valuation s'impose aux fins du pr6sent paragraphe) l'Emprunteur peut ob-
tenir cette autre monnaie pour assurer le service de sa dette.

c) Les mots o capital et r6serves* d6signent le capital effectivement vers6 et les r6serves
calcul6es suivant des m6thodes de comptabilit6 rationnelles.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
devra, du fait m(me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m6mes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r6ts
et autres charges y aff6rents, et mention expresse devra en tre faite lors de la constitution
de cette sfret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent
pas : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix desdits biens ; ii) & la constitution sur des
marchandises proprement dites d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus et qui doit 4tre rembours6e & l'aide du produit de la vente
de ces marchandises ; iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. AL moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne devra d6clarer ou payer aucun dividende, ni effectuer aucune r6partition
pour aucune de ses actions en dehors des dividendes payables uniquement en actions
ni acqu6rir A titre on6reux des parts de son capital, si par suite d'une telle op6ration le
capital d'exploitation net dont il dispose doit se trouver ramen6 L un chiffre inf6rieur
au montant global de ses frais d'exploitation (y compris les frais d'administration et les
frais g6n6raux) aff6rents aux quatre mois pr6c6dents. Aux fins du pr6sent paragraphe,
l'expression ( capital d'exploitation net ) d6signe l'exc6dent des avoirs liquides (avoirs
en espces ou avoirs facilement convertibles en espces) sur le passif exigible (engagements
venant L 6ch6ance au cours de l'ann6e, y compris les paiements & effectuer au cours de
la m6me p6riode au titre de la dette obligatoire).

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient tre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou
du paiement du principal et des int6rets ou autres charges y aff6rents ; toutefois, les
dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas h la perception d'imp6ts
ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations du texte d'une Obligation
It un porteur autre que la Banque si le v6ritable propri6taire de l'Obligation est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur
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in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,
transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods into the
territories of the Guarantor and to delivery thereof to the site of the Project, and shall
be for such amounts as shall be consistent with sound commercial practice. Such insur-
ance shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder

shall be payable.

(b) In addition, the Borrower shall insure against such risks and in such amounts as
shall be consistent with sound public utility and business practices.

Section 5.09. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering standards ; and shall at all times operate its plants and equipment
and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices.

(c) The Borrower shall not, without the prior consent of the Bank (i) sell or otherwise
dispose of all or substantially all of its property and assets unless the Borrower shall
first redeem and pay or make adequate provision satisfactory to the Bank for redemption
and payment of all of the Loan which shall be outstanding and unpaid; or (ii) sell or
otherwise dispose of all or substantially all of the property included in the Project or
any plant included therein unless the Borrower shall first redeem and pay or make adequate
provision satisfactory to the Bank for redemption and payment of a proportionate part
of the Loan which shall then be outstanding and unpaid equal to the proportionate part
of the Project so sold or disposed of. The Borrower may, however, without reference
to the foregoing, sell or otherwise dispose of any property which shall have become old,
worn-out, obsolete or unnecessary for use in its operations.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
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leurs territoires, lors ou . l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.08. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier conclura ou fera conclure avec des assureurs solvables des contrats d'assurance
couvrant toutes les marchandises achetdes . l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
Ces assurances seront contract~es suivant les r~gles d'une saine pratique commerciale
en ce qui concerne le choix des risques A couvrir parmi ceux de mer, de transport et autres
auxquels ces marchandises seront expos~es du fait de leur importation sur les territoires
du Garant et de leur livraison sur les chantiers d'ex~cution du Projet, et les valeurs
assur6es. Les indemnit6s stipul~es dans les polices devront Atre payables dans la monnaie
de paiement des marchandises assur~es.

b) En outre, l'Emprunteur s'inspirera des r~gles d'une bonne gestion des services
publics et d'une saine pratique commerciale pour determiner les autres risques et valeurs

assurer.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence et le maintien de son droit & poursuivre ses activit6s et, & moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il maintiendra et renouvellera tous les droits, pouvoirs,
privileges et concessions qu'il d6tient et qui sont n~cessaires ou utiles It l'exercice de

ses activit6s.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens et proc6dera, de temps 5. autre, aux renouvellements et aux
reparations n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art ; il utilisera ses installations
et son outillage et maintiendra sa situation financi~re en se conformant aux principes
d'une saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services publics.

c) L'Emprunteur ne pourra sans le consentement prAalable de la Banque : i) vendre
ou ali6ner d'une autre facon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et avoirs A moins
de rembourser d'abord int~gralement la fraction de l'Emprunt restant due ou d'avoir
pris & la satisfaction de ]a Banque, les dispositions appropri6es & cet effet ; ii) vendre ou

aligner d'une autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 des biens affect6s au Projet ou
une installation qui en fait partie, & moins d'avoir rembours6 d'abord un pourcentage

de la fraction de l'Emprunt restant due correspondant & la partie des biens et installations
ainsi vendus ou alien6s ou d'avoir pris, & la satisfaction de la Banque, les dispositions
appropri~es It cet effet. L'Emprunteur pourra n6anmoins, nonobstant ce qui pr6c~de,
vendre ou aligner de toute autre fagon les biens v6tustes, us6 s, p6rim6s ou devenus inutiles
pour son activit6.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin~as a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii) si
l'un des faits 6num6r~s & l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours & compter de sa notification par la Banque
It l'Emprunteur, la Banque aura It tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de declarer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations
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the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwith-

standing.

Article VII

MODIFICATIONS OF THE FIRST LOAN AGREEMENT

Section 7.01. For the purposes of the First Loan Agreement, paragraph (c) of
Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1955, 1 is hereby
amended to read as follows :

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds or under the Loan Agreement dated Sep-
tember 20, 1957, the Guarantee Agreement 2 of even date therewith, or the Bonds
therein provided for." ;

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the First Loan Agreement
shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1955, as hereby
amended.

Section 7.02. The Description of the Project set forth in Schedule 2 to the First
Loan Agreement is hereby amended to read as set forth in Schedule 2 to this Loan Agree-
ment.

Section 7.03. Except as provided in this Loan Agreement, the First Loan Agreement
shall remain in full force and effect.

A rticle VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) and Section 9.01
(b) (ii) of the Loan Regulations :

That the Guarantee Agreement has been ratified by the Congress of the Republic
of Ecuador.

Section 8.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank :

The ratification of the Guarantee Agreement by the Congress of the Republic
of Ecuador has been duly given.

Section 8.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 160.

2 See p. 136 of this volume.
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non rembours6es, et cette d6claration entrainera l'exigibilitd, du jour m~me oi elle aura
6td faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

MODIFICATIONS APPORTAES AU PREMIER CONTRAT D'EMPRUNT

Paragraphe 7.01. Aux fins du premier Contrat d'emprunt, l'alin~a c du paragraphe
5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 19551, est
r~dig6 comme suit :

( c) Un manquement dans 1'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou le texte des Obligations, ou bien dans le Contrat d'emprunt du 20 septem-
bre 1957, le Contrat de garantie 2 portant la m~me date, ou le texte des Obligations
qui y sont pr~vues. o

Aux fins du premier Contrat d'emprunt, l'expression ( R~glement sur les emprunts i

d~signe le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f6vrier 1955,
modifi6 de la mani~re indiqu~e ci-dessus.

Paragraphe 7.02. La description du Projet qui figure & l'annexe 2 du premier
Contrat d'emprunt est remplac6e par la description donnce & l'annexe 2 du pr6sent Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 7.03. Sous reserve des dispositions du present Contrat d'emprunt,
les dispositions du premier Contrat d'emprunt restent en vigueur et produisent tous
leurs effets.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R]1SILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat, au sens de l'alin~a a, ii,
et de l'alin~a b, ii, du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts sera subordonn6e,
& titre de condition suppl6mentaire, A la formalit6 suivante :

Le Congr~s de la R~publique de l'tquateur devra avoir ratifi6 le Contrat de
garantie.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir A. la Banque devront specifier, h titre de point suppl6mentaire, au sens de l'alin~a e
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

Que le Congr~s de la R4publique de 1'1quateur a dftment ratifi6 le Contrat de
garantie.

Paragraphe 8.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la date
spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 221, p. 161.

2 Voir p. 137 de ce volume.
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Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be December 31, 1961.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Empresa El6ctrica Quito, S. A.
P. 0. Box 473
Quito, Ecuador

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Empresa El6ctrica
Quito

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

Empresa Elctrica Quito, S. A.

By E. P6LIT MORENO

R. ESPINOSA PALACIOS

Authorized Representatives
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Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1961.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :

Empresa E16ctrica Quito, S. A.
P.O. Box 473
Quito (tquateur)

Adresse t61 graphique
Empresa El6ctrica
Quito

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(P-tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t lMgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (P-tats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement

(Sig-nd) Eugene R. BLACK

Pr6sident

Pour 'Empresa El6ctrica Quito, S. A.

(Signd) E. P6LIT MORENO

E. ESPINOSA PALACIOS

Repr6sentants autoris6s
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 1, 1962
August 1, 1962
February 1, 1963
August 1, 1963
February 1, 1964
August 1, 1964
February 1, 1965
August 1, 1965
February 1, 1966
August 1, 1966
February 1, 1967
August 1, 1967
February 1, 1968
August 1, 1968
February 1, 1969
August 1, 1969

Payment of Principal
(expressed in dollars)

$97,000
100,000
103,000
106,000
109,000
112,000
115,000
119,000
122,000
126,000
129,000
133,000
137,000
141,000
145,000
149,000

Date Payment Due

February 1, 1970
August 1. 1970
February 1, 1971
August 1, 1971
February 1, 1972
August 1, 1972
February 1, 1973
August 1, 1973
February 1, 1974
August 1, 1974
February 1, 1975
August 1, 1975
February 1, 1976
August 1, 1976
February 1, 1977
August 1, 1977

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$153,000
157,000
162,000
167,000
172,000
177,000
182,000
187,000
192,000
198,000
203,000
209,000
215,000
221,000
228,000
234,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .... .............
More than three years but not more than six years before maturity
More than six years but not more than eleven years before maturity
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before

maturity .......... ...........................
More than eighteen years before maturity ............

Premium

12 %
11/2 %
2 1/2 %

3 1/2 %

4 3/4 %
5 /4 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of :

1. The construction and installation, in Quito, of a diesel generating plant which
will have a capacity of 6,000 kw at an elevation of approximately 2,860 meters above
sea level.
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des AcUances

ler f~vrier 1962 . .
ler ao0t 1962 . . .
ler f~vrier 1963 . .
ler aofit 1963 . . .
ler f~vrier 1964 . .
ler aofit 1964 . . .
ler fdvrier 1965 . .
1er aofit 1965 . . .
ler f6vrier 1966 . .
ler aofit 1966 . . .
ler fWvrier 1967 . .
ler aofit 1967 . . .
ler fWvrier 1968 . .
ler aofit 1968 . . .
er f vier 1969 . .
ler aoft 1969 . . .

Monta du principa
ds dhnces

(exprimi en dlZlars) *

97.000
100.000
103.000
106.000
109.000
112.000
115.000
119.000
122.000
126.000
129.000
133.000
137.000
141.000
145.000
149.000

Dates des dchdances
ler fWvrier 1970 . .
l
er 

ao0t 1970 . . .
1er fWvrier 1971 . .
Ier aoft 1971 . . .
l e r 

fWvrier 1972 . .
l
er 

aoft 1972 . . .
l
er 

fWvrier 1973 . .
lee aollt 1973 . . .
l e r 

fWvrier 1974 . .
l
er aofit 1974 . . .

l e r 
fWvrier 1975 . .

l e r 
ao0t 1975 . . .

l e r 
fWvrier 1976 . .

1
er 

aofit 1976 . . .
Ir fvrier 1977 . .
lee aoeit 1977 . . .

Montant du principal
des ichdances

(expriml en dollars)*

153.000
157.000
162.000
167.000
172.000
177.000
182.000
187.000
192.000
198.000
203.000
209.000
215.000
221.000
228.000
234.000

* Dans la mesure ov) une fraction de 'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les pr~l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment . l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6

de toute Obligation, conformment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

Epoque du remboursement anticipd de 'Emprunt ou de 'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chdance ... .............
Plus de 3 ans et an maximum 6 ans avant l'6ch~ance .....
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance .......
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chdance ....
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chdance ....
Plus de 18 ans avant 1'6ch~ance ..... ................

Prime

1% %
2 1/2 %
3 1/2 %

4 3/4 %
5 3/4 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend :

1. La construction et l'installation I Quito d'une usine avec gdn6rateurs Diesel d'une
puissance de 6.000 kW, A une altitude approximative de 2.860 m.
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2. The construction of about 28 kilometers of 22 kv single circuit transmission lines

strung on wooden poles to bring from Machachi to Quito about 2,000 kw of power to be

made available to the Borrower by the Municipality of Machachi.

3. The construction on the Rfo Machangara of the CumbayA hydroelectric plant
with a total installed generating capacity of 20,000 kw and a head of about 139 meters.

For the most part, the tailrace waters from the existing Guangopolo hydroelectric plant
will be utilized for the operation of the CumbayA plant. A tunnel about 8.5 kilometers

long and designed to handle a flow of about 21 cubic meters per second will convey the

waters from the Guangopolo plant to a regulating basin which will also act as a desilting

basin. From the basin a reinforced concrete non-pressure penstock will convey the

water to a surge chamber. The penstock from the surge chamber to the powerhouse

will be constructed of steel pipes. Excavation will be made for a second penstock. The

headworks at Guangopolo will be designed to permit the supplying of water to the Cum-

bayi tunnel from the tailrace of the Guangopolo plant, from the forebay of the Guangopolo
plant, and directly from the Rio San Pedro.

4. The construction of a powerhouse which will be built above ground to accommo-

date four 10,000 kw generating units, of which only two will be installed initially, and

which will consist of two vertical 14,200 h.p. Francis-type turbines connected to two

10,000 kw generators. The first unit is scheduled to be in commercial operation by
the first quarter of 1961 to be followed a few months later by the second unit. A step-up

11/64 kv substation will be erected on the side of the hill above the plant.

5. The construction of two sets of steel towers capable of carrying two 46 kv double-

circuit lines to connect, by direct route, the step-up substation with Quito and the instal-
lation of one circuit on each set of towers.

6. The replacement of the existing double-circuit 22 kv line (about 6.5 kilometers)
between the Guangopolo plant and Quito by two single-circuit 46 kv lines.

7. The rehabilitation and expansion of the distribution network in Quito. The

network is to be served by two main substations and a 46 kv ring bus around the city,

about 37 kilometers long, with the two main substations interconnected in such a way

that the supply to all parts of the city will be assured at all times. Suitable distribution
feeders will connect the two main substations to various points in the city where at least

four step-down substations will feed an underground network. The secondary system

for the entire city and the adjoining suburban area, both underground and overhead,

will be rehabilitated and expanded. Sufficient meters will be installed to reduce the

number of unmetered customers to about 12 % by December 31, 1961. Spare meters

will be purchased initially to provide an adequate stock for repair and expansion needs.

No. 4291



1958 Nations Unies - Recueil des Traits 163

2. La construction d'une ligne de transport 22 kV i un terne, de 28 kilom~tres,
mont~e sur poteaux en bois, pour transporter de Machachi 2L Quito 2.000 kW mis & la
disposition de l'Emprunteur par la Municipalit6 de Machachi.

3. La construction sur le Machangara de l'usine hydro-6lectrique de CumbayA,
d'une puissance totale installe de 20.000 kW avec une hauteur de chute de 139 m~tres
environ. La majeure partie des eaux destin6es & alimenter l'usine de Cumbayi proviendra
des eaux de fuite de l'usine hydro-4lectrique de Guangopolo. Une galerie d'environ
8,5 kilom~tres de long, pr~vue pour un debit de 21 mtres cubes environ par seconde,
am~nera les eaux de l'usine de Guangopolo jusqu'& un bassin r~gulateur qui servira
aussi de bassin de dcantation. Une galerie d'amen~e & 6coulement libre en b6ton arm6
am~nera les eaux de ce bassin jusqu' une chambre de mise en charge. La conduite entre
la chambre de mise en charge et l'usine sera faite de tubes d'acier. Des travaux de terrasse-
ment sont pr~vus pour l'installation d'une deuxi~me conduite. Les travaux d'art de
Guangopolo seront construits de telle mani~re que le canal d'amen~e desservant CumbayA
puisse recevoir & la fois les eaux de fuite de l'usine de Guangopolo, de l'eau provenant
du bief d'amont de cette usine et, directement, de l'eau du San Pedro.

4. La construction en surface d'une centrale pouvant contenir quatre groupes
6lectrog~nes de 10.000 kW, dont deux seulement seront installs au debut. Ils compren-
dront deux turbines verticales de type Francis, d'une puissance de 14.200 CV, reli~es
& deux g~n~ratrices de 10.000 kW. I1 est pr6vu que le premier groupe entrera en exploi-
tation au premier trimestre de 1961, suivi de quelques mois par le second groupe. Des
transformateurs de courant 6tablis sur le versant de la colline au-dessus de l'usine por-
teront la tension de 11 t 64 kV.

5. La construction d'une double rangle de pyl6nes en acier pouvant porter deux
lignes 46 kV & deux ternes, reliant directement Quito aux transformateurs 616vateurs
de tension, et l'installation d'une ligne sur chaque rang6e de pyl6nes.

6. Le remplacement de la ligne 22 kV & deux ternes (d'une longueur de 6,5 kilom~tres
environ) existant d6j& entre l'usine de Guangopolo et Quito, par deux lignes 46 kV L un
terne.

7. La r6paration et l'extension du r~seau de distribution de Quito. Ce r~seau sera
aliment6 par deux stations principales de transformateurs et un conducteur circulaire
de 46 kV, 6tabli autour de la ville sur une longueur de 37 kilom~tres environ, et reli6
aux deux stations de transformateurs de mani~re i assurer une distribution ininterrompue
d'61ectricit6 dans toutes les parties de la ville. Les deux stations principales de transfor-
mateurs seront reli~es par des conducteurs appropri6s & divers points de la ville oil quatre
sous-stations au moins de transformateurs abaisseurs de tension alimenteront un r~seau
de distribution souterrain. Le r~seau secondaire a6rien et souterrain qui dessert toute
la ville et les agglomerations suburbaines contigu~s sera am6lior6 et 6tendu. L'installation
d'un nombre suffisant de compteurs permettra de r~duire h 12 pour 100 environ, jusqu'au
31 dcembre 1961, le nombre des usagers dont la consommation n'est pas enregistr6e.
D'autres compteurs seront achet~s imm6diatement et mis en r6serve en nombre suffisant
pour permettre les reparations et une extension du r~seau.
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Loan Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows

(a) Section 2.02 is deleted.

(b) Paragraph (c) of Section 5.02 is amended to read as follows:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds or under the Loan Agreement dated March 29,
1956, the Guarantee Agreement of even date therewith, or the Bonds therein provided
for.",

(c) The second sentence of Section 7.02 is amended to read as follows:

"Such obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon or
action against the Borrower or to any prior notice to or demand upon the Guarantor
with regard to any default by the Borrower, and shall not be impaired by any of
the following : any extension of time, forbearance or concession given to the Bor-
rower ; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power
or remedy against the Borrower or in respect of any security for the Loan; any
modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement contemplated
by the terms thereof; any modification or amplification of any other document
related to the Loan or related to any security therefor; any failure of the Borrower
to comply with any requirement of any law, regulation or order of the Guarantor
or of any political subdivision or agency of the Guarantor."
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTIIES AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat d'emprunt, les dispositions du R~glement no 4 de la
Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, doivent itre tenues pour modifi6es
de ]a mani~re suivante :

a) L'alin6a 2.02 est supprim6.

b) L'alin6a c du paragraphe 5.02 est r~dig6 comme suit:

i c) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie, le texte des Obligations, ou bien dans le Contrat d'emprunt en date du
29 mars 1956, le Contrat de garantie portant la m6me date, ou le texte des Obligations

qui y sont pr6vues. *

c) La deuxi6me phrase du paragraphe 7.02 est r6dig6e comme suit

, L'ex6cution de ces obligations n'est subordonn6e ni a la condition pr6alable
d'une notification ou d'une demande adress6e A l'Emprunteur ou d'une action
intent6e contre lui, ni A la condition pr6alable d'une notification ou d'une demande
adress6e au Garant concernant un manquement de l'Emprunteur; elle ne sera
limit6e ni par l'octroi d'un d6lai, d'une facilit6 ou d'une concession a l'Emprunteur,
ni par l'exercice, le d6faut d'exercice ou le retard dans 'exercice d'un droit, d'un
pouvoir ou d'un recours contre l'Emprunteur, ou relativement a une slaret6 garantis-
sant l'Emprunt, ni par une modification des stipulations du Contrat d'emprunt en
application de ses clauses, ni par une modification de tout autre document se rappor-
tant A l'Emprunt ou a une des garanties accord6es, ni par le fait que l'Emprunteur
ne se conforme pas aux prescriptions quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r6glement
ou d'un d6cret du Garant, ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences. *
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No. 4292. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND POWER
PROJECT) BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 14 JANUARY 1958

AGREEMENT, dated January 14, 1958, between UNITED MEXICAN STATES

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Mexican Light and Power Company, Limited (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to eleven milliondoll ars ($11,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guaran-
tor agree to guarantee such loan as herein provided; and

WHEREAS, the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as herein
provided;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the pro-
visions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,3 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Section 1.02. The terms defined in Section 1.02 of the Loan Agreement
shall have the same meaning herein.

I Came into force on 20 January 1958, upon notification by the Bank to the Government of
Mexico.

2 See p. 188 of this volume.
3 See p. 186 of this volume.
I See p. 208 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4292. CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXIPME PRO JET
RELATIF A LA PRODUCTION ET A LA DISTRIBUTION
D'ANERGIE ALECTRIQUE) ENTRE LES tTATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT.
SIGNIt A WASHINGTON, LE 14 JANVIER 1958

CONTRAT, en date du 14 janvier 1958, entre les PITATS-UNIS DU MEXIQUE

(ci-apr~s d~nomm~s ((le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (la Banque )).

CONSIDP-RANT que, aux termes d'un contrat de mme date entre la Banque
et la Mexican Light and Power Company, Limited (ci-apr~s d~nomm~e (l'Em-
prunteur ), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s
e(le Contrat d'emprunt )2, la Banque a accept6 de faire . 'Emprunteur un prt
en diverses monnaies 6quivalent it onze millions de dollars ($ 11.000.000) aux
clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A la
condition que le Garant consente A garantir l'Emprunt, comme il est prdvu dans
le present Contrat ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt, comme

il est pr6vu dans le present Contrat ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de ]a Banque sur les emprunts en date
du 15 juin 19563, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es A
l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr6s d6nommd od e R~glement sur les emprunts ,) et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans les pr~sentes.

Paragraphe 1.02. Les expressions d~finies au paragraphe 1.02 du Contrat
d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat de garantie.

1 Entr6 en vigueur le 20 janvier 1958, d s notification par la Banque au Gouvernement du
Mexique.

2 Voir p. 189 de ce volume.
s Voir p. 187 de ce volume.

Voir p. 209 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cov-
enants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth
in the Loan Agreement, the Indenture, the Supplemental Indenture x and the
Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a.
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso lacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods.

As used in this Section (a) the term "assets of the Guarantor" includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency and (b)
the term "Agency" means any agency or instrumentality of the Guarantor or of
any political subdivision of the Guarantor and shall include any institution or
organization which is owned or controlled directly or indirect]y by the Guarantor
or by any political subdivision of the Guarantor or the operations of which are
conducted primarily in the interest of or for account of the Guarantor or any
political subdivision of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

I See p. 212 of this volume.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat de garantie, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrcts
et autres charges y affdrents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas
chant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations,

le tout conform~ment au Contrat d'emprunt, i l'Acte, A l'Acte compl6mentaire 1

et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne bdn~ficie d'un droit de preference par rapport .
l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sciret6 consentie
en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant, devra,
du fait m8me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intrcts et autres charges y aff~rents et mention expresse devra en tre faite
lors de la constitution de cette siiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus du present
paragraphe ne s'appliquent pas : i) 5. la constitution, sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens ; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus
et qui doit tre rembours~e avec le produit de la vente de ces marchandises.

Dans le present paragraphe, a) l'expression e(avoirs du Garant d~signe
les avoirs du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence, et
b) l'expression e(Agencee, d6signe une agence ou un service du Garant ou de l'une
de ses subdivisions politiques et comprend tout 6tablissement ou organisme dont
le Garant ou l'une desdites subdivisions a directement ou indirectement la pro-
pri~t6 ou le contr6le ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'int6rt ou
pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. k cet effet, chacune des parties fournira 6 l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A.
la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

L Voir p. 213 de ce volume.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall prompt-
ly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest, premium and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or by any taxing or
fiscal authority thereof or therein; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the Indenture,
the Supplemental Indenture, the Indenture of Guarantee' and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or by any taxing or fiscal authority thereof or therein on or in connection with
the execution, issue, delivery, registration, recording, filing or protocolization
thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest, premium and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under
the laws of the Guarantor, its political subdivisions or its agencies.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any agency of any of them to take any action which
would prevent or interfere with the performance by the Borrower of any of the
covenants, agreements and obligations of the Borrower in the Loan Agreement,
the Bonds, the Indenture or the Supplemental Indenture contained, and will take
or cause to be taken all reasonable action which shall be necessary in order to
enable the Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor agrees to execute and deliver to the Trustee
in office under the Indenture an Indenture of Guarantee substantially in the form

1 See p. 178 of this volume.
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b) Le Garant et la Banque confdreront de temps autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou risquerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires k
toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts,
primes et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou
droit per~u en vertu de la l~gislation du Garant ou par l'une de ses autorit~s fiscales ;
toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne seront pas applicables
Ak la perception d'imp6ts ou de droits pergus sur des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si le v~ritable
propriftaire de l'Obligation est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt,
l'Acte, l'Acte compl~mentaire, l'Acte de garantie 1 et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou par l'une de
ses autorit~s fiscales lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de ]a
remise, de l'enregistrement, de l'inscription, du d~p6t ou de la r6gularisation
desdits Contrats, Actes ou Obligations.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts, primes et autres charges y aff~rents ne
seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant,
de ses subdivisions politiques ou de ses agences.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra et n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ou aucune de leurs agences A prendre aucune mesure qui
emp~che ou gene l'exdcution par l'Emprunteur des engagements, conventions et
obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt, le texte des Obligations,
l'Acte ou l'Acte compl~mentaire et prendra ou fera prendre toute mesure raison-
nable qui sera n~cessaire pour permettre A l'Emprunteur d'ex6cuter lesdits engage-
ments, conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant signera et remettra au Trustee en fonctions
conform~ment \ l'Acte, un Acte de garantie dont les clauses seront semblables

I Voir p. 179 de ce volume.
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annexed hereto and marked "Annex 1". Such Indenture of Guarantee shall
not limit or impair the rights of the Bank under this Guarantee Agreement.

Section 4.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower, as more fully set forth in the form of Indenture of Guarantee
annexed hereto and marked "Annex 1".

Section 4.03. Nacional Financiera, S.A., and such person or persons as it
shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. If the Guarantor shall default in the performance of any
agreement on its part in this Guarantee Agreement contained, the Bank, at its
option, may by notice to the Guarantor require that the Guarantor pay the prin-
cipal amount of all the Bonds which shall then be outstanding and unpaid, and the
interest accrued and unpaid thereon to the date of payment thereof, and forthwith
upon the giving of such notice such principal and interest shall become immediately
due and payable by the Guarantor, anything in this Guarantee Agreement, the
Loan Agreement, the Identure, the Supplemental Indenture, the Indenture of
Guarantee or the Bonds to the contrary notwithstanding. Such principal and
interest in respect of any Bond shall be paid at the place designated in the Indenture
for the payment of principal thereof and interest thereon, upon surrender of such
Bond at said place in bearer form, or accompanied by such instruments of assign-
ment as shall be necessary to vest in the Guarantor all the right, title and interest
of the holder thereof, together with all unpaid coupons, if any, appurtenant thereto.
If and when any such Bond shall have been so surrendered and such payment
shall have been made with respect thereto, the Guarantor shall succeed to all
Tights of the holder of such Bond thereunder and under the Indenture ; provided,
however, that nothing herein contained shall be deemed to confer upon the Guar-
antor or any successor in interest to the Guarantor any right to declare the principal
of any such Bond to be due and payable by the Borrower or to require payment
thereof prior to the maturity date specified therein, except upon the occurrence
,of an Event of Default as provided in the Indenture ; and provided further that
neither the Guarantor nor any successor in interest to the Guarantor shall succeed
to any right of any such holder under any guarantee by the Bank. The exercise
by the Bank of its right hereunder to require payment by the Guarantor of the
principal of, and interest on, the Bonds shall not impair or affect any right of the
Bank under the Loan Agreement in respect of the commitment charge or service
charge on the Loan or any other right, power or remedy which the Bank may have
under this Guarantee Agreement or the Loan Agreement, none of which shall
accrue to the Guarantor by reason of such payment by it.
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pour ressentiel au module qui constitue l'annexe 1 des pr~sentes. Cet acte de
garantie ne pourra ni limiter ni compromettre les droits que la Banque tient du
present Contrat de garantie.

Paragraphe 4.02. Le Garant revtira, conform~ment aux dispositions du
R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et
remettre, de la garantie dont la formule d~taille se trouve dans le module d'Acte
de garantie qui constitue l'annexe 1 aux pr~sentes.

Paragraphe 4.03. La Nacional Financiera, S.A., et la personne ou les per-
sonnes qu'elle aura d~sign~es par dcrit seront les repr~sentants autoris~s du Garant
aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Si le Garant manque aux engagements qu'il a souscrits
dans le present Contrat de garantie, la Banque aura la facult6 de lui demander
par voie de notification de payer le montant en principal de toutes les Obligations
6mises et non remboursdes avec leurs int~r~ts courus et non pay~s a la date du
paiement ; cette notification entrainera a l'6gard du Garant l'exigibilit6 immediate
du principal et des int~rts, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat de garantie, du Contrat d'emprunt, do l'Acte, de l'Acte compl6mentaire,
de l'Acte de garantie ou du texte des Obligations. Le principal et les int~r~ts
desdites Obligations devront tre pay6s A. l'endroit d6sign6 dans l'Acte comme
lieu de paiement du principal et des intr~ts, contre restitution, au m~me lieu, de
l'Obligation sous une forme n~gociable, ou accompagn~e des actes de cession
n~cessaires pour transf~rer au Garant tous les droits, titres et int~rts du porteur,
ainsi que, s'il y a lieu, de tous les coupons 6chus et non pay6s. Lorsque ladite
Obligation aura 6t6 ainsi restitu~e et que ledit paiement aura W effectu6 en ce
qui la concerne, le Garant sera subrog6 dans tous les droits que l'obligataire tenait
du texte de l'Obligation ou de l'Acte ; toutefois, aucune stipulation du present
Contrat de garantie ne sera r~put~e conf~rer au Garant ou a 'un de ses ayants
cause le droit de d~clarer le principal de cette Obligation exigible 5 l'gard de
l'Emprunteur ou d'exiger son paiement avant la date d'6ch~ance fix~e dans le
texte de ladite Obligation, sauf s'il se produit l'un des manquements pr~vus dans
l'Acte ; de plus, ni le Garant ni aucun de ses ayants cause ne sera subrog6 dans aucun
droit que ledit obligataire tiendrait d'une garantie donn~e par la Banque. L'exercice
par la Banque du droit ici pr~vu d'exiger du Garant le paiement du principal et
des int~r6ts des Obligations ne limitera ni ne modifiera aucun droit que la Banque
tiendrait du Contrat d'emprunt en ce qui concerne la commission d'engagement
ou la commission de compensation sur l'Emprunt non plus que tout autre droit,
pouvoir ou recours que la Banque pourrait tenir du present Contrat de garantie
on du Contrat d'emprunt, aucune de ces commissions ni aucun de ces droits,
pouvoirs ou recours ne devant revenir au Garant du fait du paiement.
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Article VI

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

United Mexican States
c/o Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico, D. F., Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Nafin
Mexico City

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 6.02. Nacional Financiera, S.A., is designated for the purposes of
Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

United Mexican States :
By Nacional Financiera, S.A.:

By M. S. VALLADARES

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W.A. B. ILIFF

Vice President
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Article VI

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

ttats-Unis du Mexique
c/o Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carram a 25
Mexico, D. F. (Mexique)

Adresse t~l~graphique
Nafin
Mexico

Pour la Banque

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(]ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 6.02. La Nacional Financiera, S.A., est d~signde aux fins du
paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprsentants h. ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), t la date inscrite
ci-dessus.

Pour les ttats-Unis du Mexique

Pour la Nacional Financiera, S.A.

(Signd) M.S. VALLADARES

Repr~sentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr~sident
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ANNEX 1

INDENTURE OF GUARANTEE dated ....... 195 ...... between UNITED MEXICAN

STATES (hereinafter called the Guarantor), party of the first part, and NATIONAL TRUST
COMPANY, LIMITED, a corporation duly organized and existing under the laws of the
Province of Ontario, Canada, as trustee (hereinafter called the Trustee), party of the
second part.

WHEREAS pursuant to an Indenture of Mortgage dated as of February 1, 1950, and
executed by The Mexican Light and Power Company, Limited (hereinafter called the
Company) and certain of its subsidiaries in favor of the Trustee, the Company has executed
with the Trustee a Supplemental Indenture dated ......... 195 ...... (such Indenture
and Supplemental Indenture being hereinafter together called the Indenture), which
Indenture provides, among other things, for the issuance, authentication and delivery
of First Mortgage and Collateral Trust Bonds of Series E of the Company; and

WHEREAS by a guarantee agreement (hereinafter called the Guarantee Agreement)
dated ......... 1958 between the Guarantor and International Bank for Reconstruction
and Development (hereinafter called the Bank), a copy of which Guarantee Agreement
has been lodged with the Trustee, the Guarantor has agreed, among other things, to
guarantee the due and punctual payment of the principal of and the interest on all First
Mortgage and Collateral Trust Bonds of Series E issued and authenticated under the
Indenture and delivered to the Bank pursuant to an agreement (hereinafter called the
Loan Agreement) dated ........... 1958 between the Bank and the Company, a copy
of which Loan Agreement has been lodged with the Trustee; and

WHEREAS by said Guarantee Agreement, the Guarantor has further agreed, among
other things, to execute an indenture of guarantee substantially in the form of this
Indenture of Guarantee;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

First: Wherever used in this Indenture of Guarantee, unless the context shall
otherwise require, the term First Mortgage and Collateral Trust Bonds or First Mortgage
and Collateral Trust Bond means First Mortgage and Collateral Trust Bonds or a First
Mortgage and Collateral Trust Bond of Series E issued and authenticated pursuant to
the Indenture ; and the term Guaranteed Bonds or Guaranteed Bond means First Mortgage
and Collateral Trust Bonds or a First Mortgage and Collateral Trust Bond of Series E
entitled to the benefit of this Indenture of Guarantee as in Article Ninth hereof provided.

Second: Without limitation or restriction upon any of the other covenants on its
part in this Indenture of Guarantee contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment
of the principal of and interest on the Guaranteed Bonds and the premium, if any, on
the redemption thereof, all as provided in the Loan Agreement, in the Guaranteed Bonds

and in the Indenture.

Third: The Guarantor hereby covenants as follows

Section 1. The principal of and interest on the Guaranteed Bonds, and the premium,
if any, on the redemption thereof, shall be paid without deduction for, and free from,
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ANNEXE 1

ACTE DE GARANTIE pass6 le .......... 195 ...... entre les tTATS-UNIS DU MEXIQUE
(ci-apr~s d6nomm~s , le Garant ,), d'une part, et la NATIONAL TRUST COMPANY, LIMITED,
socit6 constitu6e et existant conform6ment & la legislation de Ia. province d'Ontario

(Canada), agissant en qualit6 de Trustee (ci-apr~s d6nomm6e # le Trustee *), d'autre part.

CONSIDARANT que conform6ment . un Acte constitutif d'hypoth6que, en date du
I er f6vrier 1950, sign6 par la Mexican Light and Power Company, Limited (ci-apr~s d6nom-

m6e # la Soci6t6 *) et certaines de ses filiales en faveur du Trustee, Ia Soci6t6 a pass6 avec

ce dernier un Acte compl6mentaire en date du .......... 195 ...... (lesdits Acte et Acte
compl6mentaire 6tant ci-apr~s d6nomm6s ensemble # l'Acte )) qui pr6voit, entre autres
l'6mission, la validation et la ddlivrance d'Obligations de la Socift6, s6rie E, garanties
par une hypoth~que de 1er rang et gages par un d6p6t d'obligations entre les mains d'un

trustee

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de garantie (ci-apr~s d6nomm6 le Contrat
de garantie )) conclu le .......... 1958 entre le Garant et La Banque internationale pour

La reconstruction et le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e <( la Banque *) et dont un exem-
plaire a 6t6 remis au Trustee, le Garant a accept6, notamment, de garantir le paiement

exact et ponctuel du principal et des int6rAts de toutes les Obligations de la s6rie E sus-
mentionn6es qui auront 6t6 6mises et valid6es en ex6cution de l'Acte et remises . la Banque
en application d'un contrat (ci-apr~s d6nomm6 o le Contrat d'emprunt *) conclu le ........

1958, entre La Banque et la Socidt6 et dont un exemplaire a 6t6 remis au Trustee ;

CONSIDtRANT que, dans ledit Contrat de garantie, le Garant a 4galement accept6, en
particulier, de signer un acte de garantie ayant pour l'essentiel la teneur des prdsentes;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Premirement :Dans le present Acte de garantie, A moins que le contexte ne s'y oppose,
l'expression , Obligation(s) gag6e(s) # d6signe une ou des Obligations de La S~rie E garanties

par une hypoth~que de ler rang et gag6es par un d6p6t d'obligations entre les mains
d'un trustee, 6mises et valid6es en ex6cution de l'Acte et l'expression , Obligation(s)
garantie(s) * d6signe une ou des Obligations gag6es jouissant de La garantie stipul~e dans

La neuvi~me clause du pr6sent Acte.

Deuxi~mement: Sans limitation ni restriction de tout autre engagement pris par lui

dans cet Acte, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir inconditionnellement en qualit6
de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et ponctuel du

principal des Obligations garanties et des int6r6ts et, le cas 6ch6ant, de la prime de rem-

boursement y aff6rents, tels qu'ils sont stipul6s dans le Contrat d'emprunt, dans le texte
des Obligations garanties et dans l'Acte.

Troisi~mement: Le Garant prend les engagements suivants:

Paragraphe jer. Le principal des Obligations garanties, les int6rfts et, le cas 6ch6ant,
la prime de remboursement y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t on droit
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any taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or by any taxing or fiscal

authority thereof or therein ; provided however that the provisions of this Section shall

not apply to taxation of or fees upon, payments under any Guaranteed Bond to a holder

thereof other than the Bank when such Guaranteed Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 2. This Indenture of Guarantee, the Indenture and the Guaranteed Bonds

shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or by any taxing or fiscal authority thereof or therein on or in connection with the execu-

tion, issue, delivery, registration, recording, filing or protocolization thereof.

Section 3. The principal of and interest on the Guaranteed Bonds, and the premium,

if any, on the redemption thereof, shall be paid free from all restrictions imposed by the

Guarantor, its political subdivisions or agencies.

Fourth: If the Guarantor shall default in the performance of any agreement on its

part in the Guarantee Agreement contained and if the Bank, at its option, shall by notice

to the Guarantor as provided therein require that the Guarantor pay the principal amount

of all the Guaranteed Bonds which shall then be outstanding and unpaid, and the interest

accrued and unpaid thereon to the date of payment thereof, then forthwith upon the

giving of such notice such principal and interest shall become immediately due and payable

by the Guarantor and, in respect of any such Guaranteed Bond, shall be paid at the place

designated in such Guaranteed Bond for the payment of principal thereof and interest

thereon, upon surrender of such Guaranteed Bond at said place in appropriate form,

together with all unpaid coupons (if any) appurtenant thereto; all as, and with such

effect as, more fully set forth in the Guarantee Agreement.

Fifth : The Guarantor agrees that its obligations under any agreements on its part

contained in this Indenture of Guarantee are not subject to any prior notice to, demand

upon or action against the Company or to any prior notice to or demand upon the Guar-

antor with regard to any default by the Company in respect of any obligations on its

part contained in the Indenture or the Guaranteed Bonds and shall not be affected by

any enforcement of any mortgage, lien, priority or charge created by the Indenture or

by any exercise or enforcement of any right or power thereby conferred. No extension

of time or forbearance given to the Company in respect of the performance of any of its

obligations under the Indenture or the Guaranteed Bonds, and no failure of any holder

of such Bonds or of the Trustee under the Indenture to give any notice or to make any
demand or protest whatsoever, or strictly to assert any right or pursue any remedy against

the Company in respect of the Indenture or such Bonds or to enforce any mortgage,

lien, priority or charge created by the Indenture or otherwise, and no modification of the
provisions of the Indenture in accordance with the terms thereof, and no failure of the

Company to comply with any requirement of any law, regulation or order of the Guarantor

or any of its political subdivisions, shall in any way terminate, diminish or limit the

unconditional guarantee of the Guarantor hereunder, or any other obligation of the

Guarantor hereunder, it being the intent of the parties hereto that the obligations of the

Guarantor shall not be discharged except by performance and then only to the extent
of such performance.
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quelconque perqu en vertu de la legislation du Garant ou par l'une de ses autorit~s fiscales ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts
ou droits pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation garantie

un porteur autre que la Banque, si le veritable propri6taire de l'Obligation est une per-
sonne physique ou morale r~sidant sur le territoire du Garant.

Paragraphe 2. Le present Acte de garantie, l'Acte et les Obligations garanties
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou par l'une
de ses autorit6s fiscales, lors ou l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise,
de 'enregistrement, de l'inscription, du d~p6t ou de la r~gularisation desdits Actes ou
Obligations.

Paragraphe 3. Le remboursement du principal des Obligations garanties et le paie-
ment des int6r~ts et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement y aff~rents, ne seront
souris A aucune restriction 6tabie par le Garant ou ses subdivisions politiques ou agences.

Quatriymement: Si le Garant manque aux engagements qu'il a souscrits dans le Con-
trat de garantie et si la Banque, usant de la facult6 que lui donne ledit Contrat, demande
au Garant, par voie de notification, de lui payer le montant en principal de toutes les
Obligations garanties 6mises et non rembours6es avec leurs int~rits courus et non pay6s

l ]a date du paiement, cette notification entrainera . l'6gard du Garant l'exigibilit6 imm6-
diate du principal et des int~r~ts desdites Obligations qui devront 6tre payees l'endroit
d6sign6 dans le texte de ladite Obligation garantie comme lieu de paiement du principal
et des int~r~ts, contre restitution au m~me lieu de l'Obligation garantie sous une forme
appropri~e et, le cas 6ch~ant, de tous ses coupons non pay~s, le tout de la mani~re et avec
les effets d6crits plus compltement dans le Contrat de garantie.

Cinqui~mement: Le Garant accepte que l'ex6cution des obligations mises . sa charge
par les clauses du present Acte de garantie ne soit subordonn~e ni ii la condition pr6alable
d'une notification ou d'une demande adress6e & la Soci~t6 ou d'une action intent~e contre
cette dernire ni L la condition prdalable d'une notification ou d'une demande adress~e
au Garant concernant tout manquement de la Soci~t6 & l'une quelconque des obligations
qui lui incombent en vertu de l'Acte ou du texte des Obligations garanties ; la mise en
jeu des droits confdr~s par une hypoth~que, une sfiret6, un privilege ou une charge consti-
tu~s dans l'Acte, ni l'exercice ou la mise en oeuvre d'un droit ou d'un pouvoir conf6r6 par
ledit Acte en modifieront aucunement lesdites obligations du Garant. Si des d$lais ou
facilit~s sont accord6es L la Soci~t6 pour l'excution de l'une des obligations stipul~es 2 sa
charge dans l'Acte ou dans le texte des Obligations garanties, ou si un porteur d'Obli-
gations garanties ou le Trustee d6sign6 en vertu de l'Acte omet de faire une notification,
de presenter une demande ou toute autre r~clamation quelle qu'elle soit, ou de faire stricte-
ment usage de tout droit ou de tout recours contre la Socidt6 au titre de l'Acte ou des
Obligations garanties, ou de mettre en jeu les droits conf~r~s par une hypoth~que, une
sfiret6, un privilege ou une charge constitu~s dans l'Acte ou autrement, ou si les stipula-
tions de l'Acte sont modifi~es comme ses termes le permettent ou si la Soci6t6 ne se con-
forme pas aux prescriptions, quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un
dcret du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, la garantie inconditionnelle
ci-dessus donn~e par le Garant ou toute autre obligation mise & la charge du Garant par
les pr~sentes ne seront pas pour autant caduques, r6duites ou limit~es de quelque mani~re
que ce soit, l'intention des parties 6tant que le Garant ne soit lib~r6 de ses obligations que
par leur execution et seulement dans la mesure oii il s'en sera acquitt6.
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Sixth: The Guarantor agrees to endorse its guarantee hereunder upon (a) each First

Mortgage and Collateral Trust Bond of Series E issued for.delivery to the Bank pursuant
to the Loan Agreement and (b) each First Mortgage and Collateral Trust Bond of Series E
issued in exchange for, on transfer of or (subject to the provisions of Article Seventh
hereof) in substitution for First Mortgage and Collateral Trust Bonds of Series E specified
in clause (a) or clause (c) of this Article, and (c) each First Mortgage and Collateral Trust
Bond of Series E issued in exchange for, on transfer of or (subject to the provisions of
Article Seventh hereof) in substitution for First Mortgage and Collateral Trust Bonds of
Series E specified in clause (b) of this Article. Such endorsement of guarantee shall be
in substantially the following form :

The United Mexican States, for value received, as a primary obligor and not
as surety merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees to the holder
of the within bond, and pledges its full faith and credit for, the due and punctual
payment of the principal of said bond, the interest thereon and the premium, if any,
on the redemption thereof, all in accordance with the provisions of the Indenture
in said bond mentioned. In the event specified in Article Fourth of an Indenture of
Guarantee dated ........... 195 ...... between the undersigned and National
Trust Company, Limited, as Trustee, International Bank for Reconstruction and
Development may require the undersigned forthwith to pay the principal of the within
bond, together with interest thereon accrued and unpaid to the date of-payment, at
the place specified in the Indenture for the payment of principal thereof and interest
thereon, upon surrender of said bond to the Guarantor at said place in bearer form,
or accompanied by such instruments of assignment as shall be necessary to vest in
the Guarantor all the right, title and interest of the holder thereof, together with
all. unpaid coupons, if any, appurtenant thereto; all in the manner and with the
effect provided in said Indenture of Guarantee.

United Mexican States

B y ...............

Countersigned by ................

Authorized Representative

Such endorsement of guarantee shall be executed by Nacional Financiera, S.A., in
the name and on behalf of the Guarantor with the facsimile signature of the Director
General of Nacional Financiera, S.A., or any successor to any such Director General and
shall be countersigned by the authorized representative of the Guarantor. In case any
Director General of Nacional Financiera, S.A., or any such successor, whose facsimile
signature shall be affixed to any such endorsement of guarantee shall cease to be suck
Director General, or such successor, before such endorsement shall have been authenti-
cated as provided in Article Eighth of this Indenture of Guarantee, such endorsement
may nevertheless be authenticated as provided in said Article Eighth as though such
Director General or successor, whose facsimile signature was affixed to such endorsement,
had not ceased to be such Director General or successor. In case any such authorized
representative of the Guarantor who shall have countersigned any such endorsement
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Sixihmement: Le Garant fera figurer la garantie stipul6e dans le present Acte : a) sur
toute Obligation gagde de la s~rie E, 6mise en vue d'6tre d~livr~e t la Banque en ex6cution
du Contrat d'emprunt, b) sur toute Obligation gag~e de la s6rie E, 6mise en 6change,
apr~s transfert ou (sous rdserve des stipulations de la septi~me clause des pr~sentes) 5,
la place des Obligations gag~es, sp~cifi~es a l'alin~a a ou & l'alin~a c de la pr~sente clause
et c sur toute Obligation gag6e de la s6rie E, 6mise en 6change, apr~s transfert ou (sous
rdserve des stipulations de la septi~me clause des pr~sentes) a la place des Obligations
gag6es, sp~cifi~es & l'alin~a b de la pr~sente clause. La formule de cette garantie sera con-
forme, pour l'essentiel, au module suivant :

Les ttats-Unis du Mexique, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement
de caution, pour valeur revue, garantissent sur leur foi et leur credit, sans r6serve ni

condition, au porteur de l'Obligation ci-contre le paiement exact et ponctuel du prin-
cipal de ladite Obligation et des int6r6ts et, le cas 6ch~ant, de la prime de rembourse-
ment y aff6rents, le tout conform~ment aux stipulations de l'Acte mentionn6 dans
son texte. Dans le cas pr6vu h la quatri~me clause de l'Acte de garantie pass6 le
...... 195 ..... entre le soussign6 et la National Trust Company, Limited, agissant
en qualit6 de Trustee, la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment peut demander au soussign6 de payer imm~diatement le principal de i'Obli-
gation ci-contre ainsi que les intdr~ts y aff6rents courus et non pay~s a la date du
paiement, h l'endroit d6sign6 dans ledit Acte comme lieu de paiement du principal

et des int6rAts, contre restitution, au m~me lieu, de l'Obligation sous une forme
n~gociable ou accompagn~e des actes de cession n~cessaires pour transf6rer au Garant
tous les droits, titres et int~r~ts du porteur, ainsi que,. le cas 6channt, de tous les
coupons chus et non pay~s, le tout de la mani~re et avec les effets pr~vus dans ledit
Acte de garantie.

Pour les ttats-Unis du Mexique

(Signd) ...............

Contresignd par ...............

Repr~sentant autoris6

Cette garantie sera sign~e, au nom du Garant et pour lui, par la Nacional Financiera,
S. A., qui y fera apposer la signature en fac-simil6 de son Directeur g~n~ral ou du succes-
seur de celui-ci et elle sera contresign~e par le repr6sentant autoris6 du Garant. Si le

Directeur g~n~ral de la Nacional Financiera, S.A., ou son successeur dont la signature en
fac-simil6 a 6t6 appos6e au bas de la garantie, cesse d'avoir cette qualit6 avant que la
garantie ait 6t6 valid~e comme le pr~voit la huiti~me clause du present Acte de garantie,
la garantie pourra n~anmoins 8tre valid~e, conform~ment N ladite clause, comme si le
Directeur g6n~ral susmentionn6 ou son successeur n'avaient pas perdu leur qualit6. Si
le repr~sentant autoris6 du Garant qui a contresign6 la garantie cesse d'avoir cette

qualit6 avant que la garantie ait 6t6 valid~e, comme le pr~voit la huiti~me clause, cette
garantie pourra n~anmoins ttre valid~e conformment a ladite clause, comme si ce repr6-
sentant autoris6 n'avait pas perdu sa qualit6 ; la garantie peut etre contresign~e par toute
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shall cease to be such authorized representative of the Guarantor before such endorse-
ment shall have been authenticated as provided in said Article Eighth, such endorsement
may nevertheless be authenticated as provided in said Article Eighth as though such
authorized representative who countersigned such endorsement had not ceased to be

such authorized representative of the Guarantor and any such endorsement may be so

countersigned by any person who at the time of countersigning shall be the authorized
representative of the Guarantor although at the date of the Guaranteed Bond bearing

such endorsement such person may not have been such authorized representative of the
Guarantor. The Guarantor shall furnish to the Trustee from time to time the names and
sufficient evidence of the authority of each person by whose signature or facsimile signature
such endorsement of guarantee is to be executed or countersigned as aforesaid, together
with the authenticated specimen signature of each such person.

Seventh: Whenever the Company shall execute a new First Mortgage and Collateral
Trust Bond of Series E in substitution for a mutilated, lost, destroyed or stolen Guaranteed
Bond and its coupons, the Guarantor shall not be obligated to endorse its guarantee

thereon unless and until the Guarantor shall be indemnified to its satisfaction.

Eighth: The Trustee shall authenticate the guarantee endorsed upon each First
Mortgage and Collateral Trust Bond of Series E pursuant to Article Sixth hereof by coun-

tersignature in substantially the following form :

Countersigned for authentication

National Trust Company, Limited, as Trustee

By ...............

Authorized Officer

provided, however, that the aggregate principal amount of such First Mortgage and Col-
lateral Trust Bonds of Series E so authenticated outstanding at any time shall not exceed
$11,000,000 or the equivalent thereof in other currencies determined as provided in the
Loan Agreement, plus the amount of any Guaranteed Bonds issued in substitution for
lost, destroyed, stolen or mutilated Guaranteed Bonds. The Trustee shall be entitled
to rely upon a certificate signed by the Chairman of the Board or the President or a
Vice-President and by the Secretary or an Assistant Secretary of the Company that any
First Mortgage and Collateral Trust Bond of Series E for which such countersignature
is requested will be delivered to or on the order of the Bank pursuant to the provisions
of the Loan Agreement and the Trustee shall not be required, as a condition of executing
such countersignature, to satisfy itself otherwise than by such certificate that such First
Mortgage and Collateral Trust Bond of Series E will be or has been so delivered.

Ninth: All First Mortgage and Collateral Trust Bonds of Series E which shall have
endorsed thereon the guarantee of the Guarantor as provided in Article Sixth hereof
authenticated as provided in Article Eighth hereof shall be entitled to the benefit of this
Indenture of Guarantee; and no other First Mortgage and Collateral Trust Bond of
Series E shall be entitled to the benefit of this Indenture of Guarantee.
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personne qui, au moment oia elle appose son contreseing, a la qualit6 de repr6sentant
autoris6 du Garant, mAme si elle n'avait pas cette qualit6 A la date de l'Obligation garantie
qui est rev~tue de cette garantie. Le Garant devra communiquer au Trustee les noms des
personnes dont la signature ou le contreseing autographes ou en fac-simil6 doivent 6tre
appos~s au bas de la garantie comme il est stipul6 ci-dessus et lui prouver d'une mani~re
satisfaisante que chacune d'elles est habilit6e A cet effet, et il fournira au Trustee un sp6-
cimen certifi6 de la signature de chacune de ces personnes.

Septigmement: Toutes les fois que la Soci~t6 6tablira une nouvelle Obligation gag~e
en remplacement d'une Obligation garantie qui aura t6 mutil6e, perdue, d~truite ou vol~e
avec ses coupons, le Garant ne sera tenu d'apposer sa garantie sur cette nouvelle Obli-
gation que lorsqu'il se jugera suffisamment prot~g6 contre tous risques.

Huiti~mement: Le Trustee validera la garantie figurant sur chaquc Obligation gag6e
comme le stipule la sixi~me clause ci-dessus, en y apposant son contreseing sous une
forme semblable pour l'essentiel au module suivant :

Contresign6 pour validation:

Pour la National Trust Company, Limited:
Trustee

(Signd) ...............

Fond6 de pouvoir

Toutefois, le montant total non rembours6 du principal des Obligations gag6es, ainsi
valid6es, ne devra A aucun moment d6passer II millions de dollars ou l'6quivalent de
cette somme en d'autres monnaies, fix6 comme pr6vu dans le Contrat d'emprunt, major6
du montant des Obligations garanties 6mises h la place d'Obligations garantie.s perdues,

d6truites, vol6es ou mutil6es. Le Trustee sera en droit de se fier A une attestation sign6e
par le Pr6sident du Conseil d'administration ou par le Pr6sident ou un Vice-Pr6sident et
par le Secr6taire ou un Secr6taire adjoint de la Socit6 certifiant que l'Obligation gag6e

pour laquelle son contreseing est demand6, sera remise A. la Banque ou & son ordre con-
form6ment aux stipulations du Contrat d'emprunt et l'attestation pr6citse dispensera
le Trustee de s'assurer de toute autre mani~re avant d'apposer son contreseing, que ladite

Obligation gag6e sera ou aura W ainsi remise.

Neuvi mement: Les Obligations gag6es qui porteront la garantie du Garant comme

le pr~voit la sixi~me clause ci-dessus, valid6es conformdment A la huiti~me clause, b~n6-
ficieront A l'exclusion de toutes autres, de la garantie donn6e dans le pr6sent Acte.
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Tenth: The Guarantor shall not be liable for any compensation, charges, fees and

expenses which the Trustee or any successor trustee from time to time in office under

this Indenture of Guarantee shall make for or incur in the performance of its duties here-

under.

Eleventh : All covenants and agreements on the part of the Guarantor herein contained
are mad for the benefit of the Trustee, as trustee of an express trust for the several hol-

ders from time to time of the Guaranteed Bonds, and for the benefit of such holders. Such

covenants and agreements shall inure to the benefit of any successor of the Trustee. All
covenants and agreements on the part of the Trustee herein contained shall be binding
upon any successor of the Trustee. Any successor trustee duly acting as such under the

terms of the Indenture shall be deemed to be a successor of the Trustee under the pro-
visions of this Indenture of Guarantee.

IN WITNESS WHEREOF the Guarantor has caused this Indenture of Guarantee to be
signed by its representative thereunto duly authorized, and the Trustee has caused this
Indenture of Guarantee to be executed by its corporate officers thereunto duly authorized
and its corporate seal to be thereunto affixed and attested, as of the day and year first

above written.

United Mexican States

B y ...............

National Trust Company, Limited

B y ...............

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]
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Dixigmement: Le Garant ne sera pas tenu d'acquitter les honoraires demand6s par
le Trustee ou son successeur en fonctions conform6ment au present Acte de garantie ou
les r~mun~rations, honoraires, frais ou d6bours qu'ils auront L payer ' V'occasion de 1'exer-
cice des fonctions que leur confie ledit Acte.

Onziimement: Les engagements et conventions souscrits par le Garant dans le present
Acte sont stipul6s tant au profit du Trustee, pris en sa qualit6 de Trustee express~ment
constitu6 dans F'int& t des divers porteurs successifs des Obligations garanties qu'au
profit desdits porteurs. Ces engagements et conventions joueront dgalement en faveur
de tout successeur du Trustee. Les engagements et conventions souscrits par le Trustee
dans le pr6sent Acte lieront 6galement tout successeur du Trustee. Tout successeur du
Trustee agissant valablement en cette qualit6 en vertu des clauses de l'Acte sera r6put6
4tre le successeur du Trustee d~sign6 en vertu des stipulations du present Acte de garantie.

EN FOI DE Quoi le Garant a fait signer le present Acte de garantie par son repr6sentant
h ce dtment autoris6, et le Trustee a fait signer le present Acte de garantie par ses agents
d414gu~s h ce dfiment autoris~s, en y faisant apposer et certifier son sceau, a la date inscrite
ci-dessus.

Pour les ttats-Unis du Mexique

(Signi) ...............

Pour la National Trust Company, Limited:

(Signd) ...............

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RV-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Conirat. Voir Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 260, p. 377.]
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LOAN AGREEMENT (SECOND POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated January 14, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE MEXICAN LIGHT

AND POWER COMPANY, LIMITED (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, L subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 3 2 to this Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Loan Agreement or any Schedule

thereto:

(a) The term "Indenture" means the Indenture of Mortgage dated as of February 1, 1950,
exectued by the Borrower and its Subsidiaries in favor of National Trust Company,
Limited, as Trustee, and includes any indenture supplemental thereto which has been
or shall be executed and delivered in accordance with the provisions of the Indenture.

(b) The term "Supplemental Indenture" means the supplemental indenture to be execut-
ed between the Borrower and the Trustee providing for the issue, authentication and
delivery of First Mortgage and Collateral Trust Bonds, Series E, in accordance with
the terms of this Loan Agreement.

(c) The term "Indenture of Guarantee" means the indenture of guarantee to be executed

by the Guarantor in favor of the Trustee in accordance with the provisions of the
Guarantee Agreement.

(d) The term "Trustee" means National Trust Company, Limited, and also any successor
trustee which shall become Trustee in the manner prescribed in Article Fifteen of
the Indenture.

(e) The term "Subsidiary" shall have the meaning set forth in Section 1.11 of the Inden-
ture.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-

alent to eleven million dollars ($11,000,000).

3 See p. 186 of this volume.

2 See p. 208 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT (DEUXILME PROJET RELATIF A LA PRODUCTION

ET A LA DISTRIBUTION D'1tNERGIE .4ALECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 14 janvier 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e t la Banque *) et ]a MEXICAN
LIGHT AND POWER COMPANY, LIMITED, (ci-apr~s d6nomm6e o l'Emprunteur ).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DEFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur Its emprunts, en date du 15 juin 1956 1
sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apportes dans l'annexe 32 du present

Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
a le R~glement sur les emprunts )), et leur reConnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat ou l'une de ses annexes, A moins que le

contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression o 'Acte * d~signe 'Acte constitutif d'hypoth~que en date du ler f6vrier
1950 que l'Emprunteur et ses Filiales ont sign6 en faveur de la National Trust Company,
Limited, prise en qualit6 de Trustee, y compris tout acte comp1mentaire qui a 6t&
ou sera sign6 et remis conform~ment aux stipulations de 'Acte.

b) L'expression e l'Acte compl~mentaire * d~signe l'acte compl1mentaire que signeront
l'Emprunteur et le Trustee, stipulant l'6mission, la validation et la remise d'Obligations
de ]a sdrie E garanties par une hypoth~que de premier rang et gag~es par un d6p6t
d'obligations entre les mains d'un trustee, conform6ment aux termes du pr6sent Contrat
d'emprunt.

c) L'expression < V'Acte de garantie * d6signe l'acte de garantie que le Garant signera en
faveur du Trustee conform~ment aux stipulations du Contrat de garantie.

d) L'expression 4 le Trustee * d6signe la National Trust Company, Limited, et tout suc-
cesseur du Trustee qui deviendra Trustee comme il est stipul6 & l'article quinze de
l'Acte.

e) L'expression e Filiale * aura le sens stipul6 au paragraphe 1.11 de I'Acte.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent . l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat d'emprunt, le prft d'une somme en diverses
monnaies 6quivalant A onze millions de dollars ($ 11.000.000).

I Voir p. 187 de ce volume.
2 Voir p. 209 de ce volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided, and subject to the rights of

cancellation and suspension set forth in this Loan Agreement and in the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/ of 1 %) per annum on the principal amount of the

Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
November 13, 1957, to the respective dates on which amounts shall be withdrawn by
the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations

or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and five-eighths
per cent (5 5/, %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and

outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Bor-
rower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of

one per cent (/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commit-
ments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 15
and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Loan Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 2 to
this Loan Agreement. The specific goods to te financed out of the proceeds of the Loan
shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modifi-

cation by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively
in the carrying out of the Project and, except as the Bank shall otherwise agree, (a) title
to all such goods shall be acquired by the Borrower or a Subsidiary free and clear of all
liens, charges and encumbrances, and (b) all such goods shall constitute bondable property
as that term is defined in Section 1.06 of the Indenture.

1 See p. 206 of this volume.

2 See p. 208 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
etre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le present Contrat d'emprunt et dans
le R~glement sur les emprunts et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
i6nonc~s dans lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera k la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
de trois quarts pour cent (

3
/, pour 100) par an. Cette commission d'engagement sera due

A, partir du 13 novembre 1957 jusqu'A la date oti la somme consid6r~e sera soit pr6lev6e par
l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est pr6vu & l'article IV du R~glement
sur les emprunts, soit annul~e conform6ment & l'article V de ce R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rits au taux de cinq cinq huiti~mes
pour cent (5 6/ pour 100) par an sur les sommes pr6lev6es qui n'auront pas 6t6 rem-
bours~es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque I la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay6e au taux d'un demi pour cent (Y pour 100) par an sur le montant en principal de
l'engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 mars et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 1 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt

exclusivement au paiement du coot des marchandises ncessaires 5 l'ex6cution du Projet

dcrit A 1'annexe 2 2 du present Contrat. Les marchandises qui doivent 4tre achet~es .

l'aide des fonds provenant de 1'Emprunt seront sp~cifi~es dans une convention pass~e

entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront en modifier la liste ult~rieurement, d'un
commun accord.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera t ce que toutes les marchandises achet6es

Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es sur les territoires du Garant

et A ce qu'elles y soient employees exclusivement & l'excution du Projet et, 6 moins que la

Banque n'accepte qu'il en soit autrement : a) l'Emprunteur ou une Filiale acquerra la
proprit6 de ces marchandises libre de tous droits de r6tention et de toutes charges;

b) toutes ces marchandises constitueront des biens susceptibles d'etre donn~s en garantie
suivant la d6finition de cette expression qui figure au paragraphe 1.06 de l'Acte.

1 Voir p. 207 de ce volume.

2 Voir p. 209 de ce volume.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the princi-
pal amount of the Loan of the form, tenor and purport prescribed in the Supplemental
Indenture I and as provided thereby, by the Indenture and the Loan Regulations, and
having the guarantee of the Guarantor endorsed thereon and authenticated by the
Trustee as provided by the Indenture of Guarantee. 2

Section 4.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the

Borrower shall, against payment by the Bank of any amount to be withdrawn from the
Loan Account, pursuant to Article II of this Loan Agreement, deliver to or on the order

of the Bank, Bonds in the aggregate principal amount so paid ; provided that, if and when
the Bank shall so request, the Borrower shall, as soon as practicable, and within 30 days
after the date of the request, execute and deliver to or on the order of the Bank, Bonds
in the aggregate principal amount specified in such request not exceeding, however, the
aggregate principal amount of the Loan which shall have been withdrawn and shall be
outstanding and unpaid at the date of such request and for which Bonds shall not there-
tofore have been so delivered or requested.

Section 4.03. Upon any exchange of Bonds pursuant to Section 6.11 of the Loan
Regulations or upon any exchange of Bonds pursuant to Section 3.10 of the Indenture
or any issuance of Bonds in exchange for or in lieu of mutilated, lost or destroyed Bonds
pursuant to Section 3.12 of the Indenture, the new Bonds shall be of the same aggregate
principal amount ; shall have the guarantee of the Guarantor endorsed thereon and au-
thenticated as provided in the Indenture of Guarantee ; and, except as in Section 6.11 of
the Loan Regulations or Section 3.10 or 3.12 of the Indenture provided, as the case may
be, shall be of the same tenor and effect as the Bonds for which they shall be exchanged
or in lieu of which they shall be issued.

Section 4.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
redeem or make provision for the redemption of Bonds otherwise than in inverse order of
maturity.

Section 4.05. The officers of the Borrower specified in Section 3.06 of the Indenture
are designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Sec-
tion 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall, and shall cause the Subsidiaries to, carry out
the Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering
and financial practices.

I See p. 212 of this volume.
2 See p. 178 of this volume.
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt qui seront conformes, pour ce qui est de la pr6-
sentation, de la redaction et du sens de leur texte, aux stipulations de l'acte compldmen-
taire I et, comme il est pr6vu dans ce dernier, aux dispositions de l'Acte et du R~glement
sur les emprunts, et seront revftues de la garantie du Garant valid6e par le Trustee, con-
form~ment aux stipulations de l'Acte de garantie 2

Paragraphe 4.02. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprun-
teur, lors du versement par la Banque de tout montant pr~lev6 sur le compte de l'Emprunt
en execution de l'article II du present Contrat, l'Emprunteur remettra h la Banque ou
son ordre, des Obligations dont le montant total sera 6gal au montant du principal de
l'Emprunt ainsi vers6 ; toutes les fois que la Banque le lui demandera, et d~s que possible
mais au plus tard trente jours apr~s la date de cette demande, l'Emprunteur 6tablira et
remettra h la Banque ou h son ordre, des Obligations pour la totalit6 du principal sp~cifi6
dans la demande, qui ne devra pas d~passer la fraction du principal de l'Emprunt qui
aura 6t6 prdlevde et n'aura pas 6t6 rembours~e au moment de la demande et pour laquelle
il n'aura encore 6t6 remis ni demand6 aucune Obligation.

Paragraphe 4.03. Lors de tout 6change d'Obligations effectu6 conform6ment au
paragraphe 6.11 du R~glement sur les emprunts ou au paragraphe 3.10 de l'Acte, ou lors
de toute 6mission d'Obligations faite conform6ment au paragraphe 3.12 de l'Acte, en
6change ou en remplacement d'Obligations mutil6es, perdues ou d~truites, les nouvelles
Obligations repr~senteront le m~me montant en principal; elles seront revltues de la
garantie du Garant, valid6e comme le pr6voit l'Acte de garantie et, sauf application soit
du paragraphe 6.11 du R~glement sur les emprunts, soit des paragraphes 3.10 ou 3.12 de
l'Acte, elles auront la m~me teneur et produiront les mmes effets que les Obligations
rendues en 6change ou les Obligations remplac6es.

Paragraphe 4.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne rach~tera les Obligations ou ne pr6voira leur rachat que dans l'ordre inverse
des 6ch~ances.

Paragraphe 4.05. Les agents de l'Emprunteur d6sign~s au paragraphe 3.06 de l'Acte
seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alinda a du paragraphe 6.12
du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet et veillera h ce que les
Filiales l'ex6cutent avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les
r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

1 Voir p. 213 de ce volume.
2 Voir p. 179 de ce volume.
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(b) The Borrower shall, and shall cause the Subsidiaries to, furnish to the Bank,

promptly upon their preparation, the plans and specifications for the Project and any

material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from

time to time request.

(c) The Borrower shall, and shall cause the Subsidiaries to, maintain records adequate

to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof

in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to

reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-

tions and financial condition of the Borrower and the Subsidiaries ; shall enable the Bank's

representatives to inspect the Project and all other plants, works, properties, equipment

and operations of the Borrower and the Subsidiaries, the goods and any relevant records

and documents ; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall

reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,

the goods and the operations and financial condition of the Borrower and the Subsidiaries.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that

the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish

to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general

status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through

their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the

maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of

any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of

the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower shall, and shall cause each Subsidiary to, perform duly

and punctually all the covenants, agreements and obligations on its part in the Inden-

ture set forth.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or by any taxing or fiscal authority thereof or

therein on or in connection with the execution, issue, delivery, registration, recording,
filing or protocolization of this Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Inden-

ture, the Supplemental Indenture, the Bonds or the Indenture of Guarantee, or the pay-

ment of principal, interest, premium or other charges thereunder; provided, however,

that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments

under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially

owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,

imposed under the laws of Canada or the country or countries in whose currency the Loan

and the Bonds are payable or laws in effect in Canada or the territories of such country

or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this
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b) L'Emprunteur remettra et veillera ce que les Filiales remettent & la Banque, d~s
qu'ils seront pr~ts, les plans et cahiers des charges relatifs au Projet ainsi que les modi-
fications importantes qui pourraient y 8tre apportdes par la suite, avec tous les d~tails
que la Banque voudra connaltre.

c) L'Emprunteur tiendra et veillera g ce que les Filiales tiennent des livres permet-
tant d'identifier les marchandises achet6es I l aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6-
cution du Projet (ainsi que le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace L une comptabilitt
rationnelle r6guli~rement tenue, un tableau exact des op6rations et de la situation finan-
ci~re de l'Emprunteur et des Filiales ; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possi-
bilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les autres installations, usines, biens,
6quipements et op6rations de l'Emprunteur et des Filiales, et d'examiner les marchandises
ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira I la Banque tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant
de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur les op6rations et la situation
financi~re de 1 Emprunteur et des Filiales.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement h la
rfalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira 5 l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant . la situation
gdn~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps 6 autre par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et I la r6gularitd
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
ggnerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur ex6cutera et veillera L ce que chacune des Filiales
ex6cute dfiment et ponctuellement tous les engagements, conventions et obligations
souscrits par lui dans l'Acte.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou par L'une de ses autorit6s
fiscales, lors ou loccasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise, de l'enregistre-
ment, de l'inscription, du d6p6t ou de la r6gularisation du pr6sent Contrat d'emprunt,
du Contrat de garantie, de l'Acte, de l'Acte compl~mentaire, des Obligations ou de l'Acte
de garantie ou lors du paiement du principal, des intfrits, de la prime de remboursement
anticip6 ou des autres charges y aff6rents ; toutefois, les dispositions ci-dessus du prdsent
paragraphe ne seront pas applicables , la perception d'imp6ts ou de droits sur les paie-
ments faits en vertu des stipulations du texte d'une Obligation un porteur autre que la
Banque si le v6ritable propri6taire de l'Obligation est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la 16gislation du Canada ou du pays ou des pays dans
la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
au Canada ou sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou . l occasion de l'6tablisse-
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Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Indenture, the Supplemental Indenture,

the Indenture of Guarantee or the Bonds.

Section 5.06. (a) The Borrower shall, and shall cause each Subsidiary to, at all

times maintain its existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank

shall otherwise agree, take all steps necessary to acquire, maintain and renew all rights,

powers, privileges and franchises which are necessary in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall, and shall cause each Subsidiary to, operate its undertaking
and conduct its affairs all in accordance with sound business, financial and public utility

practices and shall operate, maintain, repair and renew its plants, machinery, equipment

and property as required in accordance with sound engineering practices.

Section 5.07. Unless the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not declare

or pay any dividend or make any other distribution on any of its shares of capital stock

of any class (other than a dividend payable in shares of capital stock of the Borrower),
if, after giving effect to any such dividend or distribution (other than those payable in

shares of capital stock), the aggregate payments by the Borrower for all such purposes

subsequent to December 31, 1956, would exceed the sum of (i) $ 6,000,000 and (ii) the

consolidated net income of the Borrower and all the Subsidiaries (determined in accord-

ance with sound accounting practice) available for dividends on shares of capital stock

of the Borrower earned subsequent to December 31, 1956; provided, however, that this

covenant shall not prevent the Borrower from paying dividends at the fixed preferential
rate on its now outstanding preferred shares and on any other preferred shares hereafter

issued by the Borrower for cash.

Section 5.08. Except as in this Loan Agreement expressly provided and unless the

Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not

(a) issue any bonds pursuant to Section 5.06 of the Indenture unless the proceeds thereof

shall be invested in property additions as such term is defined in the Indenture ; or

(b) request the release under Article Seven of the Indenture or otherwise dispose or permit
the disposal of (1) ownership or control of any Subsidiary; or (2) all or substantially
all of its property and assets or all or substantially all of the property and assets of
any Subsidiary; or (3) all or substantially all the property included in the Project.

Section 5.09. The Borrower shall within 8 months after the end of each calendar

year deliver to the Bank a list of all bondable property (as the term bondable property is

defined in Section 1.06 of the Indenture) acquired by the Borrower or any Subsidiary

during such calendar year. Such list shall include a description of such property and

the estimated value thereof. If the Bank shall so request the Borrower shall, and shall
cause each Subsidiary to, take such action as shall be necessary to subject any or all

of such property to the specific lien of the Indenture to the extent and in the manner
provided in Section 9.08 thereof and to perfect such lien by recordation and filing to the

extent permitted under the laws of the Guarantor.
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ment, de 1'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat d'emprunt,

du Contrat de garantie, de l'Acte, de l'Acte complmentaire, de l'Acte de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence et le maintien de son droit A poursuivre ses activit6s et il veillera 6, ce que cha-

cune des Filiales fasse de m6me en ce qui la concerne et, & moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, il prendra toutes mesures n6cessaires pour acqu6rir, maintenir et
renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui sont n6cessaires l'exer-

cice de ses activit6s.

b) L'Emprunteur dirigera son entreprise et ses affaires conform6ment aux principes
d'une same administration commerciale et financi~re et d'une bonne gestion des services
publics et veillera h ce que chacune des Filiales fasse de m~me en ce qui la concerne et il
exploitera, entretiendra, r6parera et renouvellera ses installations, machines, outillages
et biens conform6ment aux r~gles de lart.

Paragraphe 5.07. AL moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne devra declarer ou payer aucun dividende ni effectuer aucune autre r6partition

pour aucune cat6gorie de ses actions (en dehors des dividendes payables en actions de
l'Emprunteur) si du fait de ce versement de dividende ou de cette r6partition (en dehors
de ceux qui sont effectu6s en actions de 'Emprunteur) le total des paiements ainsi effec-
tu6s par l'Emprunteur apr~s le 31 d6cembre 1956 d6passe la somme de i) 6 millions de

dollars plus ii) les b6n6fices nets globaux de l'Emprunteur et de toutes les Filiales (cal-
cul6s conform6ment aux principes d'une comptabilit6 rationnelle) distribuables L titre
de dividendes sur les actions de l'Emprunteur et r6alis6s apr~s le 31 d6cembre 1956;
toutefois, cette clause n'emp6chera pas l'Emprunteur de payer des dividendes au taux
pr6f6rentiel fix6 sur ses actions de pr6f6rence actuellement 6mises et sur toutes autres

actions de pr6f6rence enti~rement lib6r6es qu'il 6mettrait par la suite.

Paragraphe 5.08. Sauf disposition expresse contraire du pr6sent Contrat et t moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Emprunteur ne devra pas :

a) ]rmettre d'Obligations en ex6cution du paragraphe 5.06 de l'Acte, & moins que le
produit de cette 6mission ne soit employ6 5. accroitre la masse des biens telle que cette
expression est d6finie dans l'Acte ; ou

b) Demander l'application des dispositions de l'article sept de l'Acte ou effectuer ou
autoriser la cession 1) de son droit de propri6t6 ou de contr6le sur une Filiale ou 2) de
la totalit6 ou de la quasi-totalit6 de ses biens et avoirs ou des biens et avoirs d'une
Filiale ou 3) de la totalit6 ou de la quasi-totalit6 des biens compris dans le Projet.

Paragraphe 5.09. Dans un ddlai de huit mois & compter de la fin de chaque ann6e
civile, l'Emprunteur remettra i la Banque une liste de tous les biens susceptibles d'tre
donn6s en garantie (suivant la d6finition formul6e au paragraphe 1.06 de 'Acte) que l'Em-
prunteur ou une Filiale auront acquis pendant ladite ann6e. La liste comprendra l'6tat

descriptif et estimatif de ces biens. Si la Banque en fait la demande, l'Emprunteur prendra
et veillera lt ce que chacune des Filiales prenne les dispositions n6cessaires pour soumettre
ces biens au privilege express6ment pr6vu dans l'Acte, dans la mesure et selon les modalit6s
stipules au paragraphe 9.08 dudit Acte, et pour faire inscrire et enregistrer ledit privilege
afin de lui donner plein effet, conform6ment L la 16gislation du Garant.
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Section 5.10. In any calendar year in which the Borrower or any Subsidiary shall
redeem or purchase, directly or indirectly, prior to maturity any bonds issued under the
Indenture other than Series D bonds, unless the Bank shall otherwise agree, the Bor-
rower shall in such year redeem, or purchase or cause to be purchased prior to maturity, an
aggregate principal amount of Bonds which shall bear a not lower ration to the aggregate
principal amount of Bonds outstanding at the beginning of such calendar year than the
highest ratio derived by dividing the aggregate principal amount of bonds of each series
other than Series E or D redeemed or purchased directly or indirectly during such year
by the Borrower and all Subsidiaries by the aggregate principal amount of bonds of such
series outstanding at the beginning of such calendar year. For the purpose of this Section
there shall be excluded in determining the aggregate amount of bonds so redeemed or
purchased in any calendar year (a) bonds of serial maturities maturing during such year
and (b) bonds purchased or redeemed during such year which shall have been applied
during such year as a credit to any sinking fund or analogous fund provided for in the
Indenture or any supplemental indenture relating to such bonds or purchased or redeemed
by operation of any such funds.

Section 5.11. The Borrower shall not consent, and shall not permit any Subsidiary
to consent, to any action taken at any meeting of bondholders pursuant to Section 19.01
of the Indenture or by written instrument pursuant to Section 19.02 thereof which
would change the terms of the Bonds or adversely affect the holders thereof unless the
Bank shall have expressed in writing its approval of such action or such consent.

Section 5.12. Unless the Bank shall otherwise agree, neither the Borrower nor any
Subsidiary shall directly or indirectly, redeem, purchase or otherwise acquire for any
consideration other than capital stock of the Borrower any of the capital stock of the
Borrower or of the 5 Y2 % Cumulative Income Debenture Stock of the Borrower, except
as such 5 /2 % Cumulative Income Debenture Stock shall be retired through operation
of the sinking fund therefor in accordance with the provisions of the Trust Deed under
which said Debenture Stock was issued ; provided that the provisions of this Section shall
not apply to or restrict the redemption or purchase, for a consideration other than capital
stock of the Borrower, of capital stock or 5 Y2 % Cumulative Income Debenture Stock
of the Borrower to the extent that the aggregate cost of all such redemptions and pur-
chases shall not exceed the net proceeds received by the Borrower after December 31,
1949, from the sale of shares of its capital stock and, in the case of such redemption or
purchase of 5 Y2 Cumulative Income Debenture Stock of the Borrower, to the extent
that the aggregate cost thereof does not exceed the net proceeds received by the Borrower
after December 31, 1949, from the sale of its income debenture stock having terms no
more favorable to the holders than the 5 Y2 % Cumulative Income Debenture Stock.

Section 5.13. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,
transit and other hazards incident to delivery of the goods into the territories of the
Guarantor, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial
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Paragraphe 5.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, au cours
de toute ann6e civile ob l'Emprunteur ou une Filiale rembourseront ou ach~teront, directe-
ment ou indirectement, des obligations non 6chues autres que des obligations de la s~rie D,
6mises conform6ment aux stipulations de l'Acte, l'Emprunteur remboursera, ach~tera
ou fera acheter avant l'6ch~ance, un montant en principal d'Obligations repr~sentant un
pourcentage de la totalit6 du principal des Obligations non rembours6es au d~but de
ladite annie civile, au moins 6gal au plus fort quotient obtenu en divisant la totalit6 du
principal des obligations non 6chues de chaque s~rie autres que les s6ries E ou D, que
l'Emprunteur ou les Filiales auront rembours~es ou achet~es directement on indirecte-
ment, au cours de ladite annde, par ]a totalit6 du principal des obligations de ladite s6rie
non rembours~es an d6but de ladite annie civile. Aux fins du present paragraphe, il ne
sera pas tenu compte pour le calcul du total des obligations non 6chues ainsi rembours~es
ou achet~es pendant une annie civile : a) des obligations g 4ch~ance de ladite ann6e et
b) des obligations achet~es ou rembours6es par anticipation pendant ladite annie et dont
le montant aura 6t6 affect6 au cours de ladite annie k un fonds d'amortissement ou
tout fonds analogue pr6vu dans l'Acte ou dans tout acte compl6mentaire relatif % ces
obligations ou des obligations achet6es ou rembours~es par anticipation grace auxdits
onds.

Paragraphe 5.11. Sauf assentiment de la Banque donn6 par 6crit, l'Emprunteur
n'acceptera et n'autorisera les Filiales accepter aucune mesure prise une r~union
de porteurs d'obligations conform~ment au paragraphe 19.01 de I'Acte, ou approuv6e par
6crit conform~ment au paragraphe 19.02 dudit Acte, qui modifierait les stipulations
6nonc~es dans le texte des Obligations ou 16serait les droits des porteurs desdites Obli-
gations.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Em-
prunteur ni aucune Filiale ne remboursera par anticipation, n'ach~tera ou n'acquerra
d'autre mani~re, directement ou indirectement, moyennant une contrepartie autre que
des actions de l'Emprunteur, aucune action ou action privil~gi~e cumulative 5 % pour 100
6mise par l'Emprunteur, r6serve faite de l'amortissement desdites actions privil~gi~es
pr6vu par I'Acte constitutif de trust en execution duquel elles ont t6 6mises ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne r~giront ni ne limiteront le remboursement
anticip6 ou l'achat moyennant une contrepartie autre que des actions de l'Emprunteur,
d'actions ou d'actions privil6gides cumulatives 5 1% pour 100 6mises par 'Emprunteur,
lorsque le cofit total de ces remboursements anticip6s et rachats ne d6passera pas le
montant net requ par l'Emprunteur apr~s le 31 d~cembre 1949 pour la vente de ses
actions et s'agissant du remboursement anticip6 ou de l'achat d'actions privil~gi~es
cumulatives 5 % pour 100 6mises par l'Emprunteur, lorsque le cofit total des rembourse-
ments anticip6s ou des achats ne d~passera pas le montant net regu par l'Emprunteur,
apr~s le 31 d~cembre 1949, pour la vente d'actions privil6gies ne comportant pas plus
d'avantages pour les porteurs que les actions privil~gi6es cumulatives 5 Y2 pour 100.

Paragraphe 5.13. a) Sauf convention contraire entre la Banque et 1'Emprunteur,
ce dernier conclura ou fera conclure avec des assureurs solvables, des contrats d'assurance
couvrant toutes les marchandises achet6es & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
Ces assurances seront contract~es suivant les r~gles d'une saine pratique commerciale en
ce qui concerne le choix des risques A couvrir parmi ceux de mer, de transport et autres
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practice. Such insurance shall be payable in the currency in which the cost of the goods

insured thereunder shall be payable.

(b) In addition, the Borrower shall, and shall cause its Subsidiaries to, insure against
such risks and in such amounts as shall be consistent with sound public utility and business
practices.

Section 5.14. The Borrower shall pay all charges, fees and expenses which the
Trustee and any successor trustee from time to time in office under the Indenture of
Guarantee shall make for or incur in the performance of their duties thereunder and shall
give the Trustee and any such successor trustee such written undertakings to that effect
as any of them may request.

Section 5.15. The Borrower shall, and shall cause the Subsidiaries to, protocolize,
record, file and register the Supplemental Indenture as provided in Section 9.08 of the
Indenture as promptly as shall be reasonably practicable, and shall, upon the protocoli-
zation, recordation, filing and registration thereof, furnish to the Bank an opinion or
opinions satisfactory to the Bank of legal counsel acceptable to the Bank showing that
the Supplemental Indenture -has been validly and effectively protocolized, recorded,
filed and registered, and has created valid and effective liens, charges and priorities in
accordance with its terms.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 5.01. (i) If any of the events defined in Section 12.01 of the Indenture as
"defaults" shall occur and be continuing or the security constituted by the Indenture shall
have, by any reason, become enforceable, or (ii) if any event specified in paragraph (a),
paragraph (b), paragraph (e) or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of thirty days, or (iii) if any event specified in para-

graph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately anything in this Loan Agreement, in the Indenture or the
Bonds to the contrary ftotwithstanding.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) and Sec-
tion 9.01 (b) (ii) of the Loan Regulations :

(a) The Supplemental Indenture, substantially in the form annexed hereto as Schedule 4,
has been executed and delivered by the Borrower, the Subsidiaries and the Trustee.
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auxquels ces marchandises seront expos~es du fait de leur importation dans les territoires
du Garant et les valeurs assur~es. Les indemnit~s stipul~es dans les polices devront Atre
payables dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es.

b) En outre, l'Emprunteur s'inspirera et veillera z ce que ses Filiales s'inspirent des
r~gles d'une bonne gestion des services publics et d'une saine pratique commerciale
pour determiner les autres risques et valeurs & assurer.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur paiera tous les honoraires dus au Trustee ou h son
successeur en fonctions conform~ment h l'Acte de garantie et remboursera tous hono-
raires, frais et d~bours pay~s par eux 'occasion de l'exercice du mandat que ledit Acte
leur conf~re ; il leur donnera par 6crit les assurances . ce sujet qu'ils pourront demander.

Paragraphe 5.15. L'Emprunteur proc~dera et veillera A ce que les Filiales proc~dent
la r~gularisation, . l'inscription, an d6p6t et i l'enregistrement de l'Acte compldmentaire,

conform~ment aux stipulations du paragraphe 9.08 dudit Acte, d6s qu'il sera raisonnable-
ment possible, et aussit6t la r6gularisation, l'inscription, le d~p6t et l'enregistrement
effectu6s, il remettra la Banque une consultation ou des consultations 6manant d'un
jurisconsulte dont l'autorit6 est reconnue par elle et prouvant h la satisfaction de celle-ci,
que l'Acte complmentaire a 6t6 valablement et effectivement r~gularis6, inscrit, d~pos6
et enregistrd, et a crd valablement des sifret~s, charges et privileges effectifs selon ses
termes.

Article VI

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits d6finis au paragraphe 12.01 de l'Acte comme
constituant un # manquement )) se produit et subsiste on si la sfiret6 constitu6e dans l'Acte
devient exigible pour une raison quelconque, ou ii) si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a,
b, e on / du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
trente jours, on iii) si un fait sp6cifi6 k 1' alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur
les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours b compter de sa notification

la Banque par l'Emprunteur, la Banque aura k tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les
Obligations non rembours~es et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m(me
ofi elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat d'emprunt,
de l'Acte on des Obligations.

A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat d'emprunt au sens des
alin~as a, ii, et b, ii, du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, sera subordonn6e,
6 titre de conditions suppl~mentaires, aux formalit~s suivantes :

a) L'Acte complmentaire, conforme pour l'essentiel an module joint aux pr~sentes en
tant qu'annexe 4, devra avoir t6 sign6 et remis par l'Emprunteur, les Filiales et le
Trustee.
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(b) First Mortgage and Collateral Trust Bonds of Series E in an aggregate principal
amount of $11,000,000 have been executed by the Borrower and authenticated by
the Trustee as provided in Section 2.04 of the Supplemental Indenture.

(c) The Indenture of Guarantee, substantially in the form annexed to the Guarantee
Agreement, has been executed and delivered by the Guarantor and the Trustee.

Section 7.02. The following are specified as additional matters within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank :

(a) That the execution and delivery of the Supplemental Indenture by the Borrower, the
Subsidiaries and the Trustee have been duly authorized and ratified by all necessary
corporate and governmental action and that such Supplemental Indenture is valid
and binding on the Borrower, the Subsidiaries and the Trustee in accordance with
its terms ; and

(b) That First Mortgage and Collateral Trust Bonds of Series E in an aggregate principal
amount of $11,000,000 have been executed by the Borrower and authenticated by
the Trustee as provided in Section 2.04 of the Supplemental Indenture, and will, when
delivered to the Bank in accordance with the Loan Agreement and the Indenture,
constitute valid and binding obligations of the Borrower in accordance with their
terms, and that no additional signatures or formalities are required for that purpose;
and

(c) That the execution and delivery of the Indenture of Guarantee by the Guarantor and
the Trustee have been duly authorized and ratified by all necessary corporate and
governmental action and that such Indenture of Guarantee is valid and binding in
accordance with its terms ; and

(d) That the guarantee on the Bonds when executed and delivered by the Guarantor and
authenticated by the Trustee, in accordance with the Guarantee Agreement and the
Indenture of Guarantee, will constitute a valid and binding obligation of the Guaran-
tor in accordance with its terms and that, except as stated in such opinion, no signa-
tures or formalities other than those provided for in the Guarantee Agreement and
the Indenture of Guarantee are required for that purpose.

Section 7.03. The date specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regu-
lations shall be January 31, 1958.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be July 1, 1959.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations
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b) Les Obligations de la s6rie E, garanties par une hypoth~que de premier rang et gag6es
par un d6p6t d'obligations entre les mains d'un trustee, d'un montant total en prin-
cipal de 11 millions de dollars devront avoir 6 sign6es par l'Emprunteur et valid6es
par le Trustee conform~ment aux dispositions du paragraphe 2.04 de l'Acte compl6-
mentaire.

c) L'acte de garantle, conforme pour l'essentiel au module joint en annexe au Contrat
de garantie, devra avoir t6 sign6 et remis par le Garant et le Trustee.

Paragraphe 7.02. Les points suivants seront ajout6s conform6ment t l'alinda e du
paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, . la consultation ou aux consultations
qui devront 6tre remises 5. la Banque :

a) La signature et la remise de l'Acte compl6mentaire par l'Emprunteur, les Filiales et le
Trustee, ont t6 dfiment autoris6es et ratifi~es dans les formes requises et ledit Acte
compl~mentaire est valable et engage, conform~ment 5. ses termes, l'Emprunteur, les
Filiales et le Trustee ; et

b) Les Obligations de la s~rie E garanties par une hypoth~que de premier rang et gag6es
par un d~p6t d'obligations entre les mains d'un trustee, d'un montant total en principal
de 11 millions de dollars, ont 6t6 sign6es par l'Emprunteur et valid6es par le Trustee
comme le prescrit le paragraphe 2.04 de l'Acte compl~mentaire et constitueront lors-
qu'elles auront 6t6 remises & la Banque conform6ment au Contrat d'emprunt et A
l'Acte, des engagements valables et d~finitifs de l'Emprunteur conform~ment aux
stipulations de leurs textes et aucune signature ou formalit6 suppl6mentaire n'est
requise A cet effet ;

c) La signature et la remise de l'Acte de garantie par le Garant et le Trustee ont 6td
dfiment autoris~es et ratifi~es dans les formes requises et ledit Acte de garantie est
valable et engage le Garant conform6ment & ses termes; et

d) La garantie appos~e sur les Obligations, une fois sign6e et remise par le Garant et
valid~e par le Trustee, conform~ment au Contrat de garantie et A l'Acte de garantie,
constituera un engagement valable et d6finitif du Garant conform6ment aux stipula-
tions de leurs textes et sauf indication de la consultation susmentionnde, aucune
signature ou formalit6 n'est requise A cet effet en dehors de celle que pr6voient le
Contrat de garantie et l'Acte de garantie.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le 31 janvier 1958.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le ler juillet 1959.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts
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(a) For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad

Washington, D. C.

(b) For the Borrower :

The Mexican Light and Power Company, Limited

25 King Street West
Toronto 1, Ontario

Canada

with copy to

The Mexican Light and Power Company, Limited

2a Calle de Gante No. 20

Mexico, D. F.

Mexico

Alternative address for cables and radiograms

Melipo
Toronto

with copy to

Melipoco
Mexico City

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

The Mexican Light and Power Company, Limited:

By William H. DRAPER, Jr.

Authorized Representative
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a) Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t lMgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

b) Pour l'Emprunteur :
The Mexican Light and Power Company, Limited
25 King Street West
Toronto 1, Ontario
(Canada)

et copie

The Mexican Light and Power Company, Limited
2a Calle de Gante No. 20
Mexico, D. F.
(Mexique)

Adresse t lMgraphique

Melipo
Toronto

et copie

Melipoco
Mexico

EN FOI DE guoi les parties, agissant par leurs repr~sentants & ce dament autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President

Pour la Mexican Light and Power Company, Limited:

(Signi) William H. DRAPER, Jr.

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

Sept. 15, 1959 ....
March 15, 1960 . . .
Sept. 15, 1960 ....
March 15, 1961 . . .
Sept. 15, 1961 ....
March 15, 1962 . . .
Sept. 15, 1962 ....
March 15, 1963 . . .
Sept. 15, 1963 ....
March 15, 1964 . . ,
Sept. 15, 1964 ....
March 15, 1965 . . .
Sept. 15, 1965 ...
March 15, 1966 . . .
Sept. 15, 1966 ....
March 15, 1967 . . .
Sept. 15, 1967 ....
March 15, 1968 . . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)

$180,000
186,000
191,000
196,000
202,000
207,000
213,000
219,000
225,000
232,000
238,000
245,000
252,000
259,000
266,000
274,000
281,000
289,000

Date Payment Due

Sept. 15, 1968
March 15, 1969
Sept. 15, 1969 . . .
March 15, 1970 . .
Sept. 15, 1970...
March 15, 1971 . .
Sept. 15, 1971 . . .
March 15, 1972 . .
Sept. 15, 1972 . . .
March 15, 1973
Sept. 15, 1973
March 15, 1974
Sept. 15, 1974 . . .
March 15, 1975 . .
Sept. 15, 1975...
March 15, 1976 . .
Sept. 15, 1976 . . .
March 15, 1977 . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$297,000
306,000
314,000
323,000
332,000
342,000
351,000
361,000
371,000
382,000
392,000

403,000
415,000
427,000
438,000
451,000
463,000
477,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations and the Indenture :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... .............
More than three years and not more than six years before maturity
More than six years and not more than eleven years before maturity
More than eleven years and not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years and not more than eighteen years before

maturity ........... ...........................
More than eighteen years before maturity ............

Premium

% of 1 %

1 1/2 %2 1/2 %

4 1/2%
5 5/8%
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des Ichlances

15 septembre 1959 .
15 mars 1960 . . .
15 septembre 1960 .
15 mars 1961 . . .
15 septembre 1961 .
15 mars 1962 . . .
15 septembre 1962 .
15 mars 1963 . . .
15 septembre 1963 .
15 mars 1964 . . .
15 septembre 1964 .
15 mars 1965 . . .
15 septembre 1965 .
15 mars 1966 . . .
15 septembre 1966 .
15 mars 1967 . . .
15 septembre 1967 .
15 mars 1968 . . .

Montant du principal
des Ichianees

(exprimi en dollars)*

180.000
186.000
191.000
196.000
202.000
207.000
213.000
219.000
225.000
232.000
238.000
245.000
252.000
259.000
266.000
274.000
281.000
289.000

Dates des &hiances

15 septembre 1968 .
15 mars 1969 . . .
15 septembre 1969 .
15 mars 1970 . . .
15 septembre 1970 .
15 mars 1971 . . .
15 septembre 1971 .
15 mars 1972 . . .
15 septembre 1972 .
15 mars 1973 . . .
15 septembre 1973 .
15 mars 1974 . . .
15 septembre 1974 .
15 mars 1975 . . .
15 septembre 1975 .
15 mars 1976 . . .
15 septembre 1976 .
15 mars 1977 . . .

Montant du principal
des Ich/ances

(exprimi en dollars)

297.000
306.000
314.000
323.000
332.000
342.000
351.000
361.000
371.000
382.000
392.000
403.000
415.000
427.000
438.000
451.000
463.000
477.000

* Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pr~vu pour
les pr6l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de 'Emprunt conform~ment h l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts
et A l'Acte :

lApoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dch6ance .... ............
Plus de 3 ans et an maximum 6 ans avant l'dchance .....
Plus de 6 ans et an maximum 11 ans avant l'dchdance ........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'bchance ....

Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dchbance ....
Plus de 18 ans avant l','ch~ance ..... ................

Prime

'/2 %

11/2 %
2 1/ %V /2 %

*4 1/2 %S5 5/8 %
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

I. Thermal generating plants

(a) Lecheria

An additional generating unit (Unit No. 3) will be installed in the Lecherfa thermo-
electric plant, consisting of one 82,400 kW, maximum capacity turbo-geierator with

adequate steam boiler, cooling tower, miscellaneous piping, transformer, switchboard
and necessary auxiliary equipment. An extension to the existing turbine room with

space sufficient for the later addition of a fourth unit will be constructed. Additional
switchgear equipment will be provided at the Lecheria substation for the interconnection
of the new unit to the power system of the Borrower.

(b) Nonoalco

The capacity of the existing turbo-generators Nos. 4 and 5 of the Nonoalco Steam

Plant will be increased from 25,000 kW to 31,250 kW each. To this end, some turbine
parts will be replaced by appropriate ones and small modifications to the corresponding

cooling towers, circulating pumps and other auxiliaries will be made.

II. Transmission and distribution systems

The existing Narvarte substation in Mexico City will be reconstructed and a
30,000 kva, 85/6 kv transformer bank will be installed. Two 85 kv compression-type
three-phase underground cables, 5.5 kilometers long, will be installed connecting the
Narvarte and Tasquefia substations. The necessary switchgear equipment for the pro-
tection and control of the new cables will be installed at both ends of the new transmission
circuits.

Miscellaneous extensions to the transmission and distribution systems will be made,
including the installation of underground cable and equipment for a new automatic net-
work in Mexico City. The necessary equipment for new 6 kv feeders and for routine
distribution extensions will be installed. Watthour meters and demand meters required
for connecting new services will be provided. The installation of static condensers at
several points of the power system of the Borrower to improve the operating conditions
of the transmission and distribution facilities will be carried out.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS NO. 4

For the purposes of this Loan Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated June 15, 1956, are modified as follows

(a) Section 2.02 is deleted.

(b) Section 6.01 is deleted.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I. - Centrales thermiques

a) Lecheria

Un nouveau groupe 61ectrog~ne (groupe no 3) sera install6 dans la centrale thermique
de Lecherfa ; il comprendra une turbo-g6n6ratrice d'une puissance maximum de 82.400 kW,
avec l'6quipement appropri6 : chaudi~re, tour de refroidissement, tuyauteries diverses,
transformateur, tableau de distribution et l'appareillage auxiliaire indispensable. La
chambre actuelle des turbines sera agrandie de manire 6, pouvoir loger plus tard un
quatri~me groupe. Un compl6ment d'appareillage de distribution sera install6 & la sous-
station de Lecherfa pour assurer l'interconnexion du nouveau groupe et du r6seau 6lec-
trique de l'Emprunteur.

b) Nonoalco

La puissance unitaire des turbo-g6n6ratrices en service nOS 4 et 5 de la centrale .

vapeur de Nonoalco sera port6e de 25.000 kW L 31.250 kW. A cette fin, certaines pi~ces
des turbines seront remplac6es par des pi~ces appropri6es et de l6g~res modifications seront
apport6es aux tours de refroidissement, pompes de circulation et autres appareils auxi-
liaires correspondants.

II. - Riseaux de transport et de distribution

La sous-station en service de Narvarte, , Mexico, sera reconstruite et un groupe de
transformateurs-abaisseurs 85/6 kV, 30.000 kVA, y sera install6. Deux cables souterrains
triphas6s du type L pression, 85 kV, de 5,5 kilometers de long seront installs pour connec-
ter les sous-stations de Narvarte et de Tasquefia. L'appareillage de distribution n6cessaire
pour la protection et le contr6le des nouveaux cables sera install6 aux deux extr6mit6s des
nouveaux circuits de transport.

Les r~seaux de transport et de distribution b6n6ficieront de diverses extensions y
compris l'installation d'un cable et d'un appareillage souterrains pour un nouveau r6seau
automatique 2 Mexico. Le materiel n6cessaire pour de nouveaux feeders 6 kV, et pour les
extensioos ordinaires du r6seau de distribution sera install6. Les compteurs (watts/heure)
et les enregistreurs de pointes n6cessaires pour la connexion des nouveaux services seront
fournis. Ii sera proc~d6 & l'installation de condensateurs statiques en divers points du
r6seau 61ectrique de l'Emprunteur pour am6liorer les conditions d'exploitation des instal-
lations de transport et de distribution.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat d'emprunt, les dispositions du R~glement no 4 de la
Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi~es de la mani~re suivante:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) Le paragraphe 6.01 est supprim6.
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(c) Section 6.03 is deleted.

(d) Section 6.06 is amended to read as follows:

"SECTION 6.06. Maturities of Bonds. The maturities of the Bonds shall cor-
respond to the maturities of installments of the principal amount of the Loan set
forth in the amortization schedule to the Loan Agreement. Except as the Bank
and the Borrower shall otherwise agree, the maturities of the Bonds delivered at any
one time shall correspond pro rata as nearly as practicable to the maturities of the
Loan not theretofore cancelled."

(e) Section 6.07 is amended to read as follows:

"SECTION 6.07. Form of Bonds. The Bonds shall be fully registered bonds
without coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer bonds

(registrable as to principal) with coupons for semi-annual interest attached (herein-
after sometimes called coupon Bonds). Bonds delivered to the Bank shall be register-

ed Bonds or coupon Bonds in such form (authorized by the Supplemental Indenture)
as the Bank shall request. Registered Bonds and coupon Bonds payable in dollars
and the coupons attached thereto shall be substantially in the forms respectively

set forth in the Supplemental Indenture. Bonds payable in any currency other than
dollars shall be substantially in the forms respectively set forth in the Supplemental

Indenture, as the case may be, except that they shall (a) provide for payment of
principal, interest and premium on redemption, if any, in such other currency,
(b) provide for such place of payment as the Bank shall specify, and (c) contain such

other modifications as the Bank shall reasonably request in order to conform to the
laws or to the financial usage of the place where they are payable."

(f) The words "delivered pursuant to any request under Section 6.03" and the words

"in such request" are deleted from Sections 6.05 and 6.10.

(g) The first two sentences of Section 6.09 are deleted.

(h) The following new subparagraph (d) is added to Section 6.11, namely:

"(d) Subject to the provisions of Section 6.05 and 6.06 of these Regulations,
Bonds payable in any currency may be exchanged, upon payment by the Bank of
the reasonable cost of such exchange, for Bonds of an equivalent aggregate principal
amount payable in the same currency but having a different maturity or maturities."

(i) Section 6.18 is deleted.

(j) In Section 7.01, after the words "Guarantee Agreement" where those words

occur, the words "the Indenture" are added.

(k) The second sentence of Section 7.02 is amended to read as follows

"Such obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon or
action against the Borrower or to any prior notice to or demand upon the Guarantor
with regard to any default by the Borrower, and shall not be impaired by any of the
following : any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower;
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c) Le paragraphe 6.03 est supprim6.

d) Le paragraphe 6.06 est r6dig6 comme suit

4 PARAGRAPHE 6.06. A6chdances des Obligations. Les 6ch6ances des Obligations
correspondront aux 6ch6ances du principal de 'Emprunt fix6es dans le tableau
d'amortissement qui est annex6 au Contrat d'emprunt. Sauf convention contraire
pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, les dates d'6ch~ance des Obligations remises

un certain moment correspondront \ due concurrence, dans la mesure du possible,
aux dates d'6ch6ance des tranches de l'Emprunt qui n'auront pas 6t6 annul6es. &

e) Le paragraphe 6.07 est r6dig6 comme suit :

PARAGRAPHE 6.07. Forme des Obligations. Les.Obligations seront soit des
obligations essentiellement nominatives et sans coupons (parfois d6nomm6es ci-apr~s
((Obligations nominatives ), soit des obligations au porteur (transformables en obliga-
tions mixtes) avec coupons d'int6r~ts semestriels (parfois d6nomm6es ci-aprbs 0 Obli-
gations h coupons )). Les Obligations remises . la Banque seront nominatives ou
coupons ayant la forme (autoris6e par I'Acte compl6mentaire) demand6e par la
Banque. Les Obligations nominatives et les Obligations 5 coupons remboursables
en dollars et les coupons attaches & ces derni~res seront conformes pour l'essentiel aux
modules correspondants qui figurent dans l'Acte compldmentaire. Les Obligations
remboursables en une mannaie autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel
aux modbles correspondants qui figurent dans l'Acte compl6mentaire, mais elles
devront contenir : a) indication que le paiement du principal, des int6r~ts et, 6ven-
tuellement, de la prime de remboursement anticip6, s'effectuera dans cette autre
monnaie, b) la mention du lieu de paiement sp6cifi6 par la Banque, et c) telles autres
modifications que la Banque pourra raisonnablement demander pour se conformer
A. la l6gislation et aux usages financiers du lieu oii elles sont remboursables. )

/) Les mots ; remise sur demande formulae conform6ment au paragraphe 6.03
et o dans sa demande Y) sont supprim6s au paragraphe 6.05 et les mots ((remises ' la suite
de toute demande faite conform6ment au paragraphe 6.03 ) et o dans ladite demande ,
sont supprim6s au paragraphe 6.10.

g) Les deux premieres phrases du paragraphe 6.09 sont supprim6es.
h) I1 est ajout6 au paragraphe 6.11 un nouvel alin6a d dont la teneur suit:

(( d) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 6.05 et 6.06 du pr6sent R6gle-
ment, les Obligations remboursables en une monnaie quelconque peuvent 6tre 6chan-
g6es, moyennant paiement par la Banque des frais raisonnables de l'op6ration, contre
des Obligations d'un montant total en principal 6quivalent, remboursables dans la
m~me monnaie mais ayant une 6ch6ance ou des 6ch6ances diff6rentes.*

i) Le paragraphe 6.18 est supprim6.
j) Au paragraphe 7.01, ajouter #, l'Acte * aprbs les mots o Contrat de garantie * 1&

ofi ils figurent.

k) La deuxihme phrase du paragraphe 7.02 est r6dig6e comme suit:

# L'ex6cution de ces obligations n'est subordonn6e ni & la condition pr6alable
d'une notification ou d'une demande adress6e % l'Emprunteur ou d'une action inten-
t6e contre lui, ni & la condition pr6alable d'une notification ou d'une demande adress6e
au Garant concernant un manquement de l'Emprunteur, et ne sera limitde ni par
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any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power or remedy
against the Borrower or in respect of any security for the Loan ; any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the terms
thereof; any modification or amplification of any other document related to the
Loan or related to any security therefor ; any failure of the Borrower to comply with
any requirement of any law, regulation or order of the Guarantor or of any political
subdivision or agency of the Guarantor."

(1) Subparagraph (j) of Section 7.04 is amended to read as follows

"(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of
any other procedure for the determination of controversies between the parties to
the Loan Agreement and Guarantee Agreement I or any claim by any such party
against any other such party arising thereunder ; provided, however, that nothing
herein shall be deemed to preclude any of the said parties from exercising, or institut-
ing any legal or equitable action to enforce, any right or claim arising out of or
pursuant to the Indenture or the Bonds, and submission to arbitration hereunder
shall not be deemed to be a condition precedent or in any way to prejudice such
exercise or other enforcement of any such right or claim."

(m) Subparagraphs (b) and (d) of Section 9.02 are deleted.

(n) Paragraph 10 of Section 10.01 is amended to read as follows

"The term 'Bond' or 'Bonds' means one or more First Mortgage and Collateral
Trust Bonds, Series E, issued and authenticated pursuant to the Indenture with the
guarantee of the Guarantor endorsed thereon and authenticated as provided in the
Indenture of Guarantee."

SCHEDULE 4

FORM OF SUPPLEMENTAL INDENTURE

In the City of Toronto, in the County of York, in the Province of Ontario, Canada,
on the .......... day of ........... 19 ..... before me ................. a Notary
Public by royal authority duly appointed, residing in the said City of Toronto, with
office at No. 25 King Street West in the said City of Toronto, in the presence of the witnes-
ses who will be named at the end hereof, residents of this locality, without disqualification
to act as such,

Appear:

Firstly ....................... years of age, to me personally known, citizen
of ............................... and resident of ................ and G. L. Stew-
art ........ years of age, to me personally known, citizen of Canada, married, public
utility official and resident of the said City of Toronto, who severally declare that the
said ............... is ............... and the said G. L. Stewart is Secretary, of
The Mexican Light and Power Company, Limited, hereinafter sometimes referred to as

I See p. 168 of this volume.
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l'octroi d'un d6lai, d'une facilit6 ou d'une concession a l'Emprunteur, ni par l'exercice,
le d~faut d'exercice ou le retard dans l'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un
recours contre l'emprunteur ou relativement a une sfiret6 garantissant l'Emprunt,
ni par une modification des stipulations du Contrat d'emprunt en application de ses
clauses, ni par une modification de tout autre document relatif a l'Emprunt ou h une
garantie de celui-ci, ni par le fait que l'Emprunteur ne se conforme pas aux prescrip-
tions quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un d6cret du Garant ou
de l'une de ses subdivisions politiques ou agences. *

1) L'alin6a j du paragraphe 7.04 est r6dig6 comme suit:

# j) Les dispositions du present paragraphe relatives h l'arbitrage remplaceront
toute autre proc6dure pour le r~glement des contestations qui s'616veraient entre les
parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie I et le jugement de toute r6cla-
mation formul6e par l'une quelconque des parties contre une autre partie au sujet du
Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie ; toutefois, aucune des dispositions
du pr6sent paragraphe ne sera sens~e interdire . l'une desdites parties d'exercer un
droit qu'elle tient de l'acte ou du texte des Obligations, ou d'intenter en se fondant
sur le droit ou '6quit6 une action pour le mettre en oeuvre et l'acceptation de 'arbi-
trage conform6ment au pr6sent paragraphe ne sera pas r6put6e suspendre ou limiter
en aucune fagon l'exercice ou la mise en ceuvre de ce droit. &

m) Les alin6as b et d du paragraphe 9.02 sont supprim6s.

,n) L'alin6a 10 du paragraphe 10.01 est r6dig6 comme suit:

R L'expression , Obligation )) ou # Obligations * d6signe une Obligation ou des
Obligations de la s6rie E, garanties par une hypoth~que de premier rang et gag6es par
un d6p6t d'obligations entre les mains d'un trustee, 6mises et valid~es en vertu de
l'Acte, rev~tues de la garantie du Garant valid6e conform6ment a l'Acte de garantie. *

ANNEXE 4

MODALE D'ACTE COMPLtMENTAIRE

En la ville de Toronto (comt6 d'York) [province d'Ontario] (Canada), le .............

19 ...... par devant moi ............... notaire dfiment nomm6 au nom du Roi,
demeurant en ladite ville de Toronto et y tenant 6tude 25 King Street West, en la presence
des t~moins dont les noms figurent a la fin du pr6sent acte, qui denleurent en ladite ville
et qui ne sont frapp6s d'aucune incapacitA d'agir en cette qualit6,

Ont comparu:

Premirement ................ hg6 de ....... ans, que je connais personnellement,
citoyen ........... demeurant a ............... et G. L. Stewart, Ag6 de ....... ans,
que je connais personnellement, citoyen canadien, mari6, employ6 d'une entreprise de
services publics et demeurant en ladite ville de Toronto, chacun desquels a d~clar6 que
ledit ............... est ............... et ledit G. L. Stewart est secr6taire de la
Mexican Light and Power Company, Limited (parfois ci-apr~s d6nomm6e ( la Soci6t6 ,),

Voir p. 169 de ce volume.
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the "Company", a corporation organized and existing under the laws of Canada and
having its domicile in the said City of Toronto, and duly qualified to do business in the

United Mexican States, its charter having been protocolized and registered in the Public

Registry of the City of Mexico under No. 4456, page 164 of Book 3, Volume 21 of the
Section of Commerce.

And the said appearers further severally declare that they appear and act herein for
and in the name and behalf of said Company, in their respective capacities aforesaid,

by virtue of a resolution duly adopted by the Board of Directors of said Company at its

meeting legally convened and held at the office of said Company in the said City of Toronto,
on the ....... day of ........... 19 ..... ; all as the appearers establish by the certi-

ficate which they deliver to me in order that I may attach it to this Supplemental Inden-
ture and by which certificate there is also proved their respective characters of ..........
and Secretary of said Company.

Secondly : ...................... years of age, to me personally known, citizen
of ........... ............... and resident of ................ who declares that
he is ............... of Compania de Luz y Fuerza de Pachuca, S.A., Compania Mexicana
Meridional de Fuerza, S.A., Compania de Fuerza del Suroeste de Mexico, S.A., Compania
de Luz y Fuerza Electrica de Toluca, S.A., Compania Mexicana Hidro-Electrica y de

Terrenos, S.A., and Edificio de Luz y Fuerza, S.A., all of which are corporations organized
and existing under the laws of the United Mexican States and having their respective

domiciles in the said City of Mexico, D.F., Mexico, and all of which together with L. M. Gui-

bara, Sucesores, S. en C., are hereinafter sometimes collectively referred to as the "Sub-

sidiaries" ; the respective charters having been protocolized and registered in the Public
Registry of the City of Mexico as follows :

As to the Subsidiary, Compania de Luz y Fuerza de Pachuca, S.A., under
No. 281, page 113 of Book 3 of Volume 37 of the Section of Commerce;

As to the Subsidiary, Compania Mexicana Meridional de Fuerza, S.A., under

No. 656, page 331 of Book 3 of Volume 68 of the Section of Commerce;

As to the Subsidiary, Compania de Fuerza del Suroeste de Mexico, S.A., under
No. 503, page 234 of Book 3 of Volume 63 of the Section of Commerce;

As to the Subsidiary, Compania de Luz y Fuerza Electrica de Toluca, S.A.,
under No. 841, page 354 of Book 3 of Volume 73 of the Section of Commerce;

As to the Siibsidiary, Compania Mexicana Hidro-Electrica y de Terrenos, S.A.,

under No. 14, page 7, back, of Book 3 of Volume 62 of the Section of Commerce;

As to the Subsidiary, Edificio de Luz y Fuerza, S.A., under No. 916, page 392
of Book 3 of Volume 74 of the Section of Commerce.

And the said appearer further declares that he appears and acts herein for and in
the name and behalf of said Subsidiaries except as to L. M. Guibara, Sucesores, S. en C.,
in his capacity as ............... of each of said Subsidiaries, by virtue of resolutions
duly adopted by the several Boards of Directors of said Subsidiaries at meetings thereof

legally convened and held at the respective offices of said Subsidiaries in the City of

Mexico on the ....... day of ........... 19 ..... ; all as the said appearer establishes
by the certificates which he delivers to me in order that I may attach them to this Supple-

mental Indenture and by which certificates there is also proved his character as .........
...... of respective Subsidiaries.
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soci6t6 constitu6e et existant conform~ment t la 16gislation du Canada, ayant son si~ge
en ladite ville de Toronto et difment autoris6e g exercer une activit6 commerciale aux
P-tats-Unis du Mexique, sa charte ayant 6t r6gularis6e et inscrite au Registre public de
la ville de Mexico sous le No 4.456, page 164 du livre 3, volume 21 de la Section commer-
ciale.

Chacun desdits comparants a, en outre, d6clar6 qu'ils repr6sentaient ladite Soci6t6
et agissaient pour elle et en son nom en leur susdites qualit6s respectives, en vertu d'une
r6solution d~ment adopt6e par le Conseil d'administration de ladite SociWt6, lors de la
s6ance 16galement convoqu~e et tenue au si~ge de cette Soci6t6 en ladite ville de Toronto,
le .......... 19 ...... ce qu'ils ont 6tabli par l'attestation qu'ils m'ont remise pour que
je l'annexe au prdsent Acte compl6mentaire et qui prouve 6galement leurs qualit6s res-
pectives de .......... et de secr~taire de ladite Socift&

Deuxi~mement: ................ Ag6 de ....... ans, que je connais personnelle-
ment, citoyen .......... et demeurant L ................ qui a d6clar6 ftre ..........
..... de la Compafifa de Luz y Fuerza de Pachuca, S.A., de la Compaffia Mexicana Meri-
dional de Fuerza, S.A., de la Compafiia de Fuerza del Suroeste de Mexico, S.A., de la
Compafifa de Luz y Fuerza Elctrica de Toluca, S.A., de la Compafifa Mexicana Hidro-
El6ctrica y de Terrenos, S.A., et de l'Edificio de Luz y Fuerza, S.A., toutes soci6t6s consti-
tutes et existant conform6ment g la legislation des ttats-Unis du Mexique et ayant leurs
si~ges sociaux respectifs en ladite ville de Mexico (D. F.) [Mexique], lesdites soci6t6s ainsi
que L. M. Guibara, Sucesores, S. en C., 6tant parfois ci-apr~s d6nomm6es collectivement
, les Filiales ) dont les chartes respectives ont W r6gularis6es et inscrites au Registre
public de la ville de Mexico, comme suit :

Pour la Filiale, Compafifa de Luz y Fuerza de Pachuca, S.A., sous le no 281,
page 113 du livre 3 du volume 37 de la Section commerciale;

Pour la Filiale, Compafifa Mexicana Meridional de Fuerza, S.A., sous le no 656,
page 331 du livre 3 du volume 68 de la Section commerciale ;

Pour la Filiale, Compafifa de Fuerza del Suroeste de Mexico, S.A., sous le no 503,
page 234 du livre 3 du volume 63 de la Section commerciale ;

Pour la Filiale, Compafifa de Luz y Fuerza El~ctrica de Toluca, S.A., sous le
no 841, page 354 du livre 3 du volume 73 de la Section commerciale ;

Pour la Filiale, Compafita Mexicana Hidro-El6ctrica y de Terrenos, S.A., sous
le no 14, page 7, verso, du livre 3 du volume 62 de la Section commerciale;

Pour la Filiale, Edificio de Luz y Fuerza, S.A., sous le no 916, page 392 du livre 3
du volume 74 de la Section commerciale.

Ledit comparant a d6clar6, en outre, representer lesdites Filiales, L l'exception de
L. M. Guibara, Sucesores, S. en C., et agir ici pour elles et en leur nom, en sa qualit6 de
............... de chacune desdites Filiales, en vertu de r6solutions dfiment adopt6es
par les Conseils d'administration desdites Filiales, lors de s6ances l6galement convoqu6es
et tenues aux si~ges respectifs desdites Filiales en la ville de Mexico, le ..........
19 ..... ; ce qu'il a 6tabli par les attestations qu'il m'a remises, pour que je les annexe au
pr6sent Acte compl6mentaire et qui prouvent 6galement sa qualit6 de ..............
des diverses Filiales.
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Thirdly: ....................... years of age, to me personally known, citizen

of ................................ and resident of ................ who declares

that he appears and acts herein for and in the name of L. M. Guibara, Sucesores, S. en

C., a partnership organized and existing under the laws of the United Mexican States

having its domicile in the City of Mexico, D. F., Mexico; such partnership being estab-

lished by documents protocolized and registered in the Public Registry of the City of

Mexico under No. 576, page 291 of Book 3 of Volume 68 of the Section of Commerce

And the said appearer further declares that he appears and acts herein for and in

the name and on behalf of said partnership by virtue of a resolution duly adopted by the

Board of Directors of Compania Mexicana Hidro-Electrica y de Terrenos, S.A., herein-

above mentioned, at its meeting legally convened and held at the office of said corporation

in the said City of Mexico en the ....... day of ........... 19 ..... ; and the appearers

firstly above named declare that they appear pursuant to a resolution duly adopted by the

Board of Directors of The Mexican Light and Power Company, Limited, hereinabove

mentioned, at its meeting legally convened and held at the office of said Company in the

said City of Toronto on the ....... day of ........... 19 ...... for the purpose of
granting the consent of said Company to the said partnership entering into this Supple-

mental Indenture; the said The Mexican Light and Power Company, Limited, and the

said Compania Mexicana Hidro-Electrica y de Terrenos, S.A., being the sole partners of

the said partnership ; all as the appearers establish by the certificates which they deliver

to me in order that I may attach them to this Supplemental Indenture.

Fourthly: ....................... years of age, to me personally known, citizen
of Canada ............ trust company official, and a resident of the said City of Toronto,

and .................. years of age, to me personally known, citizen of Canada,
........... trust company official, and a resident of the said City of Toronto, who several-

ly declare that the said ............... is ................ and the said ..............

is ................ of National Trust Company, Limited, hereinafter sometimes referred

to as the "Trustee", a corporation organized and existing under the laws of the Province

of Ontario, Canada, having its domicile in the said City of Toronto.

And the said appearers further severally declare that they appear and act herein

for and in the name and behalf of said Trustee by virtue of a resolution duly adopted

by the Board of Directors of said Trustee at its meeting legally convened and held at its

principal office in the said City of Toronto, on the ....... day of ........... 19 ..... ;
all as the appearers establish by the certificate which they deliver to me in order that I

may attach it to this Supplemental Indenture and by which certificate there is also proved

their respective characters as ............... and ............... of said Trustee.

I, the Notary, certify to being acquainted with the parties who appear, and to being
informed by their declarations as to their occupations and residences, nothing to the

contrary being known to me.

All the parties assure me, under their most strict responsibility, that the said Com-
pany and Subsidiaries and Trustee which they respectively represent have not been

dissolved nor are they in the course of liquidation and that the resolutions set forth in the

certificates which they have respectively delivered to me have not been revoked, sus-

pended nor modified in any manner.

No. 4292



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 217

TroisiUmement: ................ Ag6 de ....... ans, que je connais personnellement,
citoyen ..................... .......... et demeurant ? ... ................ qui a
d~clar6 repr~senter L. M. Guibara, Sucesores, S. en C., soci~t6 en commandite constitu6e
et existant conform~ment \ la 1gislation des ttats-Unis du Mexique et ayant son siege
social en la ville de Mexico (D. F.) [Mexique] et agir pour elle et en son nom ;ladite soci~t6
ayant 6t6 6tablie par des documents r~gularis~s et inscrits au Registre public de la ville
de Mexico sous le no 576, page 291, du livre 3 du volume 68 de la Section commerciale.

Ledit comparant a dclar6, en outre, representer ladite soci~t6 et agir ici pour elle et
en son nom, en vertu d'une rdsolution diment adopt6e par le Conseil d'administration de
la Compafifa Mexicana Hidro-Elctrica y de Terrenos, S.A., susmentionnde, lors de sa
s6ance diament convoqu6e et tenue an si6ge de ladite socitY, en la ville de Mexico, le
.......... 19 ..... ; et les comparants premiers nomm~s ci-dessus ont d~clar6 qu'ils
se pr~sentaient conform~ment h une r~solution d~ment adopt6e par le Conseil d'admi-
nistration de la Mexican Light and Power Company, Limited, susmentionn6e, lors de
la seance l6galement convoqu~e et tenue au si~ge de ladite Compagnie, en la ville de
Toronto, le .......... 19 ...... afin de donner le consentement de la Soci6t6 h la signa-
ture du present Acte complmentaire par ladite soci~t6 en commandite ; lesdites Mexican
Light and Power Company, Limited, et Compafiia Mexicana Hidro-Elctrica y de Terre-
nos, S.A., 6tant les seuls associ~s de ladite socit6 en commandite, ce qu'ils ont 6tabli par
les attestations qu'ils m'ont remises pour que je les annexe au pr6sent Acte compimen-
taire.

Quatri~mement: ............... Ag6 de ..... ans, que je connais personnellement,
citoyen canadien ........... employ6 d'une soci~t6 charg6e de l'administration de trusts
et demeurant en ladite ville de Toronto et ........... ag de ....... ans, que je connais
personnellement, citoyen canadien ........... employ6 d'une soci6t6 charg6e de Fad-
ministration de trusts et demeurant en ladite ville de Toronto, chacun desquels a d&clar6
que ledit ............... est ............... et que ledit ............... est .......
....... de la National Trust Company, Limited, parfois d~nommie ci-apr~s 4 le Trustee *,
soci6t6 constitude et existant conform~ment . la lgislation de la province d'Ontario
(Canada) et ayant son si~ge social en ladite ville de Toronto.

Chacun desdits comparants a d~clar6, en outre, repr~senter ledit Trustee et agir ici
pour lui et en son nom en vertu d'une rdsolution difment adopt~e par le Conseil d'admi-
nistration dudit Trustee lors de la reunion 16galement convoqu~e et tenue , son siege
central en ladite ville de Toronto, le .......... . 19 ..... ce qu'ils ont 6tabli par Fat-
testation qu'ils m'ont remise pour que je i'annexe au present Acte comp1mentaire et qui
prouve 6galement leurs qualitds respectives de ............... et ...............
dudit Trustee.

Je soussign6, notaire, certifie connaitre les parties comparantes et avoir 6t6 informs
de leurs profession et domicile par leurs d6clarations qui sont exactes autant que je sache.

Toutes les parties m'ont assure, sous leur responsabilit6 la plus stricte, que les Soci~tds,
Filiales et Trustee susmentionn~s qu'elles repr~sentent respectivement n'ont pas 6t6
dissous et ne sont pas en liquidation et que les r~solutions reproduites dans les attesta-
tions qu'ils m'ont respectivement remises n'ont W ni rapport~es d~finitivement ou tempo-
rairement, ni modifi~es en aucune mani~re.
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Said parties further respectively assure me not only with respect to themselves but
also to the entities which they represent that they have not only the free administration of
their property but also the full enjoyment and exercise of their civil rights, and that they
have, as in my judgment they do have, the legal capacity for the execution of this instru-

ment.

I, the Notary, also certify to having had before me evidence that the said Company
and Subsidiaries and Trustee were duly organized and are validly existing.

Exposition:

And the said appearers, firstly, secondly and thirdly above named further declare

First: This Indenture is supplemental to :

(1) The Indenture of Mortgage bearing formal date as of the first day of February,
1950, executed by the said parties and by The Mexican Electric Light Company, Limited
in the said City of Toronto on the 4th day of May, 1950 before Peter Scarth Osler, Notary,
which Indenture of Mortgage, together with a Supplemental Indenture dated the 15th day
of September, 1950 executed for the purpose of correcting errors therein, was protocolized
by Deed No. 22,688 on the 16th day of January, 1951 by the Notary in charge of the
Notaries Office No. 21 of the Federal District of Mexico and in accordance with the resolu-
tion of the First Judge in Civil Matters of the Federal District given by sentence on the

8th day of January, 1951 and was registered in all the registry offices having jurisdiction
over the properties described in the First Schedule thereto; and (2) A Supplemental
Indenture of Mortgage executed by the said parties in the said City of Toronto on the
28th day of March, 1955 before the said Peter Scarth Osler, Notary, protocolized by

Deed No. 26,357 on the 13th day of June, 1955 by the Notary in charge of the Notaries
Office No. 21 of the Federal District of Mexico and in accordance with the resolution of
the Sixth Judge in Civil Matters of the Federal District given by sentence on the 2nd day
of June, 1955 and was registered in all the registry offices having jurisdiction over the
properties described in the Second Schedule thereto.

The said Indenture of Mortgage and Supplemental Indentures are hereinafter collec-
tively referred to as the "Principal Indenture".

Second: Under the provisions of the Principal Inderture the Company has issued
Bonds of Series A in an aggregate principal amount of $ 10,369,930 (U.S.) or the equivalent
thereof as provided in the Principal Indenture ; Bonds of Series B in the aggregate prin-
cipal amount of $26,000,000 (U.S.) or the equivalent thereof as provided in the Prin-
cipal Indenture ; Bonds of Series C in the aggregate principal amount of $ 5,530,000 (U.S.) ;
and Bonds of Series D in the aggregate principal amount of 89,076,000 pesos Mexican

currency. The funds represented by the foregoing Bonds have been invested and used

in the electric business of the Company and its Subsidiaries in the United Mexican States.

Third: Pursuant to the Principal Indenture the Board of Directors of the Company
has by the resolution hereinabove mentioned authorized the creation of an additional
series of Bonds (hereinafter in this Exposition referred to as "Bonds of Series E") in an
aggregate principal amount not exceeding $ 11,000,000 (U.S.), or the equivalent thereof
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Lesdites parties m'ont, en outre, respectivement assur6, qu'elles-m~mes et les per-
sonnes morales qu'elles repr6sentent, ont non seulement la libre administration de leurs
biens mais aussi l'enti~re jouissance et le plein exercice de leurs droits civils et qu'elles
sont juridiquement capables de signer le pr6sent instrument, affirmation qui, a mon sens,
est exacte.

Je soussign6, notaire, certifie 6galement avoir 6t6 saisi de pices prouvant que la
Socit6, les Filiales et le Trustee susmentionn6s sont dfiment constitu6s et existent vala-
blement.

Dires:

Les comparants nomm~s ci-dessus en premier, deuxi~me et troisi~me lieu ont d6clar6
en outre ce qui suit :

Premi~rement: Le pr6sent Acte complete

1) L'Acte constitutif d'hypoth~que officiellement datd du 1 er f6vrier 1950 et sign6
par lesdites parties et par la Mexican Electric Light Company, Limited, en ladite ville
de Toronto le 4 mai 1950 par devant Peter Scarth Osler, notaire, qui, en m~me temps
qu'un Acte compl6mentaire en date du 15 septembre 1950 rectifiant les erreurs qu'il
contenait, h 6t6 r6gularis6 par acte notari6 no 22.688 du 16 janvier 1951 dress6 par le
notaire charg6 de la direction du Bureau de notaires no 21 du district f6d6ral du Mexique,
conform6ment h la d6sicion du premier juge civil du district f6d6ral formul~e dans un
jugement du 8 janvier 1951 et a W enregistr6 dans tous les bureaux d'enregistrement
dans le ressort desquels se trouvent les biens d6crits dans la premiere Annexe audit
Acte, et 2) un Acte compl6mentaire constitutif d'hypoth~que sign6 par lesdites parties
en ladite ville de Toronto le 28 mars 1955 par devant ledit Peter Scarth Osler, notaire,
qui a 6t r6gularis6 par acte notari6 no 26.357 le 13 juin 1955 par le notaire charg6 de la
direction du Bureau de notaires no 21 du district f6d6ral du Mexique, conform~ment &
la d6cision du sixi~me juge civil du district f6d6ral formulae dans un jugement du 2 juin
1955 et a 6t6 enregistr6 dans tous les bureaux d'enregistrement dans le ressort desquels se
trouvent les biens d6crits dans la deuxi~me Annexe audit Acte.

Ledit Acte constitutif d'hypoth~que et les Actes compl6mentaires sont d6nomm6s
ci-apr~s collectivement ((1 'Acte principal *.

Deuxi mement: Suivant les stipulations de l'Acte principal, la Soci6t6 a 6mis des
Obligations de la s6rie A pour un montant total en principal de 10.369.930 dollars (P.-U.)
ou 6quivalant a cette somme comme il est stipuld dans l'Acte principal; des Obligations
de la s6rie B pour un montant total en principal de 26 millions de dollars (R.-U.) ou 6qui-
valant a cette somme comme il est stipul6 dans l'Acte principal; des Obligations de la
s6rie C pour un montant total en principal de 5.530.000 dollars (P.-U.) ; des Obligations
de la s6rie D pour un montant total en principal de 89.076.000 pesos mexicains. Les fonds
repr6sent6s par les Obligations susmentionn6es ont 6t6 investis et employ6s dans les
affaires d'61ectricit6 de la Socidt6 et de ses Filiales aux ]tats-Unis du Mexique.

Troisigmement: En ex6cution de l'acte principal, le Conseil d'administration de la
Socit a, par la r6solution susmentionn6e, autoris6 la cr6ation d'une s6rie suppl6mentaire
d'Obligations (ci-apr~s d6nomm6es dans les pr6sents Dires # Obligations de la s6rie E *)
pour un montant total en principal ne d~passant pas 11 millions de dollars (P.-U.) ou
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as hereinafter provided, to be issued for the purpose of financing certain expenditures

in connection with a construction program of the Company and its Subsidiaries.

Fourth: The funds represented by the Bonds of Series E have been or will be invested
and used in the electric business of the Company and its Subsidiaries.

Fifth: The Company and its Subsidiaries have requested the Trustee to execute
this Supplemental Indenture for the purpose of creating the Bonds of Series E and estab-

lishing the terms thereof and the forms and denominations in which they may be issued.

Sixth: The Company has obtained such approval of administrative authorities of
the United Mexican States as is necessary to issue the Bonds of Series E and the Com-
pany and its subsidiaries have also obtained such approval of administrative authorities
of the United Mexican States as is necessary to enable the Company and the Subsidiaries

parties hereto to charge their respective properties referred to in the First Schedule of

the Indenture of Mortgage dated as of the 1st day of February, 1950 and in the Second
Schedule of the Supplemental Indenture of Mortgage dated as of the 28th day of March,

1955 with the payment of the principal of, premium, if any, and interest on, the Bonds

of Series E as provided herein.

And the said appearers firstly, secondly and thirdly above named further declare

that, pursuant to the resolutions hereinabove mentioned, they do hereby proceed to
execute in the names and behalf of said Company and Subsidiaries in favour of said

National Trust Company, Limited, as Trustee, for the benefit of all present and future
holders of the Bonds issued and to be issued as hereinbefore and hereinafter mentioned,
this Supplemental Indenture relative to the creation and issue of the Bonds of Series E

upon the conditions and in the manner expressed in the following articles

Article one

INTERPRETATION

Section 1.01. This Supplemental Indenture is a supplemental indenture within

the meaning of the Principal Indenture, and the Principal Indenture and this Supple-
mental Indenture shall hereafter be read together and shall have effect so far as practi-

cable as though all the provisions thereof and hereof were contained in one instrument ;
and terms used in this Supplemental Indenture shall have the same meanings as corres-

ponding terms defined in the Principal Indenture, unless there is something in the subject
matter or context inconsistent therewith; and without limiting the generality of the fore-

going the term "Indenture", when not qualified by the word "Principal" or the word
"Supplemental" shall mean the Principal Indenture as it may from time to time be sup-
plemented, modified or amended by any supplemental indenture entered into pursuant

to the provisions thereof, including this Supplemental Indenture.

Section 1.02. In this Supplemental Indenture the term "1958 Loan Agreement"

means the Loan Agreement dated ................ 1958 between International Bank
for Reconstruction and Development (hereinafter referred to as the "Bank") and the

Company, as the same may from time to time be amended.

No. 4292



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 221

l'6quivalent de cette somme comme il est pr6vu ci-apr~s, qui seront dmises pour le finance-
ment de certaines d~penses relatives au programme de construction de la Soci6t6 et de
ses Filiales.

Quatri~mement: Les fonds repr6sent6s par les Obligations de la s~rie E ont 6t6 ou
seront investis et employ~s dans les affaires d'6lectricit6 de la Soci~t6 et de ses Filiales.

Cinqui~mement: La Socift6 et ses Filiales ont demand6 au Trustee de signer le pr6-
sent Acte compl~mentaire en vue de cr6er les Obligations de la s6rie E, d'6tablir les
clauses de leur texte et de determiner leurs formes et valeurs nominales.

Sixigmement: La Soci~t6 a obtenu des autorit6s administratives des iRtats-Unis du
Mexique l'approbation n~cessaire pour 6mettre les Obligations de la s6rie E et la Socift6
et ses Filiales ont 6galement obtenu desdites autorit~s l'approbation ncessaire pour
affecter leurs biens respectifs 6num~r6s dans la premiere annexe de l'Acte constitutif
d'hypothique du 1er f6vrier 1950 et dans la deuxi&me annexe de l'Acte compl6mentaire
constitutif d'hypoth~que du 28 mars 1955, k la garantie du paiement du principal, de la
prime de remboursement 6ventuelle et des int~r~ts des Obligations de la s~rie E comme
pr6vu dans les pr6sentes.

Lesdits comparants nomm6s ci-dessus en premier, deuxi6me et troisi~me lieu ont
d&clar6 en outre que, conform~ment aux resolutions susmentionn~es, agissant au nom et
pour le compte desdites Soci6t6 et Filiales en faveur de ladite National Trust Company,
Limited, prise en qualit6 de Trustee, dans l'int&it de tous les porteurs pr6sents et futurs
des Obligations 6mises ou h 6mettre comme il est indiqu6 ci-dessus et ci-dessous, ils pro-
c~dent & la passation du present Acte compl~mentaire relatif . la creation et A l'6mission
des Obligations de la s~rie E aux conditions et de la mani~re 6nonc6es dans les articles
suivants:

Article premier

INTERPRATATION

Paragraphe 1.01. Le pr6sent Acte complmentaire est un acte compl6mentaire au
sens de l'Acte principal; l'Acte principal et le present Acte complmentaire devront
d~sormais tre lus conjointement et auront effet, dans la mesure du possible, comme si
toutes leurs clauses figuraient dans un seul et mime instrument ; les expressions employees
dans le present Acte compl6mentaire auront le m~me sens que les expressions correspon-
dantes d~finies dans l'Acte principal . moins qu'il n'y ait incompatibilit6 entre ce sens
et la question trait~e ou le contexte ; sans limitation du caract~re g~n~tal de ce qui precede,
l'expression ( Acte * lorsqu'elle n'est pas accompagn6e du mot ( principal ) ou du mot
o compl6mentaire s d~signe l'Acte principal tel qu'il aura 6t6 complet6, modifi6 ou amend6
au moment consider6, par tout acte complmentaire, y compris le present Acte compl6-
mentaire, sign6 conform~ment aux clauses de l'Acte principal.

Paragraphe 1.02. Dans le present Acte compl~mentaire, l'expression ( Contrat
d'emprunt de 1958 s d~signe le Contrat d'emprunt en date du ............... 1959
entre la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr~s
d~nomm~e ( la Banque *) et la Soci~t6 avec les amendements qui lui auront W apportds.
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Article two

ISSUE OF BONDS OF SERIES E

Section 2.01. The Bonds authorized by this Supplemental Indenture to be issued
under the Indenture shall be known as and entitled "First Mortgage and Collateral Trust
Bonds, Series E" and are hereinafter sometimes referred to as "Bonds of Series E". The
aggregate principal amount of Bonds of Series E that may be issued hereunder is lim-
ited to $ 11,000,000 or the equivalent in currencies other than dollars.

Section 2.02. Bonds of Series E shall bear interest at the rate of 5 5/i % per annum
or at such rates as may be provided for pursuant to Section 2.06 of this Supplemental
Indenture, not in excess of 5 5/, % per annum, until the payment of the principal thereof,
such interest to be payable semi-annually on March 15 and September 15 in each year.
Bonds of Series E shall mature semi-annually from September 15, 1959 to March 15, 1977,
inclusive, in the respective principal amounts and on the respective dates set forth in
the Annex hereto. Both principal of and interest on Bonds of Series E will be payable
in dollars or in such other currency as may be determined pursuant to Section 2.05 of
this Supplemental Indenture, at such place or places as shall be specified in the Bonds
and at such additional places, if any, as the Board of Directors may from time to time
determine.

Section 2.03. Bonds of Series E shall be issuable as coupon Bonds registrable as to
principal only or as fully registered Bonds without coupons in such denominations as
the Board may from time to time authorize and shall be substantially in the forms set
forth in Article Five of this Supplemental Indenture, with such omissions, variations
and insertions as may be appropriate to express the principal amounts, interest rates,
currencies, places of payment, date of issue and maturity and otherwise as may be required
or permitted by any provision of the Indenture or of the 1958 Loan Agreement. The
Bonds of Series E of different authorized forms and denominations shall be interchangeable
in accordance with Section 3.10 of the Principal Indenture which shall be applicable
thereto.

Section 2.04. Bonds of Series E payable in dollars may, from time to time upon and
after the execution and delivery of this Supplemental Indenture, be executed by the Com-
pany and delivered to the Trustee and thereupon the Trustee shall authenticate and
deliver in accordance with the written order of the Company, Bonds of Series E upon
compliance by the Company with the provisions of Section 5.05 of the Principal Indenture
and upon receipt by the Trustee of the following :

A. A resolution of the Board, or a written order of the Company authorized by general
resolution of the Board, requesting the authentication and delivery pursuant to the
provisions of this Section 2.04 of Bonds of Series E payable in dollars and specifying
the respective dates, amounts, interest rates, serial maturities and authorized deno-
minations of such Bonds.

B. Such other orders, resolutions, certificates, opinions and documents as are required
by Section 5.05 of the Principal Indenture.
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Article deux

RMISSION D'OBLIGATIONS DE LA SARIE E

Paragraphe 2.01. Les Obligations dont le present Acte compl6mentaire autorise
l'6mission conform~ment t l'Acte seront d~nomm6es 4 Obligations de la s~rie E garanties
par une hypoth~que de premier rang et gag6es par un d6p6t d'obligations entre les mains

d'un trustee ) et sont parfois d6sign~es ci-apr~s sous le nom d' ((Obligations de la s6rie E 0.
Le montant total en principal des Obligations de la s6rie E qui peuvent 8tre 6mises con-
form~ment aux pr~sentes est limit6 & II millions de dollars ou l' quivalent en monnaies
autres que le dollar.

Paragraphe 2.02. Les Obligations de la s6rie E porteront int~r~t au taux de 55/, pour
100 par an ou aux taux pr6vus conform6ment au paragraphe 2.06 du present Acte compl6-
mentaire ne d~passant pas 5 5/s pour 100 par an, jusqu'au remboursement de leur montant
en principal ; lesdits intfrcts seront payables, semestriellement, les 15 mars et 15 septem-
bre de chaque annie. Les Obligations de la s6rie E arriveront L 6ch6ance semestrielle-
ment du 15 septembre 1959 au 15 mars 1977 inclus, pour les montants en principal et aux
dates respectives indiqu~s l'annexe ci-jointe. Le principal et les int~r~ts des Obligations
de la s~rie E seront payables en dollars ou en telle autre monnaie qui sera fix~e conform6-
ment au paragraphe 2.05 du present Acte compl~mentaire 5 l'endroit ou aux endroits
mentionn~s dans leur texte ou aux autres lieux, le cas 6ch~ant, que le Conseil d'administra-
tion fixera de temps t autre.

Paragraphe 2.03. Les Obligations de la s6rie E pourront 6tre 6mises sous forme
d'Obligations mixtes ou d'Obligations essentiellement nominatives ayant les valeurs
nominales que le Conseil autorisera de temps b. autre et seront semblables pour l'essen-
tiel aux modules qui figurent L Particle cinq du pr6sent Acte compl~mentaire avec les
suppressions, modifications et additions appropri6es pour indiquer les montants en prin-
cipal, taux d'int~rit, monnaies, lieux de paiement, date d'dmission, date d'6ch~ance et
autres prcisions que prescriront ou permettront les stipulations de l'Acte ou du Contrat
d'emprunt de 1958. Les Obligations de la s6rie E des types et montants autoris6s pour-
ront tre 6chang~es les unes contre les autres conform6ment au paragraphe 3.10 de l'Acte
principal qui leur sera applicable.

Paragraphe 2.04. D~s la signature et la remise du present Acte compl~mentaire,
la Socit6 pourra de temps t autre 6tablir et remettre au Trustee des Obligations de la
s~rie E payables en dollars que le Trustee validera et remettra conform~ment & l'ordre
6crit de la Soci~t6 lorsque celle-ci aura ex~cut6 les stipulations du paragraphe 5.05 de l'Acte
principal et qu'il aura requ les documents ci-apr~s :

A. Une r6solution du Conseil ou un ordre 6crit de la Socit approuv6 par resolution
g~n6rale du Conseil, demandant la validation et la remise, conform~ment aux stipu-
lations du present paragraphe 2.04, d'Obligations de la s6rie E payables en dollars
et sp~cifiant respectivement les dates, montants, taux d'int~r~t, 6ch6ances de la s6rie
et valeurs nominales autoris~es desdites Obligations.

B. Les autres ordres, resolutions, attestations, consultations et documents prescrits au

paragraphe 5.05 de l'Acte principal.
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The aggregate principal amount of Bonds of Series E is limited to $ 11,000,000 or
the equivalent in currencies other than dollars and, except as provided in Sections 3.10
and 3.12 of the Principal Indenture and in this Article Two of this Supplemental Inden-
ture, the Trustee shall not authenticate and the Company shall not execute or deliver
Bonds of such Series in excess of such aggregate principal amount.

Section 2.05. Whenever under the provisions of the 1958 Loan Agreement the Com-
pany is required to deliver to the Bank Bonds of Series E payable in a currency other
than dollars, Bonds of Series E payable in dollars which have been authenticated and
delivered by the Trustee pursuant to Section 2.04 of this Supplemental Indenture but have
not been issued, sold, pledged or otherwise negotiated by the Company may be surrendered
by the Company to the Trustee in exchange for Bonds of Series E of the same maturity
and interest rate, payable in such other currency, of aggregate principal amount equivalent
to the principal amount of Bonds so surrendered and not exceeding the principal amount
so required to be delivered to the Bank. For the purpose of determining such equivalent,
the value of such other currency shall be as reasonably determined by the Bank.

Such exchange shall be effected and such Bonds of Series E in a currency or currencies
other than dollars shall be authenticated and delivered by the Trustee only upon receipt
by the Trustee of the following :

A. A written order of the Company, dated not more than 20 days prior to the filing
thereof with the Trustee, for the authentication and delivery pursuant to the provisions
of this Section 2.05 of Bonds of Series E in a specified currency or currencies and
specifying the respective dates, amounts, interest rates, serial maturities and authorized
denominations of such Bonds.

B. Bonds of Series E payable in dollars of aggregate principal amount equivalent to the
principal amount of Bonds the authentication and delivery of which is requested and
of the same maturities and interest rates, together with all coupons if any which were
attached thereto at the time of authentication and delivery by the Trustee.

C. An officers' certificate, dated not more than 20 days prior to the filing thereof with
the Trustee, stating : (i) that the Bonds, the authentication and delivery of which
is requested, are required for delivery to the Bank pursuant to the provisions of the
1958 Loan Agreement and will represent a principal amount of outstanding loan
under the 1958 Loan Agreement equal to the principal amount of Bonds delivered;
(ii) the equivalent in dollars of the principal amount of Bonds, the authentication and
delivery of which is requested, and that the same has been determined in accordance
with the foregoing provisions of this Section 2.05 ; and (iii) that the Bonds surrendered
for exchange have not been issued, sold, pledged or otherwise negotiated by the Com-
pany.

Section 2.06. In addition to the foregoing, any Bonds of Series E at any time out-
standing may, upon the surrender thereof to the Trustee, be exchanged pursuant to
the provisions of the 1958 Loan Agreement. The Trustee shall be fully protected in
commnection with any such exchange upon receipt of an officers' certificate and opinion
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Le montant total en principal des Obligations de la s~rie E est limit6 A 11 millions de
dollars ou . l'6quivalent en monnaies autres que le dollar et, rdserve faite des stipulations
des paragraphes 3.10 et 3.12 de l'Acte principal et du pr6sent article deux de l'Acte compl-
mentaire, le Trustee ne validera et la Soci6t6 n'6tablira ni ne remettra d'Obligations de
ladite s6rie au-dela de ce montant total en principal.

Paragraphe 2.05. Lorsqu'aux termes des stipulations du Contrat d'emprunt de
1958, la Socift6 est tenue de remettre k la Banque des Obligations de la s6rie E payables
en une monnaie autre que le dollar, elle pourra restituer au Trustee les Obligations de la
s~rie E payables en dollars qu'il aura valid6es et remises conform6ment au paragraphe 2.04
du pr6sent Acte comp1mentaire mais qui n'auront pas 6t6 6mises, vendues, donn6es en
nantissement ou n6goci6es d'une autre mani~re par la Soci6t6, en 6change d'Obligations
de la s6rie E de mrme 6ch6ance et de m~me taux d'int6rt, payables en cette autre mon-
naie et d'un montant total en principal 6gal au montant en principal des Obligations ainsi
restitu6es et ne d6passant pas le montant en principal dont la remise a la Banque est
demand6e. En vue de d~terminer cette 6quivalence, la Banque fixera une valeur raison-
nable pour ladite autre monnaie.

Le Trustee fie devra effectuer cet 6change et valider et remettre les Obligations de
la s6rie E libell6es en une monnaie ou en des monnaies autres que le dollar qu'apr~s r6-
ception des documents ci-apr~s :

A. Un ordre 6crit de la Socift6, portant une date qui ne soit pas ant6rieure de plus de 20
jours h son d6p6t entre les mains du Trustee, pour la validation et la remise, conform6-
ment aux stipulations du pr6sent paragraphe 2.05, d'Obligations de la s6rie E libell6es
en une monnaie ou des monnaies sp6cifi6es et indiquant les dates, montants, taux
d'int6r6t, 6ch6ances de la s6rie et valeurs nominales autoris6es desdites Obligations.

B. Des Obligations de la s6rie E payables en dollars d'un montant total en principal
6quivalant au montant en principal des Obligations dont la validation et la remise
est demand6e ayant les m~mes 6ch6ances et les m~mes taux d'int6r6t et munies, s'il
y a lieu, de tous les coupons qui y 6taient attach6s au moment de la validation et de
la remise par le Trustee.

C. Une attestation d'un agent de la Soci6t6 portant une date qui ne soit pas ant6rieure
de plus de 20 jours h son d6p6t entre les mains du Trustee : i) certifiant que les Obli-
gations, dont la validation et la remise sont demand6es, doivent 6tre remises . la Banque
conform6ment aux stipulations du Contrat d'emprunt de 1958 et repr6senteront un
montant en principal de l'emprunt non rembours6 conform6ment au Contrat d'emprunt
de 1958, 6gal an montant en principal des Obligations remises, ii) indiquant l'6qui-
valent en dollars du montant en principal des Obligations, dont la validation et la
remise sont demand6es et pr6cisant que cet 6quivalent a 6t6 d6termin6 conform6ment
aux stipulations ci-dessus du pr6sent paragraphe 2.05, et iii) d6clarant que les Obli-
gations restitu6es en 6change n'ont pas 6t6 6mises, vendues, donn6es en nantissement
ou n6goci6es d'une autre mani~re par la Soci6t6.

Paragraphe 2.06. De plus, toute Obligation de la s6rie E qui n'aura pas 6t6 rem-
bours6e pourra, apr6s restitution au Trustee, 6tre 6chang6e conform6ment aux stipula-
tions du Contrat d'emprunt de 1958. Le Trustee sera d6gag6 de toute responsabilit6
concernant ledit 6change lorsqu'il aura requ une attestation d'un agent de la Soci6t6 et
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of counsel to the effect that such exchange is being made upon the request of the Bank

pursuant to the terms of the 1958 Loan Agreement.

Section 2.07. All Bonds surrendered for exchange under this Article shall have

attached thereto all coupons, if any, pertaining thereto representing unmatured interest

and interest that may have matured and may, by reason of default on the part of the

Company, remain unpaid and all Bonds and coupons so surrendered shall be forthwith

cancelled by the Trustee. The Company shall execute and the Trustee, subject to the

applicable provisions hereof, shall authenticate and deliver all Bonds required to carry

out any such exchange.

Article three

REDEMPTION OF BONDS OF SERIES E

Section 3.01. The Bonds of Series E shall be subject to redemption prior to maturity

as a whole at any time or in part from time to time, at the option of the Company or in

accordance with the provisions of subparagraph (b) of Section 8.01 of the Principal Inden-

ture, upon payment of the applicable percentage of the principal amount thereof set forth

below under the heading "Regular Redemption Price"

Regular
Il redeemed Redemption Price

Not more than three years before maturity .............. ... 100 1/, %
More than three years and not more than six years before maturity . 101 1/,
More than six years and not more than eleven years before maturity 102 1/%
More than eleven years and not more than sixteen years before maturity 103 1/2 %
More than sixteen years and not more than eighteen years before

maturity ........ .......................... .... 104 1/2 %
More than eighteen years before maturity .. ............ ... 105 /8 %

together in any case with interest accrued thereon to the redemption date, upon not less

than thirty days' nor more than ninety days' notice given in the manner provided in

Article Ten of the Principal Indenture, by publication or otherwise as provided in Section

2.07 thereof, unless waived as provided in said Section.

Article four

SUNDRY PROVISIONS

Section 4.01. For greater certainty it is hereby declared that failure to pay the

principal of, or premium (if any) on, any Bond of Series E when and as the same shall

become due and payable, whether at maturity as therein expressed, by proceedings for

redemption, by declaration under the Indenture or by the Bank pursuant to the 1958

Loan Agreement or otherwise, shall constitute a "default" as that term is defined in

Section 12.01 of the Principal Indenture.

Section 4.02. The Trustee hereby accepts the trusts in this Supplemental Indenture

declared and provided for and agrees to perform the same upon the terms and conditions

and subject to the provisions set forth in the Indenture.
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une consultation d'un jurisconsulte portant que ledit 6change est fait sur la demande
de la Banque conform~ment aux clauses du Contrat d'emprunt de 1958.

Paragraphe 2.07. Les Obligations restitu~es aux fins d'dchange conform~ment au
present article devront, le cas 6ch~ant, Atre munies de tous leurs coupons repr6sentant
les int~r8ts non 6chus et les int~r~ts qui auront pu venir A 6chdance et qui L raison d'un
manquement de la part de la Socit6 seront rest~s impay~s et les Obligations et les cou-
pons ainsi restitu~s seront imm~diatement annulus par le Trustee. La Socit6 6tablira
et, sous reserve des stipulations applicables des pr6sentes, le Trustee validera et remettra
toutes les Obligations n~cessaires pour effectuer cet 6change.

Article trois

REMBOURSEMENT ANTICIP]t DES OBLIGATIONS DE LA StRIE E

Paragraphe 3.01. Les Obligations de la s~rie E seront remboursables par anticipation
en totalit6 tout moment ou en partie de temps ? autre, au gr6 de la Soci6t6 ou conform6-
ment aux stipulations de l'alin~a b du paragraphe 8.01 de l'Acte principal, moyennant
paiement du pourcentage appropri6 de leur montant en principal indiqu6 ci-apr~s sous la
rubrique (, Prix normal de remboursement anticip6 *:

Prix normal
Si le remboursement est eflectud de remboursement anticipi

Trois arts au maximum avant 1'4chdance .... ............... .... 100 1/,%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'4ch6ance .. ......... ... 101 1/ %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'chdance ........... ... 102 1/ %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6chdance . ........ ... 103 1/ %

Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chiance . ........ ... 104 1/, %
Plus de 18 ans avant l'6chdance ......... ................... 105 / %

major6 en tout cas des int6rfts courus N la date du remboursement anticip6, sur pr6avis
d'au moins trente jours et d'au plus quatre-vingt-dix jours donn6 ainsi qu'il est stipul6
i l'article dix de l'Acte principal par voie d'avis ins6r~s dans des journaux ou autrement
comme pr~vu au paragraphe 2.07 dudit Acte, sauf renonciation faite conform6ment audit
paragraphe.

Article quatre

DISPOSITIONS DIVERSRS

Paragraphe 4.01. Pour 6viter toute incertitude, il est d~clar6 que le d~faut de
paiement du principal ou, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement d'une Obligation
de la s6rie E au moment ob ils seront devenus exigibles, que ce soit par arriv6e de
l'6ch6ance stipul~e dans le texte de l'Obligation, par accomplissement des formalit~s
pr~alables au remboursement anticip6, par d6claration faite en vertu de l'Acte ou effec-
tu~e par la Banque conform~ment au Contrat d'emprunt de 1958 ou d'une autre
mani~re, constituera un < manquement Y) selon la d6finition donn~e . cette expression au
paragraphe 12.01 de l'Acte principal.

Paragraphe 4.02. Le Trustee accepte les trusts d~clar~s et stipulds dans le present
Acte compl~mentaire et consent & s'en acquitter selon les clauses et conditions et les stipu-
lations 6nonc~es dans l'Acte.
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Section 4.03. The Principal Indenture as supplemented by this Supplemental Indenture
is in all respects confirmed.

Article five

FORMS OF SERIES E BONDS

Section 5.01. The following is the form of coupon Bond of Series E referred to in
Section 2.03 of this Supplemental Indenture:

No . ..........

The Mexican Light and Power Company, Limited
Incorporated under the laws of Canada

First Mortgage and Collateral Trust Bond
Series E (United States Currency)

Due March (September) 15, 19 .....

THE MEXICAN LIGHT AND POWER COMPANY, LIMITED, a corporation organized and
existing under the laws of Canada, (hereinafter sometimes called "the Company") for value
received hereby promises to pay to the bearer hereof or, if this bond be registered as to
principal, to the registered owner hereof, on March (September) 15, 19 ..................
............... DOLLARS upon surrender of this bond, and to pay interest thereon
from the date hereof, at the rate of ....... % per annum, semi-annually on the 15th day
of March and on the 15th day of September in each year until payment of the principal
hereof, payable, as to interest accruing prior to maturity, only upon surrender of the
respective coupons attached hereto as they severally become due.

Both principal of and interest on this bond will be paid in such coin or currency of
the United States of America as at the time of payment shall be legal tender for the pay-
ment of public and private debts, at the office or agency of International Bank for Recon-
struction and Development, in the Borough of Manhattan, in the City of New York,
State of New York, United States of America.

The principal of this bond, the interest accruing thereon and the premium, if any,
on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes
or fees now or at any time hereafter imposed by the United Mexican States or by any
taxing or fiscal authority thereof or therein and free from any restrictions now or at any
time hereafter imposed by the United Mexican States, its political subdivisions or its
agencies.

This bond is one of an authorized issue of bonds of the Company known as First
Mortgage and Collateral Trust Bonds, all issued or issuable in one or more series under
and equally secured by an Indenture of Mortgage dated as of February 1, 1950 executed
and delivered by the Company to National Trust Company, Limited (herein sometimes
called "the Trustee"), to which Indenture (herein sometimes called "the Indenture") and
all indentures supplemental thereto reference is hereby made for a description of the pro-
perty mortgaged and charged as security for said bonds, the nature and extent of the
security, and the rights, duties and immunities thereunder of the Trustee, the rights
of the holders of said bonds and of the Trustee and of tht; Company in respect of such
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Paragraphe 4.03. L'Acte principal tel qu'il est compl6t6 par le pr6sent Acte compl-
mentaire est confirm6 a tons 6gards.

Article cinq

MODtkLES D'OBLIGATIONS DE LA StRIE E

Paragraphe 5.01. Le texte ci-dessous est le module d'Obligations 2 coupons de la
s6rie E mentionn6 an paragraphe 2.03 du pr6sent Acte compl6mentaire :

No ........ $ ............

The Mexican Light and Power Company, Limited
Soci6td constitu6e conform~ment & la legislation du Canada

Obligation de la sdrie E garantie par une hypothque de premier rang et gagde par un ddp6t
d'obligations entre les mains d'un trustee (monnaie des Atats-Unis)

A, 6ch6ance du 15 mars (septembre) 19 .....

La MEXICAN LIGHT AND POWER COMPANY, LIMITED, soci6t6 constitu6e et existant
conform6ment a la l6gislation du Canada (ci-aprbs parfois d6nomm6e ( la Soci~t6 *), pour
valeur revue, s'oblige par les pr6sentes . payer au porteur, ou si l'obligation est mixte,
au propri6taire inscrit, le 15 mars (septembre) 19 ....................................
DOLLARS contre restitution de la pr6sente obligation et a payer semestriellement, les
15 mars et 15 septembre de chaque ann6e, les int6r6ts de ladite somme au taux de .......
pour 100 par an, a partir de la date des pr~sentes jusqu'a remboursement du principal
de l'obligation; toutefois les int6rbts courant jusqu'a 1'6ch6ance ne seront payables que
contre remise, a leurs 6ch6ances respectives, des coupons attach6s au pr6sent titre.

Le principal et les int6rts de la pr6sente obligation seront pay6s en esp6ces ou en
billets de banque des P-tats-Unis d'Am6rique ayant la date de l'6ch6ance pouvoir lib6-
ratoire pour le paiement des dettes publiques et priv6es, au bureau ou & l'agence de la
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement, Manhattan, New-York
(t-tat de New-York) [Ptats-Unis d'Am6rique].

Le principal de la pr6sente obligation, les int6rbts courants et, le cas 6ch~ant, la prime
de remboursement seront pay~s francs et nets de tons imp6ts on droits, pr6sents ou &
venir, pergus par les 1 tats-Unis du Mexique ou l'une de leurs autorit6s fiscales et leur
paiement ne sera soumis h aucune restriction, pr6sente ou h venir, 6tablie par les Rtats-
Unis du Mexique, leurs subdivisions politiques ou leurs agences.

La pr6sente obligation fait partie d'une 6mission autoris6e d'obligations de la Soci6t6
dites (( Obligations garanties par une hypoth~que de premier rang et gag6es par un d6p6t
d'obligations entre les mains d'un trustee ), toutes 6mises ou h 6mettre en une on plusieurs
s6ries et 6galement garanties en vertu d'un Acte constitutif d'hypoth~que en date du
ler f6vrier 1950, que la Soci6t6 a sign6 et remis a, la National Trust Company, Limited
(ci-apr~s parfois d6nomm6e # le Trustee s), acte (ci-aprbs parfois d6nomm6 o l'Acte *)
auquel il est renvoy6 ainsi qu'b. ses actes compl6mentaires pour la description des biens
hypoth6qu6s et donn6s en garantie desdites obligations, de la nature et de l'6tendue de la
garantie et des droits, fonctions et privileges du Trustee en vertu desdits actes, des droits
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security, and the terms upon which bonds may be issued thereunder, to all of which the
holder hereof by acceptance hereof assents.

Bonds of the several series may be for varying aggregate principal amounts and
bonds of any series may differ from other bonds of the same series and from bonds of any
other series to the extent provided in the Indenture. This is one of a series of bonds
designated "First Mortgage and Collateral Trust Bonds, Series E", of an authorized
aggregate principal amount of $ 11,000,000 payable in United States currency or in
other currencies as provided in the Indenture and particularly in a Supplemental Inden-
ture dated ........... 195 ...... The bonds of this series mature in varying amounts
semi-annually from September 15, 1959 to March 15, 1977 inclusive.

The bonds of this series are subject to redemption prior to maturity as a whole at
any time or in part from time to time, at the option of the Company, or through appli-
cation of certain moneys in the hands of the Trustee as specified in the Indenture, upon
payment of the applicable percentage of the principal amount thereof set forth below
under the heading "Regular Redemption Price"

Regular
I/ redeemed Redemption Price

Not more than three years before maturity ...... ............ 100 1/ %
More than three years and not more than six years before maturity . 101 1/, %
More than six years and not more than eleven years before maturity 102 1/. %
More than eleven years and not more than sixteen years before maturity 103 i2 %
More than sixteen years and not more than eighteen years before

maturity ....... .......................... ..... 104 1/2 %
More than eighteen years before maturity .... .. ............ 105 5/ %

together in any case with interest accrued thereon to the redemption date ; upon prior
notice given by publication at least once each week for three successive calendar weeks,
the first publication to be not less than thirty days nor more than ninety days prior to
the redemption date, in a newspaper customarily published on each business day and of
general circulation in each of the cities where the bonds of this series are payable ; pro-
vided that if all of the bonds of this series at the time outstanding shall be registered, such
notice may be given by registered mail in lieu of such publication; all as more fully pro-
vided in the Indenture.

If this bond matures or is duly called for redemption and payment is duly provided
for as specified in the Indenture, this bond shall cease to be entitled to the security created
by the Indenture from and after the date payment is so provided for and shall cease to
bear interest from and after the date of maturity or redemption, as the case may be.

The Indenture contains provisions giving to bondholders certain powers specified
therein. including the power to agree to any modification, abrogation, alteration, compro-
mise or arrangement of the rights of the bondholders and the Trustee against the Com-
pany or against its undertaking, property and assets or any part thereof, whether such
rights arise under the Indenture or the bonds or otherwise, which powers are exercisable
either by extraordinary resolutions passed by the holders of 75 % of the principal amount
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des porteurs desdites obligations et du Trustee et de la Soci6t6 en ce qui concerne ladite
garantie et des clauses selon lesquelles les obligations peuvent 8tre 6mises conform~ment
auxdits actes que le porteur de la pr~sente obligation approuve en acceptant celle-ci.

Les montants totaux en principal repr6sentds par les obligations des diverses s~ries
peuvent otre diff6rents et les obligations d'une s6rie peuvent diff~rer des autres obliga-
tions de la m~me s6rie et des obligations de toute autre s~rie dans la mesure stipule dans
l'Acte. La pr~sente obligation fait partie d'une srie d'obligations d~nomm6es o Obli-
gations garanties par une hypoth~que de premier rang et gag~es par un d~p6t d'obligations
entre les mains d'un trustee, s~rie E *, d'un montant total en principal autoris6 de 11 mil-
lions de dollars payable en monnaie des tats-Unis ou en d'autres monnaies selon les
stipulations de l'Acte et notamment d'un Acte compl~mentaire en date du ..........
195 ...... Les obligations de cette s~rie viennent . 6ch~ance semestriellement pour des
montants divers du 15 septembre 1959 au 15 mars 1977 inclus.

Les obligations de cette s6rie peuvent itre rembours~es par anticipation en totalit6 .

tout moment ou en partie de temps & autre au gr6 de la Socit ou par application de
certains fonds d~tenus par le Trustee comme il est stipul dans l'Acte, moyennant paie-
ment du pourcentage appropri6 de leur montant en principal indiqu6 ci-apr~s sous Ia.
rubrique o Prix normal de remboursement anticip6 s:

Prix normal

Si le remboursement est eflectud de remboursement anticipi

Trois ans au plus avant l'dch6ance ....... ................. 100 1/2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'chance ......... ... 101 / %
Prix de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'chance .......... .... 1021/ %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dch~ance ........ ... 103 1/2 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance ........ ... 104 1/ %

Plus de 18 ans avant l'6chdance ........ .................. 105 / %

major6, en tout cas, des intdrits courus & la date du remboursement anticip6, apr~s noti-
fication prdalable faite par voie d'avis ins6r~s au moins une fois par semaine pendant trois
semaines cons6cutives dans un journal paraissant habituellement tous les jours ouvrables
et mis en vente dans chacune des villes oii les obligations de cette s6rie sont remboursables,
la premiere insertion devant avoir lieu trente jours au moins et quatre-vingt-dix jours
au plus avant la date de remboursement, 6tant entendu que, si toutes les obligations de
cette s~rie non rembours~es au moment considdr6 sont nominatives, ladite notification
pourra itre faite par pli recommand6 au lieu de l'8tre par l'insertion susmentionn~e;
le tout sera effectu6 comme l'Acte le stipule de fagon plus complete.

Si la pr6sente obligation vient L 6ch~ance ou est dOment appel6e au remboursement
et qu'il soit d~ment pourvu son paiement comme il est stipul6 dans l'Acte, elle cessera
de b~n~ficier de la garantie constitute dans l'Acte, d~s la date oii il aura ainsi pourvu au
paiement et de porter int~r~t d~s la date de l'6ch~ance ou du remboursement anticip6.

L'Acte donne aux obligataires certains pouvoirs prdcis, notamment celui d'accepter
toute modification, annulation, transaction ou arrangement concernant leurs droits et
ceux du Trustee t l'gard de la Soci~t6 ou de son entreprise, de ses biens et de ses avoirs
ou d'une partie de ceux-ci, que ces droits r6sultent de l'Acte ou du texte des obligations
ou d'une autre cause ; lesdits pouvoirs peuvent tre exerc~s soit en vertu de resolutions
extraordinaires adopt6es par les porteurs de 75 pour 100 du montant en principal des
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of the bonds (or in certain cases specified in the Indenture, of the bonds of each series)
represented and voted at meetings held under the provisions of the Indenture or by
instruments in writing signed by the holders of 75 % of the principal amount of the bonds
(or in certain cases specified in the Indenture, of the bonds of each series) outstanding,
and resolutions so passed and instruments so signed are binding upon all the holders of
outstanding bonds.

If a default as defined in the Indenture shall occur, the principal of this bond may
become or be declared due and payable before maturity in the manner and with the effect
provided in the Indenture.

If certain events provided in a loan agreement dated ................ 1958 between
International Bank for Reconstruction and Development and the Company, a copy of
which has been lodged with the Trustee, shall occur and be continuing, the principal of
all the bonds of this series may, at the option of said International Bank, be declared, and
shall thereupon become due and payable immediately in the manner and with the effect
provided in said loan agreement. No reference herein to said loan agreement shall confer
upon the holder hereof any rights thereunder or impair the obligation of the Company
to pay the principal and interest on this bond at the times and place and in the amounts
and in the currency herein prescribed.

This bond shall pass by delivery, except that it may be registered as to principal
from time to time at the option of the bearer on registration books to be kept for the pur-
pose at the principal office in the city of Toronto, Canada, of the Trustee and at such other
places as the Board of Directors of the Company may from time to time specify, such
registration being noted hereon, and if so registered shall pass only by transfer upon such
books by the registered owner hereof or his attorney authorized in writing, similarly noted
hereon, unless such transfer shall have been made and registered to bearer and noted
hereon, in which case it shall again pass by delibery until again registered. Such regis-
tration of this bond as to principal shall not affect the negotiability of its coupons, which
shall remain payable to bearer, be treated as negotiable and pass by delivery, whether
or not this bond is registered.

Coupon bonds of this series, bearing all unmatured and unpaid coupons, may be
exchanged at said office of the Trustee for coupon bonds of the same series or registered
bonds of the same series without coupons for a like aggregate principal amount in authorized
denominations of the same maturity, upon payment of the charges provided for in the
Indenture and subject to the terms and conditions therein set forth.

Neither this bond nor any of the coupons for interest hereon shall become or be valid
or obligatory for any purpose until the authentication certificate hereon shall have been
signed by the Trustee.

IN WITNESS WHEREOF the Mexican Light and Power Company, Limited has caused
this bond to be sealed with its Corporate Seal and to be signed by its .......... and
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obligations (ou, dans les cas sp6cialement vis6s par l'Acte, du montant en principal des
obligations de chaque s~rie) qui ont 6t6 repr6sent6es et pour lesquelles un vote a 6t6 6mis
A. des reunions tenues conform~ment aux stipulations de l'Acte, soit en vertu d'actes
sign6s par les porteurs de 75 pour 100 du montant en principal des obligations (ou, dans
certains cas vis~s par l'Acte, du montant en principal des obligations de chaque sdrie) non
rembours~es, les r6solutions adopt~es et les instruments sign6s comme il est dit ci-dessus
liant tous les porteurs d'obligations non rembours~es.

En cas de manquement suivant la d6finition donn~e dans l'Acte, le montant en
principal de la pr~sente obligation peut devenir ou 6tre d~clar6 imm6diatement exigible
avant son 6ch~ance de la mani~re et avec les effets stipul~s dans l'Acte.

Si certains faits pr6vus dans un contrat d'emprunt en date du ............... 1958,
conclu entre la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et la
Soci6t6, dont copie a Wt6 d~pos~e entre les mains du Trustee, se produisent et subsistent,
ladite Banque aura la facult6 de dclarer imm~diatement exigible le principal de toutes
les obligations de la pr~sente s~rie et, du jour mime ofi elle aura 6t6 faite, cette dclaration
entrainera l'exigibilit6 de la mani6re et avec les effets stipul6s dans ledit contrat d'emprunt.
Aucune mention dudit contrat d'emprunt dans le pr6sent texte ne conf6rera au porteur
de droits fondus sur ce contrat ou ne limitera l'obligation pour la Soci6t6 de payer aux
dates, an lieu et dans la monnaie ici fixes le montant dei au titre du principal et des int6r~ts
de la pr~sente obligation.

La pr6sente obligation sera cessible par tradition ; toutefois le porteur aura la facult6
de lui faire rev.tir la forme mixte par inscription dans les registres qui seront tenus ' cette
fin au si~ge central du Trustee en la ville de Toronto (Canada) et en tous autres lieux que
le Conseil d'administration de la Soci~t6 sp6cifiera de temps g autre ; ce caract~re d'obli-
gation mixte serg mentionn6 sur l'obligation qui ne sera plus cessible que par transfert
dans lesdits registres sur demande de son propri6taire inscrit ou de son fond6 de procu-
ration, mention en 6tant port6e sur l'obligation, & moins que le transfert n'ait 6t6 fait
et enregistr6 au b~n~fice du porteur et que mention n'en ait t6 inscrite sur l'obligation,
auquel cas celle-ci recommencera t 6tre cessible par tradition tant qu'elle n'aura pas
rev~tu de nouveau la forme mixte. L'inscription de l'obligation ne modifiera pas la n~go-
ciabilit6 de ses coupons qui resteront payables au porteur, seront consid~r~s comme
n~gociables et seront cessibles par tradition, que la pr~sente obligation ait ou non la forme
mixte.

Les obligations au porteur de cette s6rie, munies de tous les coupons non 6chus ou
6chus et non pay~s, pourront &tre 6chang6es audit si6ge du Trustee contre des obligations
au porteur de la m~me s6rie ou des obligations nominatives de la m~me s~rie sans coupons
repr~sentant un mime montant total en principal en coupures autoris~es ayant la m~me
6ch6ance, moyennant paiement des commissions pr~vues dans l'Acte et sons r6serve des
clauses et conditions y 6nonc6es.

La pr~sente obligation et les coupons d'int~rts y attach6s ne constitueront un engage-
ment valable i quelque fin que ce soit qu'apr~s signature par le Trustee de l'attestation
de validation qui y figure.

EN rOI DE QUOI la Mexican Light and Power Company, Limited, a fait apposer son
sceau sur cette obligation qu'elle a fait signer par apposition des signatures en fac-similI
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.......... by their facsimile signatures and has likewise caused the annexed coupons

to be signed by its .......... by his facsimile signature, all as of the .......... day of
.......... , 19 ......

The Mexican Light and Power Company, Limited:

FORM OF COUPON

............... No ..............

On the 15th day of March (September), 19 ...... THE MEXICAN LIGHT AND POWER

COMPANY, LIMITED, upon surrender hereof, unless the bond mentioned below shall pre-
viously have become due and payable and payment shall have been duly provided therefor,
will pay to the bearer at the office or agency of International Bank for Reconstruction
and Development, in the Borough of Manhattan, in the City of New York, State of New
York, United States of America ................ Dollars in such coin or currency of

the United States of America as at the time of payment shall be legal tender for the
payment of public and private debts, being six months' interest then due on its First

Mortgage and Collateral Trust Bond Series E, No .........

Section 5.02. The following is the form of fully registered Bond of Series E referred
to in Section 2.03 of this Supplemental Indenture :

N o ................ ...............

The Mexican Light and Power Company, Limited
Incorporated under the laws of Canada

First Mortgage and Collateral Trust Bond

Series E (United States Currency)

Due March (September) 15, 19 .....

THE MEXICAN LIGHT AND POWER COMPANY, LIMITED, a corporation organized and
existing under the laws of Canada, (hereinafter sometimes called "the Company") for
value received hereby promises to pay to the registered owner hereof, on March (Septem-

ber) 15, 19 ...... ...........................................................
..................................................................... D OLLARS

upon surrender of this bond, and to pay interest thereon from the date hereof or from the
last interest date to which interest has been paid in full or made available for payment

in full on outstanding bonds of this series, whichever shall be later, at the rate of ....... %
per annum, semi-annually on the 15th day of March and on the 15th day of September in

each year until payment of the principal hereof.

Both principal of and interest on this bond will be paid in such coin or currency of
the United States of America as at the time of payment shall be legal tender for the pay-
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de son .......... et de son .......... et a de mime fait signer les coupons attaches par
apposition de la signature en fac-simi!6 de son ........... le .......... 19 ......

La Mexican Light and Power Company, Limited:

...................................... .............. ,........................

MODALE DE COUPON D'INTARATS

............... N o ...............

Le 15 mars (septembre) 19 ...... k moins que l'obligation mentionn~e ci-dessous ne
soit d6j& devenue imm~diatement exigible et qu'il n'ait W dement pourvu 2 son paie-
ment, la MEXICAN LIGHT AND POWER COMPANY, LIMITED, paiera au porteur, contre
remise du present coupon, au bureau ou h l'agence de la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement & Manhattan, New-York (Ptat de New-York) [ttats-
Unis d'Amrique], en espces ou en billets de banque des 1 tats-Unis d'Amdrique ayant
b. la date de l'6ch~ance pouvoir libdratoire pour le paiement des dettes publiques et privies,
la somme de ............... dollars, repr~sentant six mois d'int~r~ts 6chus L cette date
sur son obligation garantie par une hypoth~que de premier rang et gag6e par un d6p6t
d'obligations entre les mains d'un trustee, s~rie E no . . . . . . . .

Paragraphe 5.02. Le texte ci-apr~s est le modble d'obligation nominative de la
s6rie E mentionn6 au paragraphe 2.03 du present Acte compl~mentaire :

No ...........

The Mexican Light and Power Company, Limited
Socit6 constitute conform~ment 5. la 16gislation du Canada

Obligation garantie par une hypoth~que de premier rang et gagde par un ddp6t d'obligations
entre les mains d'un trustee

Sdrie E (monnaie des lAtats-Unis)
A 6ch~ance du 15 mars (septembre) 19 .....

La MEXICAN LIGHT AND POWER COMPANY, LIMITED, soci~t6 constitute et existant
conform~ment 2 la 16gislation du Canada (ci-apr~s parfois d~nomm.e o la Socit6 *),
pour valeur revue, s'oblige b payer au propriftaire inscrit de la pr~sente obligation le
15 m ars (septem bre) 19 ...... ...................................................
..................................................................... D OLLARS
contre remise de cette obligation et 6 payer les int6r~ts y affirents partir de la date
qu'elle porte ou de la derni~re date d'6ch6ance des int&r&ts ofi ceux-ci ont W pay~s int6-
gralement ou tenus A la disposition de l'ayant droit pour paiement complet sur les obli-
gations non rembours~es de la pr6sente s6rie si cette date lui est post~rieure, au taux de
....... pour 100 par an, semestriellement, les 15 mars et 15 septembre de chaque annie
jusqu'au remboursement du principal de l'obligation.

Le principal et les int~rts de la prisente obligation seront pay~s en esp~ces ou en
billets de banque des t]tats-Unis d'Am~rique ayant N la date de l'6ch~ance pouvoir lib6-
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ment of public and private debts, at the office or agency of International Bank for Recon-
struction and Development, in the Borough of Manhattan, in the City of New York,
State of New York, United States of America.

As interest becomes due on this bond (except in case of payment at maturity or on
redemption, at which time interest will be paid upon surrender of this bond) the Company,
either directly or through the Trustee or Registrar, will mail, first class, postage prepaid,
a cheque for such interest payable to the then registered owner of this bond and addressed
to him at his address as the same shall appear on the register. In the case of joint register-
ed owners the cheque shall, unless such joint owners otherwise direct in writing, be made
payable to all of such joint owners and addressed to them at the address appearing on
the register in respect of their joint holding or, if more than one address so appears, at
the first address so appearing. The mailing of such cheque shall satisfy and discharge
the liability for interest on this bond to the extent of the sum represented thereby unless
the said cheque be not paid on presentation at any of the places of payment above men-
tioned. In the event of non-receipt of any cheque for interest by the person to whom it
is so sent as aforesaid, the Company will issue to such person a replacement cheque for
a like amount upon being furnished with such evidence of non-receipt as it shall reasonably
require and upon being indemnified to its satisfaction.

The principal of this bond, the interest accruing thereon and the premium, if any,
on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes
or fees now or at any time hereafter imposed by the United Mexican States or by any
taxing or fiscal authority thereof or therein and free from any restrictions now or at any
time hereafter imposed by the United Mexican States, its political subdivisions or its
agencies.

This bond is one of an authorized issue of bonds of the Company known as First
Mortgage and Collateral Trust Bonds, all issued or issuable in one or more series under
and equally secured by an Indenture of Mortgage dated as of February 1, 1950 executed
and delivered by the Company to National Trust Company, Limited (herein sometimes
called "the Trustee"), to which Indenture (herein sometimes called "the Indenture")
and all indentures supplemental thereto reference is hereby made for a description of the
property mortgaged and charged as security for said bonds, the nature and extent of the
security, and the rights, duties and immunities thereunder of the Trustee, the rights of
the holders of said bonds and of the Trustee and of the Company in respect of such secu-
rity, and the terms upon which bonds may be issued thereunder, to all of which the holder
hereof by acceptance hereof assents.

Bonds of the several series may be for varying aggregate principal amounts and
bonds of any series may differ from other bonds of the same series and from bonds of any
other series to the extent provided in the Indenture. This is one of a series of bonds
designated "First Mortgage and Collateral Trust Bonds, Series E", of an authorized aggre-
gate principal amount of $11,000,000 payable in United States currency or in other
currencies as provided in the Indenture and particularly in a Supplemental Indenture
dated ........... 195 ...... The bonds of this series mature in varying amounts semi-
annually from September 15, 1959 to March 15, 1977 inclusive.
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ratoire pour le paiement des dettes publiques et privies, au bureau ou l'agence de la
Banque interationale pour la reconstruction et le d6veloppement, Manhattan, New-York
(P-tat de New-York) [I tats-Unis d'Am6rique].

Lorsque les int6r~ts de la prdsente obligation arriveront L 6ch~ance (sauf en cas de
remboursement h l'6ch~ance ou de remboursement anticip6, l'int6r~t 6tant alors pay6 .

la remise de l'obligation), la Societ6, agissant directement ou par l'intermdiaire du Trus-
tee ou de l'agent comptable, enverra au propri~taire inscrit de l'obligation, sous ph cachet6,
port paye, & l'adresse mentionn~e dans le registre, un cheque du montant de ces int~r~ts,
libell6 h son nom. Si plusieurs propriftaires sont conjointement inscrits, A moins qu'ils
n'aient donn6 d'autres instructions par 6crit, le cheque sera libell I leurs noms et envoy6
Sl'adresse mentionn~e dans le registre pour leur avoir conjoint ou si plus d'une adresse

est ainsi mentionn~e, . la premiere d'entre elles. L'envoi de ce cheque vaudra paiement
des int~r6ts dus pour cette obligation & concurrence de son montant h moins qu'il ne soit
pas pay6 sur presentation h Fun des lieux de paiement susmentionn~s. Si un cheque repr6-
sentant les int~rfts ne parvient pas 6 destination, la Soci6t6 remettra & l'ayant droit un
autre cheque d'un m~me montant lorsque la non-reception du premier lui aura 6t6 suffi-
samment prouv~e comme elle l'aura demandd et lorsque sa responsabilit6 aura W d~gag~e
d'une mani~re qu'elle jugera satisfaisante.

Le principal de cette obligation, les intr~ts courants et, le cas 6ch~ant, la prime de
remboursement, seront pay~s francs de tous imp6ts ou droits quelconques, presents ou &
venir, per~us par les ttats-Unis du Mexique ou par l'une de leurs autorit~s fiscales et leur
paiement ne sera soumis . aucune restriction, pr~sente ou & venir, 6tablie par les ktats-
Unis du Mexique, leurs subdivisions politiques ou leurs agences.

La pr~sente obligation fait partie d'une 6mission autoris6e d'obligations de la Soci~t6
dites 4 Obligations garanties par une hypoth~que de premier rang et gag~es par un d~p6t
d'obligations entre les mains d'un trustee *, toutes 6mises ou h 6mettre en une ou plusieurs
series et 6galement garanties en vertu d'un Acte constitutif d'hypothque en date du
ler f~vrier 1950 que la Soci~t6 a sign6 et remis 5 la National Trust Company, Limited
(ci-apr~s parfois d~nomm~e 4 le Trustee *), acte (ci-apr~s parfois d~nomm6 0 l'Acte *) auquel
il est renvoy6 ainsi qu'. ses actes compl6mentaires pour la description des biens hypo-
th6qu~s et donns en garantie desdites obligations, de la nature et de l'dtendue de la
garantie et des droits, fonctions et privilges du Trustee en vertu desdits actes, des droits
des porteurs desdites obligations et du Trustee et de la Soci~t6 en ce qui concerne ladite
garantie et des clauses selon lesquelles les obligations peuvent etre 6mises conform~ment
auxdits actes que le porteur de la pr6sente obligation approuve en acceptant celle-ci.

Les montants totaux en principal repr~sent~s par les obligations des diverses s6ries
peuvent tre diff~rents et les obligations d'une s~rie peuvent diff~rer des autres obliga-
tions de la m~me s~rie et des obligations de toute autre s6rie dans la mesure stipul6e dans
l'Acte. La pr6sente obligation fait partie d'une s6ie d'obligations d~nomm~es ( Obli-
gations garanties par une hypoth~que de premier rang et gag~es par un d~p6t d'obli-
gations entre les mains d'un trustee, s~rie E * d'un montant total en principal autoris6 de
11 millions de dollars payable en monnaie des P-tats-Unis ou en d'autres monnaies selon
les stipulations de l'Acte et notamment d'un Acte compl6mentaire en date du ..........
195 ...... Les obligations de cette s~rie viennent 6 6ch~ance semestriellement pour des
montants divers du 15 septembre 1959 au 15 mars 1977 inclus.
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The bonds of this series are subject to redemption prior to maturity as a whole at
any time or in part from time to time, at the option of the Company, or through appli-

-cation of certain moneys in the hands of the Trustee as specified in the Indenture, upon
payment of the applicable percentage of the principal amount thereof set forth below
under the heading "Regular Redemption Price"

Regular
It redeemed Redemption Price

Not more than three years before maturity ...... ............ 100 1/2 %
More than three years and not more than six years before maturity 101 1/2 %
More than six years and not more than eleven years before maturity 102 1/2 %
More than eleven years and not more than sixteen years before maturity 103 , %
More than sixteen years and not more than eighteen years before

maturity ........ .......................... .... 104 11, %
More than eighteen years before maturity .... .. ............ 105 5/ %

-together in any case with interest accrued thereon to the redemption date ; upon prior
notice given by publication at least once each week for three successive calendar weeks,

the first publication to be not less than thirty days nor more than ninety days prior to
the redemption date, in a newspaper customarily published on each business day and of
,general circulation in each of the cities where the bonds of this series are payable ; provided
that if all of the bonds of this series at the time outstanding shall be registered, such
notice may be given by registered mail in lieu of such publication; all as more fully
-provided in the Indenture.

If this bond matures or if this bond or any portion thereof (being $1,000 or a multiple
thereof) is duly called for redemption and payment is duly provided for as specified in the

Indenture, this bond or such portion thereof shall cease to be entitled to the security
,created by the Indenture from and after the date payment is so provided for and shall
cease to bear interest from and after the date of maturity or redemption, as the case may be.

In the event of the selection for redemption of a portion only of the principal of this

bond, payment of the redemption price will be made only, at the option of the Company,
(a) upon presentation of this bond for notation hereon of such payment of the portion
,of the principal of this bond so called for redemption, or (b) upon surrender of this bond
in exchange for a bond or bonds, in either registered or coupon form, for the unredeemed
balance of the principal amount of this bond.

The Indenture contains provisions giving to bondholders certain powers specified

therein, including the power to agree to any modification, abrogation, alteration, com-
promise or arrangement of the rights of the bondholders and the Trustee against the Com-
pany or against its undertaking, property and assets or any part thereof, whether such

rights arise under the Indenture or the bonds or otherwise, which powers are exercisable
,either by extraordinary resolutions passed by the holders of 75 % of the principal amount

of the bonds (or in certain cases specified in the Indenture, of the bonds of each series)
-represented and voted at meetings held under the provisions of the Indenture or by instru-

ments in writing signed by the holderds of 75 % of the principal amount of the bonds
qor in certain cases specified in the Indenture, of the bonds of each series) outstanding, and
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Les obligations de cette s6rie peuvent Atre rembours6es par anticipation en totalitd
& tout moment ou en partie de temps & autre au gr6 de la Soci6t6 ou par application de
certains fonds d6tenus par le Trustee comme il est stipul6 dans l'Acte, moyennant paie-
ment du pourcentage appropri6 de leur montant en principal indiqu6 ci-apr~s sous la
rubrique i Prix normal de remboursement anticip6

Prix normal
Si le remboursement est effecWud de remboursement

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance .... .............. .... 100 1/2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dch6ance ......... ... 101 / %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dch6ance .......... .... 102 /,
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ... ....... 103 1/,
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance ... ....... 104 1/2,%

Plus de 18 ans avant l'dch6ance ........ .................. 105 5/ %

major6 en tout cas des intrts courus & la date du remboursement anticip6, apr~s notifi-
cation pr6alable faite par voie d'avis ins6r6s au moins une fois par semaine pendant trois
semaines cons6cutives, dans un journal paraissant habituellement tous les jours ouvrables
et mis en vente dans chacune des villes oii les obligations de cette s6rie sont remboursables,
la premiere insertion devant avoir lieu trente jours au moins et quatre-vingt-dix jours
au plus avant la date de remboursement ; 6tant entendu que si toutes les obligations de
cette srie non rembours6es au moment consid6r6 sont nominatives, ladite notification
pourra 6tre faite par pli recommand6 au lieu de l'tre par l'insertion susmentionn6e ; le
tout sera effectu6 comme l'Acte le stipule de fagon plus complete.

Si la pr6sente obligation vient ' 6ch6ance ou si la pr6sente obligation ou une fraction
de celle-ci (6gale t 1.000 dollars ou un multiple de cette somme) est dfiment appel~e & un
remboursement anticip6 et qu'il soit d~ment pourvu & son paiement comme il est stipul6
dans l'Acte, la pr6sente obligation ou ladite partie de celle-ci cessera de b6n6ficier de la
garantie constitu6e par l'Acte d~s la date oh il aura 6t6 ainsi pourvu au paiement et de
porter int6r~t d~s la date de l'6ch6ance ou du remboursement anticip&

Au cas oii une fraction seulement du principal de la pr6sente obligation serait appel6e
un remboursement anticip6, la Soci6t aura la facult6 de n'effectuer le paiement du prix

de remboursement que : a) sur pr6sentation de l'obligation pour inscription du paiement
de la fraction du principal ainsi appel6e L un remboursement anticip6 ou b) sur remise de
la pr6sente obligation contre une obligation ou des obligations nominatives ou au por-
teur, repr6sentant le solde non rembours6 de son montant en principal.

L'Acte donne aux obligataires certains pouvoirs pr6cis, notamment celui d'accepter
toute modification, annulation, transaction ou arrangement concernant leurs droits et
ceux du Trustee & l'6gard de la Soci6t6 ou de son entreprise, de ses biens et de ses avoirs
ou d'une partie de ceux-ci, que ces droits r6sultent de l'Acte ou du texte des obligations
ou d'une autre cause ; lesdits pouvoirs peuvent tre exerc6s soit en vertu de r6solutions
extraordinaires adopt6es par les porteurs de 75 pour 100 du montant en principal des
obligations (ou, dans les cas sp6cialement vis6s par l'Acte, du montant en principal des
obligations de chaque s6rie) qui ont 6t6 repr6sent6es et pour lesquelles un vote a 6t6 6mis '
des r6unions tenues conform6ment aux stipulations de l'Acte, soit en vertu d'actes sign6s
par les porteurs de 75 pour 100 du montant en principal des obligations (ou, dans certains
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resolutions so passed and instruments so signed are binding upon all the holders of out-
standing bonds.

If a default as defined in the Indenture shall occur, the principal of this bond may
become or be declared due and payable before maturity in the manner and with the
effect provided in the Indenture.

If certain events provided in a loan agreement dated ............... 1958 between
International Bank for Reconstruction and Development and the Company, a copy of
which has been lodged with the Trustee, shall occur and be continuing, the principal of
all the bonds of this series may, at the option of said International Bank, be declared,
and shall thereupon become due and payable immediately in the manner and with
the effect provided in said loan agreement. No reference herein to said loan agreement
shall confer upon the holder hereof any rights thereunder or impair the obligation of the
Company to pay the principal and interest on this bond at the times and place and in the
amounts and in the currency herein prescribed.

Subject to the terms and conditions set forth in the Indenture and upon payment,
if the Company shall so require, of the charges therein provided for : (a) this bond may be
transferred by the registered owner hereof or his attorney duly authorized in writing at
the principal office in the city of Toronto, Canada, of the Trustee and at such other places
as the Board of Directors of the Company may from time to time specify, such transfer
being noted hereon ; and (b) the registered owner of this bond at his option may surrender
the same for cancellation at the said office of the Trustee and receive in exchange therefor
registered bonds of other authorized denominations or coupon bearer bonds (registrable
as to principal only) in authorized denominations, of the same series, maturity, and rate
of interest, of the same aggregate principal amount and payable in the same currency.
Neither the Company nor the Trustee nor any Registrar shall be required to make any
exchanges, registrations or tranfers on any interest payment date or during the fourteen
immediately preceding days.

This bond shall not become or be valid or obligatory for any purpose until the authen-
tication certificate hereon shall have been signed by the Trustee.

IN WITNESS WHEREOF The Mexican Light and Power Company, Limited, has caused
this bond to be sealed with its Corporate Seal and to be signed by ............... and
............... as of ................

The Mexican Light and Power Company, Limited:

Section 5.03. The following is the form of Trustee's authentication certificate for
all Bonds of Series E :
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cas vis6s par l'Acte. du montant en principal des obligations de chaque s6rie) non rem-
bours~es, les r6solutions adopt6es et les instruments sign6s comme i est dit ci-dessus liant
tous les porteurs d'obligations non rembours6es.

En cas de manquement suivant la d6finition donnge dans l'Acte, le principal de la
pr6sente obligation peut devenir ou 8tre d~clar6 imm6diatement exigible avant son
6ch6ance de ]a mani~re et avec les effets stipul6s dans l'Acte.

Si certains faits pr6vus dans un contrat d'emprunt en date du ............... 1958
conclu entre la Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement et la
Soci6t6, dont copie a 6t6 d6posge entre les mains du Trustee, se produisent et subsistent,
ladite Banque aura la facult6 de d6clarer immddiatement exigible le principal de toutes

les obligations de cette s6rie et, du jour mime ott elle aura 6t6 faite, cette declaration
entrainera l'exigibilit6 de la mani~re et avec les effets stipul~s dans ledit contrat d'emprunt.
Aucune mention dudit contrat d'emprunt dans le pr6sent texte ne conf6rera au porteur
de droits fond6s sur ce contrat ou ne limitera l'obligation pour la Socit6 de payer aux
dates, au lieu et dans la monnaie ici fix6s, le montant dfx au titre du principal et des
intr8ts de ]a pr6sente obligation.

Sous r6serve des clauses et conditions 6nonc~es dans l'Acte et contre paiement, si
la Soci6t6 l'exige, des commissions pr6vues dans ledit Acte : a) le propri6taire inscrit de
la prgsente obligation ou son fond6 de procuration pourra, au sifge central du Trustee,
en la ville de Toronto, Canada, et aux autres lieux que le Conseil d'administration de la
Socift6 sp6cifiera de temps & autre, faire effectuer le transfert de cette obligation, dont
mention sera portge sur celle-ci et b) le propri6taire inscrit de la pr6sente obligation aura
la facult6 de ]a restituer pour annulation audit si~ge du Trustee et de recevoir en 6change
des obligations nominatives d'autres valeurs nominales autorisges ou des obligations au
porteur munies de coupons (pouvant rev6tir la forme mixte) de valeurs nominales auto-
ris6es semblables quant & la s6rie, la date d'6ch6ance, le taux d'int6r6t, le montant total
en principal et ]a monnaie de paiement. La Soci6t6 nile Trustee ni aucun agent comptable
ne seront tenus de proc~der & l'6change, h lFinscription ou au transfert le jour d'une
6ch6ance d'int6r6ts ou pendant les quatorze jours la pr6cdant.

La pr~sente obligation ne constituera un engagement valable, ' quelque fin que ce
soit, qu'apr~s signature par le Trustee de l'attestation de validation qui y figure.

EN FOI DE QUOI la Mexican Light and Power Company, Limited a fait apposer son
sceau sur la pr6sente obligation qu'elle a fait signer par ............... et ...........

....... en leur qualit6 de ................

La Mexican Light and Power Company, Limited:

Paragraphe 5.03. Le texte ci-apr~s est le module de l'attestation de validation
sign6e par le Trustee pour toutes les obligations de la s6rie E :

NO 4292



242 United Nations - Treaty Series 1958

Trustee's Certificate

This is one of the bonds of Series E described in the within mentioned Indenture

National Trust Company, Limited, as Trustee

B y ...............

Authorized Officer

And the said appearers, Messrs ................ and ................ declare
that for and in behalf of said National Trust Company, Limited, they do hereby accept
the trusts hereby imposed and by their signatures thereby bind the said National Trust

Company, Limited well and truly to perform all and singular the obligations hereby
imposed upon it according to the tenor of the Indenture.

I, the Notary, made to the parties the pertinent legal warnings.

THUS THEY STATED AND DECLARED in the presence of the witnesses thereto, who
were ............... and ................ legally qualified to act as such, adults,
residents of the City of Toronto, County of York, Province of Ontario, Canada, and with
whom I am acquainted.

And after the appearers and witnesses have declared to have taken cognizance of this
instrument and to have exempted me, the said Notary, from reading it or causing it to
be read, the said appearers ratified its contents and signed with the witnesses in a single
act, Messrs. G. L. Stewart, Secretary of The Mexican Light and Power Company, Limited,
and ..................... of National Trust Company, Limited, sealing it with the

respective Corporate Seals of the said Corporations.

As TO ALL OF WHICH, as to the occupations and residences of the appearers, and as
to everything contained in this instrument, I, the Notary, certify.

For The Mexican Light and Power Company, Limited:

For Compafila de Luz y Fuerza de Pachuca, S.A. :

For Compafila de Fuerza del Suroeste de Mexico, S.A.

For Compaffia Mexicana Meridional de Fuerza, S.A.

For Compafifa de Luz y Fuerza Elctrica de Toluca, S.A.

For Compafifa Mexicana Hidro-El6ctrica y de Terrenos, S.A.

For Edificio de Luz y Fuerza, S.A. :

For L. M. Guibara, Sucesores, S. En C.

For National Trust Company, Limited

Witnesses : Notary:
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Attestation du Trustee

La pr~sente obligation fait partie de la s6rie E qui est d~crite dans l'Acte mentionn6

ci-contre.

National Trust Company, Limited
Trustee

Signe ...............

Repr6sentant autoris6

Et lesdits comparants MM ............... et .............. ont d6clar6 que pour
ladite National Trust Company, Limited, et en son nom, ils acceptent les trusts qui lui
sont confi6s dans les pr6sentes et par leur signature ils prennent valablement et d6finitive-
ment pour ladite National Trust Company, Limited, l'engagement d'ex~cuter toutes les
obligations mises . sa charge par les pr~sentes conform~ment & la teneur de l'Acte.

Je soussign6, notaire, ai inform6 les parties de la port~e juridique de leurs declarations.

LxSDITS COMPARANTS ONT EXPOSA ET DPtCLARP- CE QUl PRtCADE en la pr6sence des
t~moins qui 6taient ............... et ................ juridiquement capables
d'agir en cette qualit6, majeurs, demeurant en la vilie de Toronto (comt6 d'York) [pro-
vince d'Ontario] (Canada), et que je connais personnellement.

Et apr~s que les comparants et t6moins eurent d6clar6 avoir pris connaissance du
pr6sent Acte et me dispenser, en tant que notaire, d'en donner lecture ou de le faire lire,
lesdits comparants ont approuv6 son contenu, l'ont sign6 simultan~ment avec les t~moins,
MM. G. L. Stewart, Secrdtaire de la Mexican Light and Power Company, Limited, et
..................... de la National Trust Company, Limited, et y ont appos6 les
sceaux respectifs desdites soci~t6s.

DE TOUT QUOI, je soussign6, notaire, ai dress6 le present acte faisant foi de sa teneur
et des declarations qui y figurent touchant la profession et le domicile des comparants.

Pour la Mexican Light and Power Company, Limited:

Pour la Compafila de Luz y Fuerza de Pachuca, S.A. :

Pour la Compafifa de Fuerza del Suroeste de Mexico, S.A.

Pour la Compaffia Mexicana Meridional de Fuerza, S.A.

Pour la Compafifa de Luz y Fuerza Elctrica de Toluca, S.A.

Pour la Compafiia Mexicana Hidro-El6ctrica y de Terrenos, S.A.:

Pour Edificio de Luz y Fuerza, S.A. :

Pour L. M. Guibara, Sucesores, S. en C.

Pour la National Trust Company, Limited:

T~moins : Notaire:
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ANNEX

SCHEDULE OF MATURITIES

Bonds of Series E in the principal amount of $11,000,000 U.S. currency

Date of Maturity

Sept. 15, 1959 ....
March 15, 1960 . . .
Sept. 15, 1960 ....
March 15, 1961 . . .
Sept. 15, 1961 ....
March 15, 1962 . . .
Sept. 15, 1962 ....
March 15, 1963 . . .
Sept. 15, 1963 ....
March 15, 1964 . . .
Sept. 15, 1964 ....
March 15, 1965 . . .
Sept. 15, 1965 ....
March 15, 1966 . . .
Sept. 15, 1966 ....
March 15, 1967 . . .
Sept. 15, 1967 ....
March 15, 1968 . . .

Principal Amount
of Maturity

$180,000
186,000
191,000
196,000
202,000
207,000
213,000
219,000
225,000
232,000
238,000
245,000
252,000
259,000
266,000
274,000
281,000
289,000

Date of Maturity

Sept. 15, 1968 . ...

March 15, 1969 . . .
Sept. 15, 1969 . ...

March 15, 1970 . . .
Sept. 15, 1970 . ...

March 15, 1971 . . .
Sept. 15, 1971 . ...

March 15, 1972 . . .
Sept. 15, 1972 . ...

March 15, 1973 . . .
Sept. 15, 1973 . ...

March 15, 1974 . . .
Sept. 15, 1974 . . ..

March 15, 1975 . . .
Sept. 15, 1975 . . ..

March 15, 1976 . . .
Sept. 15, 1976 . . ..

March 15, 1977 . . .

No. 4292

Principal Amount
of Maturity

$297,000
306,000
314,000
323,000
332,000
342,000
351,000
361,000
371,000
382,000
392,000
403,000
415,000
427,000
438,000
451,000
463,000
477,000
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ANNEXE

TABLEAU DES tCHPLANCES

Obligations de la slrie E d'un montant total en principal de 11 millions de dollars en monnaie
des -Itats-Unis

Dates des Achlances

15 septembre 1959 .
15 mars 1960 . . .
15 septembre 1960 .
15 mars 1961 . . .
15 septembre 1961 .
15 mars 1962 . . .
15 septembre 1962 .
15 mars 1963 . . .
15 septembre 1963
15 mars 1964 . .
15 septembre 1964
15 mars 1965 . .
15 septembre 1965
15 mars 1966 . . .
15 septembre 1966 .
15 mars 1967 . . .
15 septembre 1967 .
15 mars 1968 . . .

Mona dupricipades Ichances

180.000
186.000
191.000
196.000
202.000
207.000
213.000
219.000
225.000
232.000
238.000
245.000
252.000
259.000
266.000
274.000
281.000
289.000

Dats des Ichiances

15 septembre 1968
15 mars 1969 . .
15 septembre 1969
15 mars 1970 . . .
15 septembre 1970 .
15 mars 1971 . . .
15 septembre 1971 .
15 mars 1972 . . .
15 septembre 1972 .
15 mars 1973 . . .
15 septembre 1973 .
15 mars 1974 . . .
15 septembre 1974 .
15 mars 1975 . . .
15 septembre 1975 .
15 mars 1976 . . .
15 septembre 1976 .
15 mars 1977 . . .

Montant du principal
des ichances

297.000
306.000
314.000
323.000
332.000
342.000
351.000
361.000
371.000
382.000
392.000
403.000
415.000
427.000
438.000
451.000
463.000
477.000
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an understanding concerning
the interpretation of the Security Treaty and the Admin-
istrative Agreement as they relate to the Charter of the
United Nations. Tokyo, 14 September 1957

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 23 April 1958.

fTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

JAPON

IEchange de notes constituant un accord relatif a l'interpr&-
tation des dispositions du Traite de scurite et de jl'Ac-
cord administratif qui ont un rapport avec la Charte des
Nations Unies. Tokyo, 14 septembre 1957

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les IAtats-Unis d'Amdrique le 23 avril 1958.
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No. 4293. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN UN-
DERSTANDING' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN CONCERNING THE INTERPRE-
TATION OF THE SECURITY TREATY 2 AND THE AD-
MINISTRATIVE AGREEMENT 3 AS THEY RELATE TO
THE CHARTER OF THE UNITED NATIONS. TOKYO,
14 SEPTEMBER 1957

B

7*+

T

1 Came into force on 14 September 1957 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211, and Vol. 247, p. 392.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 255; Vol. 268, p. 360; Vol. 273, p. 265, and

Vol. 290.
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I

The Japanese Minister for Foreign A fairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 14 September 1957
Excellency,

[See note II]

Aiichiro FUJIYAMA

His Excellency Douglas MacArthur
Ambassador of the United States of America
Tokyo

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 456
Tokyo, September 14, 1957

Excellency

I have the honor to refer to your Excellency's Note of September 14, 1957,
which reads in the English translation thereof as follows :

"I have the honour to refer to the establishment of the Japanese-American
Committee on Security, pursuant to the agreement announced in the Com-
muniqud of June 21, 1957,1 to study problems arising in relation to the
Security Treaty, 2 including consultation to assure that any action taken
under the Treaty conforms to the principles of the United Nations Charter.
It is the view of my Government that the provisions of the Security Treaty
and the Administrative Agreement 3 were so drafted as to be fully compatible
with the obligations contained in the United Nations Charter.

"Accordingly, for the assistance of the Committee on Security in carrying
out its responsibilities, my Government wishes to confirm that the Govern-
ments of Japan and the United States of America are in agreement concerning
the interpretation of the Security Treaty and the Administrative Agreement
as they relate to the Charter of the United Nations, and that it is the common
understanding of the two Governments that :

"A. The Security Treaty does not affect and shall not be interpreted as
affecting in any way the rights and obligations of the two Governments
under the Charter of the United Nations or the responsibility of the
United Nations for the maintenance of international peace and security;

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p.211, and Vol. 247, p.3 9 2 .
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 255; Vol. 268, p. 360; vol. 273, p. 265, and

Vol. 290.
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"B. As set forth in the Charter of the United Nations, both Governments
are obliged to settle any international disputes in which they may be
involved by peaceful means in such a manner that international peace
and security, and justice, are not endangered and to refrain in their
international relations from the threat or use of force against the terri-
torial integrity or political independence of any state, or in any other
manner inconsistent with the purposes of the United Nations ;

"C. Measures which may be taken under the Security Treaty, including
those which may be taken under the Administrative Agreement entered
into thereunder, shall conform to the provisions of Article 51 of the
United Nations Charter, whenever such provisions are applicable thereto.

"I should appreciate it if your Government would confirm the understand-
ing of my Government as stated above.

"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurance of my highest consideration."

I have further the honor to inform your Excellency that the understanding
of the Government of Japan as stated above is confirmed by the Government of
the United States of America and that your note and this reply confirm that our
two Governments are in agreement concerning the interpretation of the Security
Treaty and the Administrative Agreement as they relate to the Charter of the
United Nations.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consi-
deration.

Douglas MACARTHUR II

His Excellency Aiichiro Fujiyama
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

N- 4293
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4293. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE JAPON
RELATIF A L'INTERPRRTATION DES DISPOSITIONS
DU TRAITR DE StRCURIT2 2ET DE L'ACCORD ADMINIS-
TRATIF 3 QUI ONT UN RAPPORT AVEC LA CHARTE
DES NATIONS UNIES. TOKYO, 14 SEPTEMBRE 1957

I

Le Ministre des aflaires itrangires du Japon a l'Ambassadeur des Eftats-Unis
d'A mirique

Tokyo, le 14 septembre 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la cr~ation, en ex~cution de 1'accord annonc6
dans le Communiqu6 du 21 juin 1957 4, de la Commission nippo-am6ricaine de
s~curit6 charg~e d'6tudier les prob1~mes que peut soulever 'application du Trait6
de s~curit6 2, et notamment l'opportunit6 de proc~der A des consultations en vue
de garantir que toutes les mesures prises en application dudit Trait6 soient con-
formes aux principes 6nonc~s dans la Charte des Nations Unies. Mon Gouvernement
est d'avis que les dispositions du Trait6 de s~curit6 et de l'Accord administratif 3

ont 6t6 r~dig6es de telle fa on qu'elles sont pleinement compatibles avec les obliga-
tions contenues dans la Charte des Nations Unies.

Mon Gouvernement tient donc h confirmer, afin d'aider la Commission de
s~curit6 . remplir la tAche dont elle est charg~e, que les Gouvernements du Japon
et des ] tats-Unis d'Am6rique sont d'accord sur l'interpr~tation des dispositions
du Trait6 de s~curit6 et de l'Accord administratif qui ont un rapport avec la
Charte des Nations Unies, et que les deux Gouvernements consid~rent Fun et
1'autre que :

A. Le Trait6 de s~curit6 ne modifie ni ne sera interprt6 comme modifiant d'une
fa~on quelconque les droits et les obligations qu'ont les deux Gouvernements
en vertu de la Charte des Nations Unies, ni la responsabilit6 de l'Organisation
des Nations Unies en ce qui concerne le maintien de la paix et de la s~curit6
internationales ;

I Entr6 en vigueur le 14 septernbre 1957 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 211, et vol. 247, p. 392.
3 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 208, p. 255 ; vol. 268, p. 370; vol. 273, p. 282, et

vol. 290.
Non publid par le D~partement d'tetat des t-tats-Unis d'Am~rique.
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B. Comme l'6nonce la Charte des Nations Unies, les deux Gouvernements sont
tenus de r~gler les diff~rends internationaux auxquels ils peuvent tre partie
par des moyens pacifiques, de telle mani~re que la paix et la s~curit6 interna-
tionales ainsi que la justice ne soient pas mises en danger, et doivent s'abstenir,
dans leurs relations internationales, de recourir A la menace ou A l'emploi de la
force, soit contre l'int~grit6 territoriale ou l'inddpendance politique de tout
P-tat, soit de toute autre mani~re incompatible avec les buts des Nations Unies ;

C. Les mesures qui pourront 6tre prises en vertu du Trait6 de s~curit6, y compris
celles qui pourront tre prises en vertu de l'Accord administratif conclu confor-
m~ment aux dispositions dudit Trait6, seront conformes aux dispositions de
l'Article 51 de la Charte des Nations Unies, lorsque lesdites dispositions leur
seront applicables.
Je saurais grd au Gouvernement de Votre Excellence de bien vouloir con firmer

l'interpr~tation de mon Gouvernement, telle qu'elle est expos~e ci-dessus.

Je saisis, etc.
Aiichiro FUJIYAMA

Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Tokyo

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des afaires itrangres du
Japon

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 456
Tokyo, le 14 septembre 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note de Votre Excellence en date du 14 sep-
tembre 1957 dont le texte, dans la traduction anglaise, est ainsi conqu

[Voir note 1]

Je suis heureux de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique confirme l'interpr~tation du Gouvernement japonais
telle qu'elle est expos~e ci-dessus et que la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse confirment que nos deux Gouvernements sont d'accord en ce qui concerne
l'interpr~tation des dispositions du Trait6 de s~curit6 et de l'Accord administratif
qui ont un rapport avec la Charte des Nations Unies.

Veuillez agrder, etc.
Douglas MACARTHUR II

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo
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No. 4294. AGREEMENT 1 FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CUBA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 26 JUNE 1956

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all mankind;
and

Whereas the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Cuba desire to cooperate with each other in the development
of such peaceful uses of atomic energy ; and

Whereas the design and development of several types of research reactors
are well advanced; and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities
and at the same time are a means of affording valuable training and experience in
nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful uses
of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of the Republic of Cuba desires to pursue a research
and development program looking toward the realization of the peaceful and
humanitarian uses of atomic energy, for which purpose, by Decree No. 177 of
June 22, 1955, it has created the Nuclear Energy Commission of Cuba, and further
desires to obtain assistance from the Government of the United States of America
and United States industry in connection with this program ; and

Whereas the Government of the United States of America, acting through the
United States Atomic Energy Commission, desires to assist the Government of
the Republic of China in such a program;

The Parties agree as follows :

Article I

For the purposes of this Agreement :

(a) "Commission" means the United States Atomic Energy Commission or
its duly authorized representatives.

I Came into force on 10 October 1957, the day on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Agreement, in accordance with article XI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4294. CONVENIO SOBRE COOPERACION ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA RELA-
TIVO AL EMPLEO CIVIL DE LA ENERGIA ATOMICA.
FIRMADO EN WASHINGTON, EL 26 DE JUNIO DE 1956

Por Cuanto : Los empleos pacificos de la energia at6mica ofrecen una gran
promesa para toda la humanidad.

Por Cuanto : El Gobierno de los Estados Unidos de Am~rica y el Gobierno de
la Repdiblica de Cuba desean cooperar mutuamente en el desarrollo de dicho
empleo pacifico de la energia at6mica.

Por Cuanto : El disefio y perfeccionamiento de los diversos tipos de reactores
de investigaci6n est~n suficientemente adelantados.

Por Cuanto : Los reactores de investigaci6n son utilizados en la producci6n
de cantidades de radiois6topos para la investigaci6n, en la terap~utica m~dica y en
numerosas otras actividades de investigaci6n, y al mismo tiempo constituyen un
medio para obtener valiosa instrucci6n y experiencia en la ciencia y tecnologla
nucleares, siendo ademds ditiles en el desarrollo de otros empleos pacificos de la
energia at6mica, incluso la producci6n de energia nuclear con fines civiles.

Por Cuanto : El Gobierno de la Repiblica de Cuba desea efectuar un pro-
grama de investigaci6n y desarrollo encaminado a la aplicaci6n de los empleos
pacificos y humanitarios de ]a energia at6mica, a cuyo efecto ha creado la Comisi6n
de Energia Nuclear de Cuba, por Decreto No. 177 de 22 de junio de 1955, y ademds,
desea obtener ayuda del Gobierno y de la industria de los Estados Unidos de
America en relaci6n con este programa.

Por Cuanto : El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, actuando a
travis de la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos de Amdrica, desea
ayudar al Gobierno de la Repdiblica de Cuba en dicho programa.

Las Partes convienen lo siguiente :

Articulo I

A los fines de este Convenio :

(a) Por (Comisi6n , se entiende Ia Comisi6n de Energia At6mica de los Estados
Unidos de America o sus representantes debidamente autorizados ;
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(b) "Equipment and devices" means any instrument or apparatus and includes
research reactors, as defined herein, and their component parts.

(c) "Research reactor" means a reactor which is designed for the production
of neutrons and other radiations for general research and development purposes,
medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The term does
not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed
primarily for the production of special nuclear materials.

(d) The terms "Restricted Data," "atomic weapon," and "special nuclear
material" are used in this Agreement as defined in the United States Atomic
Energy Act of 1954.

Article II

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall be
furnished under this Agreement to the Government of the Republic of Cuba or
authorized persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials or
equipment and devices or the furnishing of any such services involves the commun-
ication of Restricted Data.

Article III

1. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto will exchange
information in the following fields :

(a) Design, construction, and operation of research reactors and their use
as research, development, and engineering tools and in medical therapy.

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

2. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement
shall be the responsibility of the Party which receives and uses such information
or data, and it is understood that the other cooperating Party does not warrant
the accuracy, completeness, or suitability of such information or data for any
particular use or application.

Article IV

1. The Commission will lease to the Government of the Republic of Cuba
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided

No. 4294



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 261

(b) Por ( Equipos y dispositivos , se entiende cualquier instrumento o aparato
e incluye los reactores de investigaci6n, segdin se les define a continuaci6n, y a sus
partes componentes ;

(c) Por (( Reactor para la investigaci6n ,) se entiende un reactor disefiado para
la producci6n de neutrones y de otras radiaciones con objeto de realizar investi-
gaciones generales, estimular el desarrollo, la terapdutica m~dica o el adiestramiento
en la ciencia y tecnologia nucleares. El t6rmino no comprende reactores para la
energia, reactores para demostraci6n de energia, o reactores disefiados fundamen-
talmente para la producci6n de materias nucleares especiales ;

(d) Los t~rminos (( informaci6n confidencial ,,, (( arma at6mica ) y (( material
nuclear especial ) se usan en este Convenio tal como se definen en la Ley de Energia
At6mica de 1954 de los Estados Unidos de America.

Articulo II

No se trasmitiri informaci6n confidencial, ni se efectuari el traspaso de mate-
riales, equipos o dispositivos ni se proporcionarAn servicios, al amparo de este
Convenio, al Gobierno de la Repdiblica de Cuba o a personas autorizadas bajo su
jurisdicci6n, si el traspaso de cualesquiera de esos materiales, equipos o dispositi-
vos, o el suministro de cualesquiera de esos servicios, incluye el conocimiento
de ( informaci6n confidencial ).

Articulo III

1. De acuerdo con lo dispuesto en el Articulo II, las Partes intercambiarAn
informaci6n sobre los siguientes aspectos :

(a) Disefio, construcci6n y funcionamiento de reactores para la investigaci6n
y su empleo como instrumentos de investigaci6n, desarrollo, tecnologia y tera-
p~utica m~dica.

(b) Los problemas de higiene y seguridad relacionados con el funcionamiento
y el empleo de reactores para la investigaci6n.

(c) El empleo de is6topos radioactivos en la investigaci6n fisica y biol6gica,
la terap~utica mddica, la agricultura y la industria.

2. La aplicaci6n o el empleo de cualesquiera informaci6n o datos, incluyendo
planos y especificaciones, canjeados al amparo de este Convenio, lo sern bajo la
responsabilidad de la Parte que los reciba y que utilice dicha informaci6n o datos,
quedando entendido que la otra Parte no garantiza su precisi6n, perfecci6n o adap-
tabilidad para cualquier aplicaci6n o empleo particular.

Articulo IV

1. La Comisi6n arrendard al Gobierno de la Repdiblica de Cuba el uranio enri-
quecido en el is6topo U-235, de acuerdo con los t~rminos y condiciones establecidos
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herein, as may be required as initial and replacement fuel in the operation of
research reactors which the Government of the Republic of Cuba, in consultation
with the Commission, decides to construct and as required in agreed experiments
related thereto. Also, the Commission will lease to the Government of the Republic
of Cuba uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions
provided herein, as may be required as initial and replacement fuel in the operation
of such research reactors as the Government of the Republic of Cuba may, in
consultation with the Commission, decide to authorize private individuals or
private organizations under its jurisdiction to construct and operate, provided
the Government of the Republic of Cuba shall at all times maintain sufficient
control of the material and the operation of the reactor to enable the Government
of the Republic of Cuba to comply with the provisions of this Agreement and the
applicable provisions of the lease arrangement.

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the
Commission under this Article andin the custody of the Government of the Republic
of Cuba shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of contained U-235
in uranium enriched up to a maximum of twenty percent (20 %) U-235, plus
such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to
permit the efficient and continuous operation of the reactor or reactors while
replaced fuel elements are radioactively cooling in the Republic of Cuba or while
fuel elements are in transit, it being the intent of the Commission to make possible
the maximum usefulness of the six (6) kilograms of said material.

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except as
may be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not be
altered after their removal from the reactor and prior to delivery to the Com-
mission.

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to shipment
and delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated in Articles
VIII and IX

Article V

Materials in connection with defined 'research projects related to the peaceful
uses of atomic energy undertaken by the Republic of Cuba, including source
materials, special nuclear materials, byproduct materials, other radioisotopes,
and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the Republic of Cuba
by the Commission for research purposes in such quantities and under such terms
and conditions as may be agreed when such materials are not available commer-
cially. In no case, however, shall the quantity of special nuclear materials under
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en este Convenio, que pueda requerirse como combustible inicial y de reemplazo

para el funcionamiento de los reactores para la investigaci6n, que el Gobierno de

la Repfiblica de Cuba, en consulta con la Comisi6n, resuelva construir, y segfin

se necesite para los experimentos que se convengan relacionados con ellos.

Ademis, la Comisi6n arrendarA al Gobierno de la Repfiblica de Cuba el uranio

enriquecido en el is6topo U-235, de acuerdo con los t~rminos y condiciones aquf

establecidos, que pueda necesitarse como combustible inicial y de reemplazo en la
operaci6n de los reactores para la investigaci6n, cuya construcci6n y operaci6n

dicho Gobierno, en consulta con la Comisi6n, decida autorizar a particulares u
organizaciones privadas bajo su jurisdicci6n, con tal de que el Gobierno de la Repti-

blica de Cuba mantenga en todo momento adecuada fiscalizaci6n sobre el material

y funcionamiento del reactor, de modo que le permita cumplir con las estipulaciones

de este Convenio y las disposiciones pertinentes del acuerdo de arrendamiento.

2. La cantidad de uranio enriquecido en el is6topo U-235 traspasado por la

Comisi6n segfin este Articulo, y bajo la custodia del Gobierno de la Repfiblica de

Cuba, no exceder, en ningfin momento de seis (6) kilogramos de U-235 contenidos
en uranio enriquecido hasta un mdximo del veinte por ciento (20 %) de U-235,
mds la cantidad adicional que, en opini6n de la Comisi6n, sea necesaria para per-

mitir el funcionamiento eficiente y continuo del reactor o los reactores mientras

se atendie en la Repfiblica de Cuba la radioactividad de los elementos combustibles
reemplazados, o mientras los elementos combustibles se hallen en tr~insito, siendo
prop6sito de la Comisi6n facilitar el mdximo aprovechamiento de los seis (6) kilo-
gramos de dicho material.

3. Cuando cualesquiera de los elementos de combustible contentivos del U-235

arrendados por la Comisi6n deban ser sustituidos, serdn devueltos a la Comisi6n y,
salvo que otra cosa se convenga, la forma y contenido de los elementos combustibles
irradiados no serdn alterados despu~s de su retirada del reactor y con anterioridad
a su entrega a la Comisi6n.

4. El arrendamiento de uranio enriquecido en el is6topo U-235, segoin lo pre-

visto en este Articulo, se efectuard a los precios y en los t6rminos y condiciones que
respecto al embarque y entrega sean mutuamente convenidos y bajo las condiciones

fijadas en los Articulos VIII y IX.

Articulo V

Los materiales relacionados con proyectos definidos de investigaci6n de los

empleos pacificos de la energfa at6mica que puedan ser emprendidos por la Repfi-
blica de Cuba, inclusive materiales primarios, materiales nucleares especiales, sub-
productos, otros radiois6topos e is6topos estables, serin vendidos o en su defecto

cedidos a la Repfiblica de Cuba por la Comisi6n, para fines de investigaci6n, en aque-
llas cantidades y bajo los t6rminos y condiciones que puedan convenirse, cuando
dichos materiales no puedan ser obtenidos comercialmente. En ningiin caso, la
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the jurisdiction of the Republic of Cuba, by reason of transfer under this Article,
be, at any one time, in excess of 100 grams of contained U-235, 10 grams of
plutonium, and 10 grams of U-233.

Article VI

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease, through such means as it deems appropriate, to the
Government of the Republic of Cuba or authorized persons under its jurisdiction
such reactor materials, other than special nuclear materials, as are not obtainable
on the commercial market and which are required in the construction and operation
of research reactors in the Republic of Cuba. The sale or lease of these materials
shall be on such terms as may be agreed.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States or the Republic of Cuba may
deal directly with private individuals and private organizations in the other
country. Accordingly, with respect to the subjects of agreed exchange of infor-
mation as provided in Article III, the Government of the United States will permit
persons under its jurisdiction to transfer and export materials, including equipment
and devices, to and perform services for the Government of the Republic of Cuba
and such persons under its jurisdiction as are authorized by the Government of
the Republic of Cuba to receive and possess such materials and utilize such services,
subject to :

(a) The provisions of Article II.

(b) Applicable laws, regulations and license requirements of the Government
of the United States and the Government of the Republic of Cuba.

A rticle VIII

1. The Government of the Republic of Cuba agrees to maintain such safe-
guards as are necessary to assure that the special nuclear materials received from
the Commission shall be used solely for the purposes agreed in accordance with
this Agreement and to assure the safekeeping of this material.

2. The Government of the Republic of Cuba agrees to maintain such safe-
guards as are necessary to assure that all other reactor materials, including equip-
ment and devices, purchased in the United States under this Agreement by the
Government of the Republic of Cuba or authorized persons under its jurisdiction
shall be used solely for the design, construction, and operation of research reactors
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cantidad de materiales nucleares especiales bajo la jurisdicci6n de la Repfiblica
de Cuba, a causa del traspaso efectuado bajo este Articulo, podrd exceder en ningdn
momento de cien gramos de contenido de U-235, 10 gramos de plutonio, y 10 gra-
mos de U-233.

Articulo VI

Sujeto a la disponibilidad de suministro y a lo que mutuamente pueda acor-
darse, la Comisi6n venderi o arrendari, usando los medios que considere apro-
piados, al Gobierno de la Repfiblica de Cuba o a personas autorizadas bajo su
jurisdicci6n, aquellos materiales para reactores, (aparte de los materiales nucleares
especiales), que no puedan obtenerse en el mercado y que sean necesarios para la
construcci6n y el funcionamiento de reactores para la investigaci6n en la Repdiblica
de Cuba. La venta o el arrendamiento de estos materiales se hari en las condiciones
que se convengan.

A rticulo VII

Queda previsto, segfin se dispone en este Articulo, que individuos particulares
u organizaciones privadas en los Estados Unidos de America o en la Repaiblica de
Cuba, pueden tratar directamente con individuos particulares u organizaciones
privadas en el otro pais. Por consiguiente, respecto a los asuntos sobre los cuales
se ha convenido canjear informaci6n, segdin se dispone en el Articulo III, el Gobier-
no de los Estados Unidos permitirA que personas bajo su jurisdicci6n, traspasen
y exporten materiales, incluyendo equipos y dispositivos, y presten servicios al
Gobierno de la Repdiblica de Cuba y a aquellas personas bajo su jurisdicci6n que
sean autorizadas por el Gobierno de la Repiiblica de Cuba, para recibir y poseer
esos materiales y utilizar esos servicios, sujetos a

(a) Lo dispuesto en el Articulo II.

(b) Las leyes, las regulaciones y los requisitos de licencia del Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica y del Gobierno de la Repdblica de Cuba que sean
aplicables.

Articulo VIII

1. El Gobierno de la Repfiblica de Cuba conviene en mantener aquellas medi-
das de seguridad que sean necesarias para garantizar que el material nuclear espe-
cial recibido de la Comisi6n serA usado exclusivamente para los objetivos esti-
pulados en este Convenio y para asegurar la conservaci6n de este material.

2. El Gobierno de la Repdiblica de Cuba conviene en mantener las medidas
de seguridad que sean necesarias para garantizar que todos los dems materiales
para los reactores, incluyendo equipos y dispositivos, comprados en los Estados
Unidos de America al amparo de este Convenio por el Gobierno de la Repiblica
de Cuba o por personas autorizadas bajo su jurisdicci6n, se usarin exclusivamente
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which the Government of the Republic of Cuba decides to construct and operate
and for research in connection therewith, except as may otherwise be agreed.

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement,
the Government of the Republic of Cuba agrees to maintain records relating to
power levels of operation and burnup of reactor fuels and to make annual reports
to the Commission on these subjects. If the Commission requests, the Government
of the Republic of Cuba will permit Commission representatives to observe from
time to time the condition and use of any leased material and to observe the
performance of the reactor in which the material is used.

4. Some atomic energy materials which the Government of the Republic
of Cuba may request the Commission to provide in accordance with this arrange-
ment are harmful to persons and property unless handled and used carefully.
After delivery of such materials to the Government of the Republic of Cuba, the
Government of the Republic of Cuba shall bear all responsibility, in so far as the
Government of the United States is concerned, for the safe handling and use of
such materials. With respect to any special nuclear materials or fuel elements
which the Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the Government
of the Republic of Cuba or to any private individual or private organization under
its jurisdiction, the Government of the Republic of Cuba shall indemnify and
save harmless the Government of the United States against any and all liability
(including third party liability) from any cause whatsoever arising out of the
production or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use
of such special nuclear materials or fuel elements after delivery by the Commission
to the Government of the Republic of Cuba or to any authorized private individual
or private organization under its jurisdiction.

Article IX

The Government of the Republic of Cuba guarantees that:

(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained.

(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Gov-
ernment of the Republic of Cuba or authorized persons under its jurisdiction,
pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for atomic
weapons or for research on or development of atomic weapons or for any other
military purposes, and that no such material, including equipment and devices,
will be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the
Government of the Republic of Cuba except as the Commission may agree to such
transfer to another nation and then only if in the opinion of the Commission such
transfer falls within the scope of an agreement for cooperation between the United
States and the other nation.
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en el disefio, construcci6n y operaci6n de los reactores para la investigaci6n que
dicho Gobierno decida construir y operar y en el desarrollo de las investigaciones
en conexi6n con los mismos, salvo lo que se acuerde en contrario.

3. En relaci6n con los reactores para la investigaci6n construidos al amparo
de este Convenio, el Gobierno de la Repdiblica de Cuba conviene en mantener un
registro de los valores de las potencias de operaci6n y del consumo de combustible
por reactor, y en rendir informes anuales a la Comisi6n sobre estos aspectos. Si la
Comisi6n lo solicitase, el Gobierno de la Rep-iblica de Cuba permitird a sus repre-
sentantes examinar peri6dicamente, las condiciones y empleo de cualquier material
arrendado y observar el funcionamiento del reactor en el cual se emplee el material.

4. Algunos de los materiales productores de energia at6mica que el Gobierno
de la Repiiblica de Cuba pueda solicitar le sean suministrados por la Comisi6n,
segdin este Convenio, son dafiinos a las personas y a las propiedades a menos que
sean manipulados y utilizados cuidadosamente. Despu~s de la entrega de esos
materiales al Gobierno de la Repdiblica de Cuba, este Gobierno asumir. toda la
responsabilidad en lo que atafie a Gobierno de los Estados Unidos de America,
por la segura manipulaci6n y uso de tales materiales. Con respecto a cualesquiera
materiales nucleares especiales o elementos combustibles que la Comisi6n pueda,
por este Convenio, arrendar al Gobierno de la Repfiblica de Cuba o a cualesquiera
individuo particular u organizaci6n privada bajo su jurisdicci6n, el Gobierno de
la Repdiblica de Cuba indemnizard y eximird de toda obligaci6n y de toda respon-
sabilidad (incluso responsabilidad por reclamaciones de terceros) ocasionada por
cualquier causa debida a la producci6n o fabricaci6n, el dominio, el arrendamiento,
la posesi6n o el empleo de esos materiales nucleares especiales o elementos combus-
tibles, al Gobierno de los Estados Unidos de America, despu~s de su entrega por
la Comisi6n al Gobierno de la Repdiblica de Cuba o a cualquier individuo particular
u organizaci6n privada autorizados bajo su jurisdicci6n.

Articulo IX

El Gobierno de la Repdblica de Cuba garantiza que:

(a) Se mantendrd.n las medidas de seguridad que se disponen en el Articu-
lo VIII.

(b) Ningin material, incluyendo equipos y dispositivos, traspasados al Gobier-
no de la Repfiblica de Cuba o a las personas autorizadas bajo su jurisdicci6n, al
amparo de este Convenio, por arrendamiento, venta o en otra forma, se emplear.
para la construcci6n de armas at6micas o en la investigaci6n o mejoramiento de
las mismas o en cualesquiera otros objetivos militares ; ni podri ser traspasado a
personas no autorizadas o fuera de la jurisdicci6n del Gobierno de la Rep-iblica de
Cuba, excepto cuando la Comisi6n convenga su traspaso a otro pals y siempre que,
en opini6n de la Comisi6n, ese traspaso caiga dentro del alcance de un Convenio
de Cooperaci6n entre los Estados Unidos de America y el otro pals.
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Article X

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
design, construction, and operation of power producing reactors. Accordingly,
the Parties will consult with each other from time to time concerning the feasibility
of an additional agreement for cooperation with respect to the production of power
from atomic energy in the Republic of Cuba.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the day on which each Govern-
ment shall receive from the other Government written notification that it has
complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into
force of such Agreement and shall remain in force for a period of five years.

2. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof the
Government of the Republic of Cuba shall deliver to the United States all fuel
elements containing reactor fuels leased by the Commission and any other fuel
materials leased by the Commission. Such fuel elements and such fuel materials
shall be delivered to the Commission at a site in the United States designated by
the Commission at the expense of the Government of the Republic of Cuba and
such delivery shall be made under appropriate safeguards against radiation hazards
while in transit.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Spanish languages,
this twenty-sixth day of June, 1956.

For the Government of the United States of America

Henry F. HOLLAND

Lewis L. STRAUSS

For the Government of the Republicsof Cuba:

Miguel ANGEL CAMPA
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Articulo X

Es la esperanza y deseo de las Partes que este Convenio conduzca a considerar
una ulterior cooperaci6n, que se haga extensiva al disefio, construcci6n y opera-
ci6n de reactores productores de energfa. Por tanto, las Partes se consultardn
mutuamente de vez en cuando, en relaci6n con la conveniencia de un convenio
adicional de cooperaci6n sobre la producci6n de energia, utilizando la energia
at6mica en la Repdblica de Cuba.

A rticulo XI

1. Este Convenio comenzard a regir el dia en que cada Gobierno reciba del
otro la notificaci6n escrita de que ha dado cumplimiento a todas las disposiciones
legales y constitucionales para la vigencia de este Convenio, el que regiri por
un periodo de cinco afios.

2. A la terminaci6n de este Convenio o de cualquier pr6rroga del mismo, el
Gobierno de la Repdiblica de Cuba entregard al de los Estados Unidos de America
todos los elementos de combustible que contengan combustible para reactores, y
cualesquiera otros materiales combustibles que hayan sido arrendados por la
Comisi6n. Dichos elementos de combustible y dichos materiales combustibles serdn
entregados a la Comisi6n en el lugar de los Estados Unidos de America escogido
por 6sta, por cuenta del Gobierno de la Repfiblica de Cuba, y entrega que se hard
aplicando las medidas adecuadas de seguridad contra los riesgos de radiaci6n
mientras 6stos se hallen en trdnsito.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, las Partes contratantes han convenido la con-
clusi6n de este Convenio, debidamente autorizadas a tal efecto.

HECHO en Washington, en duplicado, en los idiomas ingl6s y espafiol, el dia
veinte y seis de junio de 1956.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica

Henry F. HOLLAND

Lewis L. STRAUSS

Por el Gobierno de la Reptdblica de Cuba:

Miguel ANGEL CAMPA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4294. ACCORD' DE COOPIRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES iRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE DE CUBA
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'INERGIE ATO-
MIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNIR A WASHINGTON,
LE 26 JUIN 1956

Consid~rant que l'utilisation de l'dnergie atomique k des fins pacifiques ouvre
des perspectives extr~mement prometteuses A 1'humanit6 tout enti~re,

Consid~rant que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de la R~publique de Cuba d~sirent coop6rer en vue de d6velopper l'utilisation
de l'dnergie atomique h des fins pacifiques,

Consid~rant que 1'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche sont fort avanc~es,

Consid6rant que les piles de recherche permettent de produire les quantit6s
d'isotopes radioactifs n~cessaires A la recherche, qu'elles rendent des services en
th~rapeutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles sont
en m~me temps un moyen d'acqudrir, dans le domaine de Ia science et des techniques
nucldaires, une formation et une experience pr~cieuses qui contribueront au ddve-
loppement de l'utilisation de l'6nergie atomique A d'autres fins pacifiques, et
notamment h la production d'6nergie 6lectrique pour les besoins civils,

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique de Cuba desire poursuivre
un programme de recherche et d'application visant A utiliser l'6nergie atomique
A des fins pacifiques et humanitaires, qu'il a & cet effet, par le d~cret no 177 du
22 juin 1955, crM ]a Commission cubaine de l'6nergie nucl~aire, et qu'il desire
obtenir l'assistance du Gouvernement des Rtats-Unis et de l'industrie am~ricaine
pour executer ce programme,

Consid~rant que le Gouvernement des P-tats-Unis, agissant par l'interm~diaire
de la Commission de l'6nergie atomique des Rtats-Unis, d6sire aider le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Cuba A ex~cuter ce programme,

Les Parties conviennent de ce qui suit :

I Entrd en vigueur le 10 octobre 1957, date N laquelle chacun des Gouvernements a regu de

l'autre notification dcrite de l'accomplissement de toutes les formalitds 16gales et constitutionnelles
n6cessaires & l'entr~e en vigueur de l'Accord, conform~ment L l'article XI.
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Article premier

Aux fins du present Accord :

a) La ( Commission)) d6signe la Commission de l'6nergie atomique des tats-
Unis ou ses repr~sentants dament autoris~s.

b) L'expression ((materiel et dispositifs d~signe tout instrument ou appareil
et comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d~finies dans le present
article, ainsi que leurs 6lments.

c) L'expression ((pile de recherche)) d~signe une pile con~ue pour produire
des neutrons et d'autres rayonnements pouvant servir h des recherches et h des
applications g~n~rales, des usages th~rapeutiques ou A la formation dans le
domaine de la science et des techniques nucldaires. Elle ne comprend pas les g~nd-
ratrices nucl~aires, les g~n~ratrices nuclkaires de d~monstration, ni les piles con~ues
principalement pour la production de mati~res nuclkaires sp~ciales.

d) Les expressions ((renseignements confidentiels ), ((arme atomique , et
((mati~res nucl6aires sp6ciales sont employees dans le sens que leur donne la loi
am~ricaine de 1954 sur l'6nergie atomique.

Article II

I1 ne sera communiqu6 au Gouvernement de la R~publique de Cuba ou aux
personnes autoris~es relevant de sa juridiction aucun renseignement confidentiel
en vertu du pr6sent Accord, et il ne leur sera ni transf6r6 de biens, de materiel
ou de dispositifs, ni fourni de services en vertu du present Accord, si le transfert
de ces biens, de ce materiel ou de ces dispositifs, ou la fourniture de ces services,
impliquent la communication de renseignements confidentiels.

Article III

1. Sous r~serve des dispositions de l'article II, les Parties au present Accord
se communiqueront des renseignements concernant les domaines ci-apr~s :

a) Les plans, la construction et le fonctionnement de piles de recherche et
l'utilisation de ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des
essais techniques, ainsi qu'en th~rapeutique.

b) Les probl~mes d'hygi~ne et de s6curit6 lids au fonctionnement et t l'utilisa-
tion de piles de recherche.

c) L'utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et
biologiques, en th~rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

2. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
ou de toute donn~e, y compris les plans et prescriptions, 6chang~s en vertu du
present, Accord incombe A la Partie qui les reqoit et les utilise ; l'autre Partie ne
garantit pas que ces renseignements ou donn~es soient exacts ou complets, ni
qu'ils se pr~tent telle utilisation ou application particuli~re.
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Article IV

1. La Commission louera au Gouvernement de la Rdpublique de Cuba, confor-
moment aux clauses et conditions 6nonc~es dans le pr6sent Accord, l'uranium
enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin comme combustible initial ou de
rechargement pour faire fonctionner les piles de recherche que Je Gouvernement
de la R6publique de Cuba, en consultation avec la Commission, ddcidera de cons-
truire, ainsi que pour proc~der aux experiences convenues s'y rapportant. De
m~me, la Commission louera au Gouvernement de la R~publique de Cuba, confor-
moment aux clauses et conditions 6nonc~es dans le present Accord, l'uranium
enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin comme combustible initial ou de
rechargement pour faire fonctionner les piles de recherche qu'il pourra, en consul-
tation avec la Commission, autoriser des particuliers ou des organismes priv6s
relevant de sa juridiction A construire et a faire fonctionner, 6tant entendu que
le Gouvernement de la R~publique de Cuba conservera sur les mati~res et sur
le fonctionnement des piles un droit de regard suffisant pour pouvoir se conformer
aux dispositions du present Accord et aux clauses du contrat de location.

2. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transferee par
la Commission en vertu du present article et plac~e sous la garde du Gouvernement
de la R~publique de Cuba ne contiendra k aucun moment plus de six (6) kilo-
grammes d'U-235, l'enrichissement en U-235 ne devant pas exc~der vingt pour
cent (20 pour 100), sans compter les quantit~s suppl~mentaires qui seront n~ces-
saires, de l'avis de la Commission, pour permettre d'employer la ou les piles de
mani~re efficace et continue pendant que les cartouches remplac~es seront en cours
de d~sactivation A Cuba ou que des cartouches actives seront en route, l'intention
de la Commission 6tant d'assurer l'utilisation maximum des six (6) kilogrammes
de ladite mati~re.

3. Les cartouches actives contenant de 'U-235 louses par la Commission
et qui auront besoin d'6tre remplac~es seront renvoy~es A la Commission et, sauf
convention contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi~es ne
seront pas modifi~es entre le moment oii elles seront retirees de la pile et celui
oii elles seront remises . la Commission.

4. La location, en vertu du present article, d'uranium enrichi en isotope
U-235 se fera aux prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront
arrt~s d'un commun accord par les Parties, sous r~serve des conditions 6nonc~es
aux articles VIII et IX.

Article V

Lorsque le Gouvernement de la R~publique de Cuba ne pourra se procurer
commercialement les mati~res dont il aura besoin pour la recherche a l'occasion
de projets d6termin6s touchant l'utilisation de l'6nergie atomique a des fins paci-
fiques, notamment les mati~res brutes, les mati~res nuclkaires sp6ciales, les sous-
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produits, les isotopes radioactifs et les isotopes stables, la Commission vendra
ou cddera lesdites mati~res au Gouvernement de la R~publique de Cuba, aux fins
de la recherche, en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s k livrer ainsi que les
termes et conditions de la livraison. Toutefois, les mati~res nuclaires sp~ciales
qui seront transferees au Gouvernement de la R~publique de Cuba en vertu du
present article et plac~es sous son contr6le ne devront A aucun moment contenir
plus de 100 grammes d'U-235, 10 grammes de plutonium, et 10 grammes d'U-233.

Article VI

Dans ]a limite des approvisionnements disponibles et sous r~serve des dispo-
sitions dont les Parties conviendront d'un commun accord, la Commission vendra
ou louera par les moyens qu'elle jugera appropri~s, au Gouvernement de la R~pu-
blique de Cuba ou aux personnes autoris~es relevant de sa jurisdiction, les mati~res
pour piles, autres que les mati~res nucl~aires sp~ciales, qu'il est impossible d'obtenir
commercialement et qui sont n~cessaires A la construction et au fonctlonnement
de piles de recherche ak Cuba. La vente ou la location de ces mati~res se fera aux
conditions convenues entre les Parties.

Article VII

I1 est pr~vu, aux termes du pr6sent article, que des particuliers ou des orga-
nismes privds des ttats-Unis ou de la R~publique de Cuba pourront traiter direc-
tement avec des particuliers et des organismes priv~s de l'autre pays. En cons6-
quence, s'agissant des domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements
sont pr~vus 6 l'article III, le Gouvernement des Rtats-Unis autorisera des personnes
relevant de sa juridiction A fournir des services, ainsi qu'h cider et A exporter
des biens, y compris du materiel et des dispositifs, au Gouvernement de la R~pu-
blique de Cuba ou des personnes relevant de sa juridiction et autoris~es par lui
A recevoir et 5. d~tenir lesdits biens et ;! utiliser lesdits services, sous r6serve

a) Des dispositions de l'article II ;
b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables aux

ttats-Unis et dans la R~publique de Cuba.

A rticle VIII

1. Le Gouvernement de la R~publique de Cuba s'engage A appliquer les
mesures de protection n~cessaires pour garantir que les mati~res nucl~aires sp~ciales
fournies par la Commission serviront exclusivement aux fins convenues conform&
ment au present Accord, et A tenir en lieu sfir lesdites mati~res.

2. Le Gouvernement de la R~publique de Cuba s'engage A appliquer les
mesures de protection n~cessaires pour garantir que tous les autres biens, y compris
le materiel et les dispositifs, achet~s aux Rtats-Unis en vertu du present Accord
par le Gouvernement de la R6publique de Cuba ou par des personnes autoris~es
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relevant de sa juridiction, serviront uniquement l' tude, A la construction et au
fonctionnement des piles de recherche que le Gouvernement de la Rdpublique
de Cuba d~cidera de construire et de faire fonctionner, ainsi qu'aux recherches
s'y rapportant, A. moins que les Parties n'en conviennent autrement.

3. Pour les piles de recherche construites en application du present Accord,
le Gouvernement de la R~publique de Cuba s'engage & noter r~guli~rement les
valeurs de puissance de fonctionnement et les taux de consommation des com-
bustibles nuclkaires et i presenter des rapports annuels h la Commission a leur sujet.
Si la Commission le demande, le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba permettra
.1 des reprdsentants de la Commission de se rendre compte par eux-m~mes pdrio-
diquement de l'tat et de l'emploi des mati~res loudes et d'observer la marche de la
pile dans laquelle ces matires sont utilisdes.

4. Certaines matires nucl~aires que le Gouvernement de la Rdpublique de
Cuba pourra demander A la Commission de lui fournir en vertu du present Accord
pr6sentent des dangers pour les tres humains et les biens si elles ne sont pas
mani6es et utilis6es avec prdcaution. Lorsque ces matires auront W livrdes au
Gouvernement de la Rdpublique de Cuba, celui-ci sera, en ce qui concerne le
Gouvernement des ttats-Unis, seul responsable de leur manutention et de leur
utilisation. Pour ce qui est des mati~res nucldaires spdciales ou des cartouches
actives que la Commission pourra, en application du pr~sent Accord, louer au
Gouvernement de la R~publique de Cuba ou des particuliers ou organismes
privds relevant de sa juridiction, le Gouvernement de la R~publique de Cuba
garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des P-tats-Unis en cas d'action
en responsabilit6 - y compris les recours des tiers - dans toute affaire r6sultant
de la production, de la fabrication, de la propriet6, de la location, de la possession
ou de l'utilisation desdites mati~res nucl~aires spdciales ou desdites cartouches
actives, une fois que la Commission les aura livr6es au Gouvernement de la R~pu-
blique du Cuba ou i des particuliers ou organismes priv~s autoris~s relevant de sa
juridiction.

Article IX

Le Gouvernement de la R~publique de Cuba garantit:

a) Qu'il prendra et appliquera les mesures de protection prdvues , L'article
VIII ;

b) Que les biens, y compris le materiel et les dispositifs, transforms en vertu
du present Accord, par location, vente ou autrement, au Gouvernement de la
R~publique de Cuba ou a des personnes autoris~es relevant de sa jurisdiction ne
seront pas utilisds pour la fabrication d'armes atomiques, ni pour des recherches
ou des applications concernant ces armes, ni A aucune autre fin militaire, et que
ces biens, y compris le materiel et les dispositifs, ne seront pas transforms A. des
personnes non autoris~es par le Gouvernement de la R~publique de Cuba ou ne
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relevant pas de sa juridiction, A moins que la Commission n'accepte qu'ils soient
transfdrds A un autre pays, auquel cas ils le seront uniquement si, de 1'avis de la
Commission, ce transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de coopdration entre
les Rtats-Unis et cet autre pays.

Article X

Les Parties esp~rent et comptent que ce premier Accord de coopdration
permettra d'envisager une coop6ration plus large s'6tendant A l'6tude, A la construc-
tion et au fonctionnement de gdndratrices nucldaires. En consdquence, les Parties
se consulteront pdriodiquement au sujet de la possibilit6 de conclure un nouvel
accord de cooperation touchant la production d'6nergie 6lectrique d'origine
atomique dans la Rdpublique de Cuba.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle chaque Gouverne-
ment recevra de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalitds lgales et constitutionnelles n~cessaires h son entree en vigueur, et
demeurera en vigueur pendant cinq ans.

2. A l'expiration du present Accord ou de toute pdriode de prolongation,
le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba livrera aux Rtats-Unis toutes les
cartouches actives contenant des combustibles nucldaires lou6s par la Commission,
ainsi que tous autres combustibles louis par elle. Ces cartouches actives et ces
combustibles seront livr6s A la Commission en un point du territoire am6ricain
que la Commission ddsignera et aux frais du Gouvernement de la Rdpublique
de Cuba, et leur livraison devra s'effectuer dans des conditions propres A assurer
une protection satisfaisante contre les rayonnements pendant le transport.

EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le prdsent Accord
en vertu des pouvoirs dfiment confdr~s A cet effet.

FAIT A. Washington, en double exemplaire, dans les langues anglaise et espa-
gnole, le 26 juin 1956.

Pour le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique

Henry F. HOLLAND

Lewis L. STRAUSS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba

Miguel ANGEL CAMPA
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No. 4295. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE RELATING TO URANIUM RE-
CONNAISSANCE. SANTIAGO, 10 AND 20 APRIL 1956

I

The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Affairs

No. 171
Santiago, April 10, 1956

Excellency

Informal conversations between representatives of our two Governments
have indicated that a cooperative program of general geological and mineralogical
investigations of uranium resources in Chile for the purpose of discovering and
appraising such uranium resources would be in the interests of both of our Govern-
ments. I have the honor to present the outlines of such a program proposed by
the United States Government.

In connection with United States assistance to Chile under the proposed program,
the United States Government through the United States Atomic Energy Commission

is prepared to :

1. Assign two experienced geologists familiar with uranium exploration in the United

States to work with Chilean geologists in the agreed program during the period the
agreement is in effect in reconnaissance investigations for uranium occurrences.

2. Provide, for use in the agreed program during the period the agreement is in effect,
suitable radiometric equipment for the field parties.

3. Provide, for use in the agreed program during the period the agreement is in effect,
laboratory radiometric equipment needed to support the field work, if such equipment

is required.

4. Assist in developing a long-range program for investigation of uranium resources.

The Government of Chile would undertake the following :

1. To assign to the program an adequate number of technical personnel assistants and

helpers.

2. To provide adequate office and laboratory space and related equipment and services.

3. To provide equipment, supplies, and services for field and laboratory operations,
insofar as they are available in Chile, including motor vehicles.

1 In accordance with the provisions of the said notes, the Agreement came into force on
26 September 1957, the date of receipt by the Government of the United States of America of a
notification from the Government of Chile that it had ratified the Agreement in accordance with
its legislative requirements.
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4. To permit the tax free entry into, residence in, and exit from Chile of the United

States personnel assigned to the program and their dependents and the tax free entry

into, presence in, and exit from Chile of supplies, equipment, and personal effects.

Reports of investigations prepared by the technical staff would be submitted to

both Governments for consideration and should be for their exclusive use until such time
as both Governments give their consent to the publication thereof. It is suggested that

the two Governments should consult each other from time to time to determine whether

information developed by this program requires a security classification and that it be

agreed that any information which by mutual agreement is classified as security infor-

mation shall be safeguarded accordingly.

Detailed physical exploration and development of specific uranium deposits and

subsequent mining, processing and disposal of ores or concentrates would not be a function
of the program; however, if the existence of potentially economic deposits is established

by the reconnaissance survey, consideration would be given by the two Governments to

the negotiation of an agreement, covering the development, production and sale of ura-

nium to the United States Atomic Energy Commission, taking into account the antici-

pated requirements, if any, of both Governments at that time. In this connection, the

Government of Chile would assure the Government of the United States that it is favorably

disposed to supplying uranium to the United States under terms to be mutually agreed

to and under conditions consistent with its own internal requirements for uranium for

nuclear energy purposes. The Government of Chile would further assure the Govern-

ment of the United States that it will take effective measures to prevent Chilean uranium

ore from reaching areas where its use might prove prejudicial to the interests of the Western

Hemisphere.

If the arrangement as outlined above meets with the approval of your Gov-

ernment, your note expressing such approval together with the present note shall

be considered as constituting an agreement between our two Governments effective

on the date of receipt by the Government of the United States of a notification

from the Government of Chile that it has ratified the agreement in accordance

with its legislative requirements. Such agreement shall remain in force for two

years unless sooner terminated by six month's notice in writing given by either

Government to the other, and shall be subject to renewal by formal agreement

between the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Willard L. BEAULAC

His Excellency Don Enrique 0. Barbosa Baeza

Minister of Foreign Affairs

Santiago
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II

The Chilean Minister of Foreign A§airs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPPBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Direcci6n Econ6mica
Departamento de Asuntos Econ6micos

No 03295
Santiago, 20 Abr. 1956

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota No 171, de fecha 10 de Abril en
curso, en la que Vuestra Excelencia, a nombre del Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica, propone al Gobierno de Chile la concertaci6n de un Acuerdo relativo
a la exploraci6n conjunta de minerales radioactivos y cuyo texto es el siguiente:

Excelencia :

De las conversaciones informales sostenidas por representantes de nuestros
dos Gobiernos, se deduce que la realizaci6n de un programa conjunto de investiga-
ciones geol6gicas y mineral6gicas de las reservas de uranio en Chile, destinadas a
descubrir y valorizar tales reservas de uranio, seria de inter6s para ambos Gobiernos.

Tengo el honor de someter a la consideraci6n de US. las lineas generales de tal
programa propuesto por el Gobierno de los Estados Unidos.

En relaci6n con la ayuda que prestarian los Estados Unidos a Chile segidn el pro-
grama propuesto, el Gobierno de los Estados Unidos, a trav6s de la Comisi6n de Energia

At6mica de los Estados Unidos, estA dispuesta a :

1.-Asignar dos ge6logos experimentados, familiarizados con la exploraci6n de uranio
de los Estados Unidos, para que trabajen con ge6logos chilenos en el programa con-
venido durante el perfodo de vigencia de este Acuerdo en la prospecci6n preliminar
de yacimientos de uranio.

2.-Suministrar, para el uso en el programa convenido durante el periodo de vigencia
del Acuerdo, el equipo radiom~trico adecuado para los trabajos en el terreno.

3.-Suministrar, para el uso en el programa convenido durante el perfodo de vigencia
del Acuerdo, el equipo radiom~trico de laboratorio necesario para completar el trabajo

en el terreno, si tal equipo fuera necesario.

4.-Cooperar en el desarrollo de un programa de largo alcance para las investigaciones
de las reservas de uranio.

El Gobierno de Chile se comprometeria

1.--Asignar al programa un ndmero adecuado de t~cnicos, ayudantes y auxiliares.
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2.-Proporcionar el espacio necesario de oficinas y laboratorios y sus correspondientes

equipos y servicios.

3.-Suministrar el equipo, abastecimientos y servicios para el trabajo del terreno y labora-

torio que est6n disponibles en Chile, incluyendo vehiculos motorizados.

4.-Permitir la libre Ilegada, residencia y salida de Chile del personal de los Estados

Unidos, incluyendo familiares, asignado al programa, asf como la libre internaci6n,

estadla y salida de Chile de equipo, abastecimiento y efectos personales.

Los informes sobre las investigaciones, preparados por el personal t~cnico, serlan

sometidos a la consideraci6n de ambos Gobiernos y deberian ser de uso exclusivo hasta

el momento en que ambos den su consentimiento para su publicaci6n. Se sugiere que los

dos Gobiernos se consulten mutuamente, de tiempo en tiempo, para determinar si las

informaciones derivadas del desarrollo de este programa deban ser considerados confiden-

ciales, y asi se acuerda, que se adopten las precauciones necesarias para asegurar la

reserva convenida.

No seria funci6n de este programa la exploraci6n y desarollo fisico detallado de

dep6sitos de uranio determinados y la consiguiente excavaci6n, beneficio y disposici6n

de los minerales y concentrados. Sin embargo, si la prospecci6n revelara la existencia de

dep6sitos econ6micamente explotables, ambos Gobiernos considerarfan la negociaci6n

de un acuerdo relativo al desarrollo, producci6n y venta del uranio a la Comisi6n de

Energfa At6mica de los Estados Unidos, tomAndose en cuenta, si existen, las necesidades

previas de uranio de ambos Gobiernos en tal 6poca. En relaci6n con esto el Gobierno de

Chile darfa seguridades al Gobierno de los Estados Unidos de estar favorablemente

dispuesto a suministrar uranio a los Estados Unidos en los t6rminos que se establezcan

de comdin acuerdo y bajo condiciones compatibles con sus propias necesidades internas

de uranio para fines de energfa nuclear. El Gobierno de Chile, ademAs, darfa seguridades

al Gobierno de los Estados Unidos de que se adoptarAn medidas efectivas tendientes a

impedir que los minerales de uranio chileno leguen a regiones donde su uso podria ser

perjudicial a los intereses del hemisferio occidental.

Si los t~rminos anteriores merecen la aprobaci6n de su Gobierno, su respuesta

aprobatoria, junto con la presente nota, serAn consideradas como constitutivos

de un Acuerdo entre los dos Gobiernos vigente en la fecha en que el Gobierno de los

Estados Unidos de America reciba una notificaci6n del Gobierno de Chile en el

sentido de que ha ratificado el Acuerdo de conformidad con sus disposiciones legales.

Tal acuerdo permanecerA en vigencia durante un periodo de dos afios, a menos

que sea desahuciado por medio de una notificaci6n por escrito de un Gobierno a

otro, hecha con seis meses de anticipaci6n, y serA renovable mediante un acuerdo

formal entre los dos Gobiernos.

Acepte, Excelencia, las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

(Firmado) Willard L. BEAULAC D

NO 4295
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Al expresar a Vuestra Excelencia la aprobaci6n del Gobierno de Chile a los
t~rminos del anterior programa propuesto por el Gobierno de los Estados Unidos,
me es grato manifestar que la nota de Vuestra Excelencia y la presente comuni-
caci6n son consideradas como constitutivas del Acuerdo a que han Ilegado los
dos Gobiernos en relaci6n con las finalidades sefialadas.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Enrique 0. BARBOSA B.
Excelentisimo Sefior Willard Leon Beaulac
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am~rica
Presente

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bureau of Economics
Economic Affairs Department

No. 03295
Santiago, April 20, 1956

Mr. Ambassador:

I have the honour to acknowledge receipt of note No. 171, dated April 10
of this year, in which Your Excellency, in behalf of the Government of the United
States of America, proposes to the Government of Chile the conclusion of an
agreement relating to joint exploration for radioactive minerals, the text of which
is the following :

[See note 1]

In informing Your Excellency of the approval by the Government of Chile
of the terms of the foregoing program proposed by the Government of the United
States, I am pleased to state that Your Excellency's note and the present commun-
ication are considered as constituting the agreement reached by the two Govern-
ments with respect to the purposes indicated.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Enrique 0. BARBOSA B.

His Excellency Willard Leon Beaulac
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des I~tats-Unis d'Amdrique.

No. 4295
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4295. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE CHILI
RELATIF A LA PROSPECTION DES RESSOURCES EN
URANIUM. SANTIAGO, 10 ET 20 AVRIL 1956

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Chili

No 171
Santiago, le 10 avril 1956

Monsieur le Ministre,

Des conversations officieuses entre les reprdsentants de nos deux Gouverne-
ments ont montr6 qu'il serait de leur intdrt commun de coop~rer . 1'exdcution
d'un programme de recherches g~ologiques et min~ralogiques sur les ressources
en uranium du Chili pour ddcouvrir, 6valuer et estimer l'importance de ces ressour-
ces. J'ai l'honneur de presenter les grandes lignes du programme que propose le
Gouvernement des ttats-Unis.

Dans le cadre de l'aide des ttats-Unis au Chili et au titre du programme propos6,
le Gouvernement des P-tats-Unis, par l'intermddiaire de la Commission de l'6nergie ato-
mique des Rtats-Unis, est dispos6 h :

1. Envoyer deux g~ologues exp6riment~s, sp6cialistes de la prospection de l'uranium aux
Ptats-Unis, pour participer avec les gdologues chiliens la recherche de gisements
d'uranium, dans le cadre dudit programme et pendant la dur6e de I'Accord.

2. Fournir, pour ledit programme et pendant la dur~e de l'Accord, l'6quipement radio-

m~trique ncessaire aux groupes de reconnaissance.

3. Fournir, pour ledit programme et pendant la dur~e de l'Accord, l'6quipement radio-
m~trique de laboratoire ncessaire pour completer, s'il y a lieu, les travaux des 6quipes

de prospection.

4. Aider . mettre sur pied un programme & long terme de prospection des ressources en

uranium.

Le Gouvernement chilien s'engagerait:

1. A affecter au programme un nombre suffisant d'assistants et d'auxiliaires techniques.

I Conform6ment aux dispositions desdites notes, l'Accord est entr6 en vigueur le 26 sep-
tembre 1957, date h laquelle le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique a recu du Gouverne-
ment chilien une notification indiquant qu'il avait ratifi6 l'Accord conform~ment aux exigences
de la Idgislation chilienne.
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2. A fournir les locaux n~cessaires pour les bureaux et laboratoires ainsi que le materiel
et les services connexes.

3. A fournir du materiel, des fournitures et des services pour les travaux de prospecti6n
et de laboratoire, pour autant qu'il est possible de se les procurer au Chili, y compris
des v~hicules moteur.

4. A permettre l'entr~e, le s~jour et La sortie, en franchise de droits, des membres du per-
sonnel des ttats-Unis affect6 . ce programme et des personnes g leur charge, et l'entr~e,
la presence et la sortie, en franchise de droits, des fournitures, du mat6riel et des effets
personnels.

Les rapports de prospection 6tablis par le personnel technique seraient soumis I
l'examen des deux gouvernements qui en garderaient l'usage exclusif jusqu'z ce qu'ils
d6cident d'en autoriser La publication. Les deux gouvernements devraient proc~der de
temps t autre L des 6changes de vues pour d6terminer si les informations tires de ce
programme doivent 6tre consid~r~es comme secretes et, dans l'affirmative, prendre les
mesures de scurit6 n~cessaires.

L'exploration physique d6taill6e, la mise en exploitation de gisements d~termin~s
ainsi que l'extraction, le traitement et la vente du minerai ou des concentr6s, ne rentreraient
pas dans le cadre du present programme ; toutefois, si les travaux de prospection 6tablis-
saient l'existence de gisements d'une valeur 6conomique potentielle, les deux gouverne-
ments examineraient la possibilit6 de n6gocier un accord sur la mise en exploitation, La
production et la vente d'uranium k La Commission de l'6nergie atomique des Rtats-Unis,
compte tenu, le cas 6ch~ant, des besoins de chacun des gouvernements tels qu'ils seront
pr6vus alors. A cette occasion, le Gouvernement chilien donnerait au Gouvernement des
Rtats-Unis l'assurance qu'il est dispos6 , fournir de l'uranium aux Rtats-Unis i des con-
ditions ? fixer d'un commun accord sous reserve de ses besoins int~rieurs en uranium pour
La production d'6nergie nucl~aire. Le Gouvernement chilien assurerait en outre au Gouver-
nement des Ptats-Unis qu'il prendrait des mesures efficaces pour emp~cher que les mine-
rais d'uranium chiliens ne parviennent dans des regions oii leur utilisation pourrait porter
pr6judice aux int6r~ts de l'h6misph~re occidental.

Si l'arrangement indiqu6 ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement
chilien, la r~ponse de Votre Excellence constituera avec Ia pr6sente note un accord
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la r~ception
par le Gouvernement des &tats-Unis d'une notification du Gouvernement chilien
indiquant qu'il a ratifi6 l'accord conform~ment aux exigences de la Constitution
chilienne. Ledit accord restera en vigueur pendant une dur~e de deux ans ou,
si lun des deux Gouvernernents d6sire y mettre fin plus t6t, jusqu'b l'expiration
d'un pr~avis de six mois adress6 par 6crit A l'autre Gouvernement et il pourra
tre renouvel moyennant un accord formel entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Williard L. BEAULAC

Son Excellence Monsieur Enrique 0. Barbosa Baeza
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

No. 4295
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Chili ai l'Ambassadeur des trtats-Unis
d'A mdrique

Rf-PUBLIQUE DU CHILI

MINISTARE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Direction des affaires dconomiques
Ddpartement des affaires dconomiques

No 03295
Santiago, le 20 avril 1956

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai Y'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence nO 171 en
date du 10 avril 1956, par laquelle le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique
propose au Gouvernement chilien de conclure un accord en vue de la recherche
en commun de minerais radioactifs, qui est ainsi con~ue

[Voir note 1]

En faisant savoir k Votre Excellence que le Gouvernement chilien approuve
les dispositions du programme ci-dessus propos6 par le Gouvemement des Rtats-
Unis, je suis heureux de confirmer que la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse constituent l'accord auquel sont parvenus les deux Gouvernements con-
cernant les objectifs qui y sont indiqu~s.

Je saisis, etc.
Enrique 0. BARBOSA B.

Son Excellence Monsieur Williard Leon Beaulac
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

N
O
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No. 4296. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAN RELATING TO THE GUARANTY
OF PRIVATE INVESTMENTS. TEHRAN, 17 AND 21 SEP-
TEMBER 1957

The American Ambassador to the Iranian Minister for Foreign Afairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1235
Tehran, September 17, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between the representatives of the two Governments relating to guaranties author-
ized by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954 and to confirm the
following understandings reached as a result of these conversations :

1. The Governments of Iran and the United States of America shall, upon the
request of either party, consult on related projects proposed by nationals of the United
States of America with regard to which guaranties have been made or are being considered
under Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954.

2. The Government of the United States of America agrees not to guarantee any
project unless it is approved by the Government of Iran.

3. With respect to such guaranties which may be extended to projects which are
approved by the Government of Iran in accordance with the purport of the aforesaid
Section 413 (b) (4), the Government of Iran agrees :

a. That if the Government of the United States of America makes payment in United
States dollars to any person under any such guaranty, the Government of Iran shall
recognize the transfer to the United States of America of any right, title or interest
of such person in assets, currency, credits, or other property on accoun+ of which
such payment was made, and also the subrogation of the United States ot America
to any claim or cause of action and/or right of such person arising from this transfer.

b. That such rial amounts as may be acquired by the American Government by virtue
of such guaranties shall be accorded treatment not less favorable than that accorded
private funds obtained through transactions by American nationals which are com-
parable to transactions covered by such guaranties, and that such rial amounts shall
be made freely available to the Government of the United States of America for
administrative expenditures.

I Came into force on 24 September 1957, the date of receipt by the Government of the United
States of America of the note in reply from the Government of Iran, in accordance with the
provisions of the said notes.
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c. That any claim against the Government of Iran to which the Government of the

United States of America may be subrogated as a result of any payment under such

guaranty shall be the subject of direct negotiation between the two Governments.

If within a reasonable period of time the two Governments are unable to settle the

dispute by mutual agreement, the matter shall be referred for final and binding deter-

mination to a sole arbitrator to be selected by mutual agreement. If the two Govern-

ments are unable, within three months, to reach an agreement on the selection of

arbitrator, the arbitrator shall be such person as may be designated by the President

of the International Court of Justice at the request of either Government.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing

provisions are acceptable to the Government of Iran, the Government of the

United States of America shall consider this note and Your Excellency's reply

thereto as constituting an agreement between the two Governments on this subject.

This Agreement shall be put into effect as of the date of the receipt of Your
Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Selden CHAPIN

His Excellency Ali Qoli Ardalan
Minister for Foreign Affairs
Tehran

N- 4296
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II

The Iranian Minister lor Foreign Affairs to the American Ambassador

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 2370/28364
30 Shahrivar 13363

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 1235
dated September 17, 1957, which is exactly quoted hereinbelow

[See note 1]

On behalf of the Imperial Government, in conformity with the Law Relating
To Investment of Private American Capital voted July 18, 1957 (Tirmah 27, 1336),
I accept the contents of this note which constitute an agreement on this subject
between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew the assurances of my highest
consideration.

For the Foreign Minister

MOSHFEQ-KASEMI

His Excellency Selden Chapin
Ambassador of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
3 September 21, 1957.

No. 4296
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4296. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES t-TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'IRAN
RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS
PRIVIES. TIHt-RAN, 17 ET 21. SEPTEMBRE 1957

1

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangires d'Iran

SERVICE DIPLOMATIQUE DES P-TATS-UNIS D'AMPRIQUE

No 1235
Thran, le 17 septembre 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre

les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des garanties autorisdes
pr~vues l'alin~a b, 4, de larticle 413 de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle,
et de vous confirmer que ces entretiens ont abouti A l'accord suivant :

1. Le Gouvernement iranien et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique se
consulteront, k la demande de F'un ou de l'autre, au sujet des projets connexes propos6s
par les ressortissants des t tats-Unis d'Am6rique en vertu du programme de garanties

autoris6es . l'alin~a b, 4, de l'article 413 de la loi de 1954 sur la s6curit6 mutuelle.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique s'engage & n'octroyer de garantie,
pour un projet quelconque, que lorsque ce projet aura W approuv6 par le Gouvernement

iranien.

3. En ce qui concerne les garanties de cette nature qui s'appliqueront & des projets

approuv6s par le Gouvernement iranien, conform6ment aux dispositions de l'alin~a b, 4,
de l'article 413 susmentionn6, le Gouvernement iranien accepte ce qui suit :

a) Lorsque le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique fera un paiement en dollars

des P-tats-Unis correspondant & une garantie de cet ordre, le Gouvernement de l'Iran

reconnattra le Gouvernement des Rtats-Unis comme cessionnaire de tous droits, titres

ou intfrtts que le b6n~ficiaire du paiement poss~dait sur les avoirs, sommes, credits

ou autres biens qui auront donn6 lieu audit paiement et il le consid6rera comme subrog6
dans toutes cr~ances ou actions y relatives et dans tous droits s'y rapportant.

b) Les sommes en rials iraniens dont le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amnrique se
sera rendu acqu~reur par le jeu des garanties susvis6es b6n~ficieront d'un r6gime au

moins aussi favorable que celui qui sera accord6 aux fonds priv6s provenant d'op6ra-

I Entrd en vigueur le 24 septembre 1957, date de la reception par le Gouvernement des
1 tats-Unis d'Am~rique de la r~ponse du Gouvernement iranien, conform~ment aux dispositions
desdites notes.
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tions r6alisdes par des ressortissants des ttats-Unis, comparables aux operations aux-
quelles s'appliquent les garanties susmentionn~es; le Gouvemement des ttats-Unis
d'Am6rique pourra disposer librement desdites sommes en rials iraniens pour le paie-
ment des d6penses administratives.

c) Toute r6clamation contre le Gouvernement iranien dans laquelle serait subrog6 le
Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique en raison d'un paiement effectu6 en vertu
d'une telle garantie donnera lieu 1L des n~gociations directes entre les deux Gouverne-
ments. Si, dans un d6lai raisonnable, les deux Gouvernements he parviennent pas A
se mettre d'accord sur le r~glement de la reclamation, celle-ci sera renvoy~e pour
d~ision finale et obligatoire & un arbitre unique d~sign6 d'un commun accord. Si, dans
un d6lai de trois mois, les deux Gouvernements ne parviennent pas A s'entendre sur
le choix de l'arbitre, celui-ci pourra itre d~sign6 par le President de la Cour interna-
tionale de Justice, & la demande de l'un ou l'autre Gouvernement.

D~s r6eception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement iranien, le Gouvernement
des )tats-Unis d'Am~rique considdrera que la prsente note et la r~ponse de Votre
Excellence constituent, entre les deux Gouvernements, un accord en la matire

qui entrera en vigueur . la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Selden CHAPIN

Son Excellence Monsieur Ali Qoli Ardalan
Ministre des affaires 6trangres
Tdhdran

II

Le Ministre des affaires ltrang~res de l'Iran 4 l'Ambassadeur des tats-Unis

d'A merique

MINISTkRE DES AFFAIRES P-TRANGPRES

No 2370/28364
'30 Shahrivar 13361

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence, no 1235,
en date du 17 septembre 1957, qui est ainsi con~ue

[Voir note 1]

Au nom du Gouvernement imperial, et conform~ment A la loi du 18 juillet 1957
(27 Tirmah, 1336), relative A la garantie des investissements priv~s am~ricains,

3 21 septembre 1957.

No. 4296
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j'ai 'honneur d'accepter le contenu de cette note, qui constitue un accord en la
mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre des affaires dtrang~res

MOSHFEQ-KASEMI

Son Excellence Monsieur Selden Chapin
Ambassadeur des IRtats-Unis d'Amdrique

N- 4296
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No. 4297. EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN AGREE-

MENT 1 BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND
FRANCE RELATING TO A FA-

CILITIES ASSISTANCE PRO-

GRAM. PARIS, 23 SEPTEMBER
1957

The American Ambassador to the
French Minister of Foreign A flairs

NO 4297. tCHANGE DE NOTES

CONSTITUANT UN ACCORD 2:

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMP_-
RIQUE ET LA FRANCE RELATIF
A UN PROGRAMME D'AIDE EN

MOYENS DE PRODUCTION.
PARIS, 23 SEPTEMBRE 1957

L'A mbassadeur des Ettats-Unis
d'Amirique au Ministre des aflaires
ltrang~res de la Ripublique /ranaise

Paris, September 23, 1957
Excellency

I have the honor to propose that the following arrangements supersede the

arrangements concluded with the Government of France in an exchange of letters
dated May 31, 1954,3 concerning a special program of facilities assistance by the
Government of the United States to the Government of France.

The purpose of the present Facilities Assistance Program is to increase the
capacity of France to produce propellants and explosives. It is now proposed
to extend this program, as needs arise and within limitations of funds provided
therefor, to the expansion of existing facilities and the establishment of new
facilities for the production, fabrication, maintenance, repair, or overhaul of all
types of military equipment and materials used for the purposes of common defense.
In order to facilitate the extension of this program to such facilities, discussions

have been held between representatives of our two Governments and the following
mutual understandings have been reached :

(1) The program of facilities assistance will be continued to be carried out in accord-
ance with the principles and conditions set forth in the Mutual Defense Assistance Agree-
ment between our two governments, dated January 27, 1950,4 as amended and sup-
plemented by the agreements of January 5, 19525 and September 23, 1955, 6 and any
other applicable agreements between our two governments.

I Came into force on 23 September 1957 by the exchange of the said notes.
2 Entr4 en vigueur le 23 septembre 1957 par l'6change desdites notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 236, p. 141.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 171.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 177.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 270, p. 341.
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(2) The Government of the United States will furnish to the Government of France
such equipment and technical advice as may be mutually arranged, as provided in para-
graph (11) of this note.

(3) The Government of France will furnish or cause to be furnished all of the land,
buildings, equipment, materials, and services required for the expansion of existing
facilities or the establishment of new facilities, except for the equipment and technical
advice to be furnished by the Government of the United States, and will take whatever

measures are required to accomplish the expansion of or increase in facilities envisaged in
the program.

(4) The Government of France will maintain or cause to be maintained the additional
facilities made available with United States assistance so that they will be in a condition
to produce, fabricate, maintain, repair, or overhaul military equipment and materials
used for the purposes of common defense promptly when they may be required; but
pending such time, equipment furnished by the United States and such additional facili-
ties may be used for other purposes, provided such use will not interfere with the ready
availability of such equipment and facilities for the use for the purpose for which they
were created.

(5) To the fullest extent compatible with the satisfaction of its own requirements
the Government of France agrees that it is willing to make the products or services of the
facilities expanded or established with United States assistance available to NATO I
nations at fair and reasonable prices and that it will not discriminate in terms of the prices
charged for such products or services, the quality of products or services made available,
the time within which such products or services are delivered or performed, or in any

other 'manner. The Government of France further agrees that it is willing to make the
products or services of the facilities expanded or established with United States assistance
available to other free nations of the world under the same terms as those envisaged
herein, but subject to the reservation that France has concluded appropriate arrange-
ments with such nations. The provisions of this paragraph shall, however, be subject
to the further understanding set forth in paragraph (6) of this note.

(6) LWhen an item which is produced or fabricated in a facility made available with
United States assistance is classified by either Government, or involves a technique or
information which is classified by either Government, it is mutually understood that
before the item and/or rights essential to its production, fabrication or maintenance are
sold or transferred to any other nation or nations, our two Governments will agree that
under the conditions then prevailing there is no security objection to such sale or transfer.

(7) The Government of France agrees that it will not include as an element of the
price of the products or services made available to NATO nations or other free nations
any charge which is attributable in any way to the initial cost of equipment, materials,
or services furnished by the Government of the United States in connection with the
establishment or expansion of the facility concerned or otherwise provided to the Govern-
ment of France by the Government of the United States under the Mutual Security Pro-
gram.

(8) Military equipment and materials sent temporarily into France to be maintained,
repaired or overhauled in facilities provided with United States assistance will benefit

1 North Atlantic Treaty Organization.
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from the suspension of custom duties and taxes under the conditions provided by French
legislation.

Likewise the benefit of fiscal or customs exemptions applicable to exports will be
granted to the following :

a) work executed on equipment or materials referred to in the preceding provision
by virtue of contracts made by a foreign government either directly with the establish-
ment carrying out the work or with the Government of France to the extent that the
contract between the two governments specifies that the work involved will be executed
in a facility designated by name and established with the assistance of the United States.

b) the export of articles for the production or fabrication of which the Government
of the United States has provided assistance in the form of production facilities and which
have been produced or fabricated in the facilities thus created, when they are sold or trans-
ferred to NATO nations or to other nations of the free world.

(9) It is mutually understood that the funds provided by the Government of the
United States for the Facilities Assistance Program are for the purpose of assisting in the
creation of a net addition to facilities of the type which the Government of the United
States is assisting to establish or expand. In furtherance of this purpose, the Government
of France undertakes that :

a) In the case of facilities for the production or fabrication of military equipment
or materials, in addition to the new facilites envisaged herein, it will use its best efforts
to maintain or cause to be maintained in usable condition a total capacity of facilities
for the production or fabrication, for military purposes, of equipment and materials of
the same type as those which may be produced or fabricated in a facility that the United
States is assisting or may assist hereunder to create, which shall be not less than the aggre-
gate of the capacity of such facilities already existing and those already programmed for
construction in France, under public or private ownership.

b) In the case of facilities for the maintenance, repair or overhaul of military equip-
ment and materials, in addition to the new facilities envisaged herein, it will maintain or
cause to be maintained in usable condition a total capacity of facilities of the same type
as those which the Government of the United States may assist hereunder to create which
shall be not less than the aggregate of the capacity of such facilities already existing and
those already programmed for construction in rrance under public ownership.

c) The total capacity of facilities for production, fabrication, maintenance, repair or
overhaul referred to in subsections (a) and (b) above shall be the aggregate capacity of
facilities already existing or already programmed for construction on the date of the con-
clusion of the project arrangements for a corresponding facility pursuant to the provi-
sions of this note and the agreement effected by the exchange of letters signed at Paris on
May 31, 1954.

(10) The undertakings in paragraph (4) and in paragraph (9) herein with respect to
the maintenance of facilities are subject to the understanding that should changed con-
ditions make continued compliance with this undertaking either unnecessary as a matter
of defense, or impracticable, the Government of France may, after consultation with
the Government of the United States, modify this undertaking to accord with such changed

conditions.
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(11) In carrying out the Facilities Assistance Program, our two Governments, acting
through their appropriate representatives, will enter into supplementary arrangements
covering the specific projects involved, which will set forth the nature and amounts of
the contributions to be made by the Government of the United States and the Govern-
ment of France, the description and purposes of the facilities to be established, and other
appropriate details. Such arrangements may include provisions for the procurement of
equipment to be furnished by the Government of the United States through the Govern-
ment of France under the Offshore Procurement Program, and the transfer of such
equipment to the Government of France in accordance with the provisions of the Mutual
Defense Assistance Agreement.

I have the honor to propose that if these understandings meet with the ap-
proval of the Government of France, this present note and Your Excellency's note
in reply shall constitute detailed arrangements pursuant to Article I, paragraph 1,
of the Mutual Defense Assistance Agreement, as supplemented, superseding in
its entirety the agreement concerning a special program of facilities assistance
effected by an exchange of letters signed at Paris, May 31, 1954, and shall enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Amory HOUGHTON

His Excellency Monsieur Christian Pineau
Minister of Foreign Affairs
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paris, le 23 septembre 1957
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.
Amory HOUGHTON

Son Excellence Monsieur Christian Pineau
Ministre des affaires trangres
Paris
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II

The French Minister of Foreign Le Ministre des affaires itrangres de la
A fairs to the American Ambassador Ripublique franpaise d l'Ambassadeur

des Etats-Unis d'Amirique

LI BERT -GALITA--FRATERNITO

RPPUBLIQUE FRANrAISE

MINISTkRE DES AFFAIRES TRANGIRES

Paris, le 23 septembre 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont la
traduction frangaise se lit comme suit :

(( J'ai l'honneur de proposer que les arrangements suivants se substituent
aux arrangements conclus avec le Gouvernement frangais dans un dchange de lettres
du 31 mai 1954 ', relatif A un programme special d'aide en moyens de production
mis en oeuvre par le Gouvernement des ttats-Unis au profit du Gouvernement
frangais.

C( Le but du programme actuel d'aide en moyens de production est d'accroitre
la capacit6 de production en France des poudres et explosifs. I1 est propos6 main-
tenant d'dtendre ce programme, suivant les besoins et dans la limite des fonds
prdvus A cet effet, au d~veloppement des moyens existants et A l'installation de
moyens nouveaux de production, de fabrication, d'entretien, de r6paration ou de
revision de tous les types d'dquipement et de mat6riels militaires utilis~s pour les
besoins de la d~fense commune. Afin de faciliter 1'extension de ce programme A des
moyens de cette nature, des discussions ont eu lieu entre des repr6sentants de
nos deux Gouvernements et ont abouti A l'arrangement suivant :

# (1) Le programme d'aide en moyens de production continuera & 8tre mis en ceuvre
dans le cadre des principes et des modalit~s 6nonc6s dans l'Accord d'Assistance Mutuelle
conclu entre nos deux Gouvernements A la date du 27 janvier 1950 2 tel qu'il a 6t6 modifi6
et compl6t6 par les Accords du 5 janvier 1952 3 et du 23 septembre 19554, ou dans tous
autres accords conclus entre nos deux Gouvernements et applicables en la matire.

e (2) Le Gouvernement des Rtats-Unis fournira au Gouvernement frangais 1'6quipe-
ment et les conseils techniques qui feront l'objet d'accords particuliers conform6ment aux
dispositions du paragraphe (11) de la pr~sente lettre.

# (3) Le Gouvernement frangais fournira ou fera fournir les terrains, les bWtiments,
1'quipement, les materiels et les services ncessaires au d6veloppement des moyens

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 236, p. 141.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 171.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 181, p. 177.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 270, p. 341.
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existants ou L l'installation de moyens nouveaux ' l'exception du materiel et des conseils
techniques qui doivent 8tre fournis par le Gouvernement des ttats-Unis et il prendra
toutes mesures n~cessaires pour mettre en oeuvre l'extension ou l'accroissement des

moyens pr6vus au programme.

# (4) Le Gouvernement frangais maintiendra ou fera maintenir en 6tat les moyens
additionnels r6alis6s avec l'aide des P-tats-Unis de telle fagon qu'ils puissent itre rapide-

ment utilisds, en cas de besoin, pour produire, pour fabriquer, pour entretenir, r6parer
ou r~viser les iquipements militaires et les matdriels utilis6s pour la defense commune ;
mais, dans l'intervalle, les 6quipements fournis par le Gouvernement des ttats-Unis

et lesdits moyens additionnels pourront 6tre utilis6s & d'autres fins, sous r6serve qu'un

tel emploi ne compromette pas l'utilisation imm6diate de ces 6quipements et moyens

pour l'usage en vue duquel ils avaient 6t6 constitu~s.

# (5) Dans toute la mesure compatible avec la satisfaction de ses propres besoins,
le Gouvernement fran~ais est dispos6 5. mettre les produits ou les services provenant des
moyens accrus ou install6s avec l'aide des Rtats-Unis & la disposition des pays de l'OTAN I
& des prix loyaux et raisonnables et de n'appliquer aucune discrimination ni quant aux

prix, A la qualit6, aux d~lais de livraison on de fabrication de ces produits ou services, ni

d'aucune autre manire. Le Gouvernement frangais est 6galement dispos6 aL mettre les
produits et services provenant des moyens accrus ou install6s avec l'aide des ]-tats-Unis

L la disposition d'autres pays du monde libre dans les conditions prdvues ci-dessus, mais

sous reserve que la France ait conclu des arrangements appropri6s avec de tels pays. Les
dispositions du pr6sent paragraphe seront cependant soumises aux arrangements figurant
au paragraphe (6) ci-dessous.

( (6) Quand un article qui est produit ou fabriqu6 gr&ce & des moyens mis en euvre
avec l'aide des ]-tats-Unis fait l'objet d'un classement de scurit6 dans l'un ou l'autre pays

ou que sa fabrication ou sa production comporte une technique ou une information ayant
un classement de scurit6 dans l'un ou l'autre pays, il est entendu qu'avant la cession ou
le transfert t tout autre pays de cet article et/ou des droits indispensables A sa production,
& sa fabrication ou & son entretien, nos deux Gouvernements se mettront d'accord sur le
fait que, compte tenu des circonstances du moment, une telle cession ou un tel transfert

ne soul~ve pas d'objection du point de vue de la s6curit6.

1 (7) Le Gouvernement frangais n'incorporera dans le prix des produits c6d~s ou
des services rendus aux pays de l'OTAN ou A d'autres pays du monde libre aucun frais
qui soit imputable d'une fagon quelconque au coat initial de l'6quipement, des mat6riels
ou des services fournis par le Gouvernement des Rtats-Unis a, l'occasion de la creation

ou du d~veloppement des moyens ainsi mis a la disposition du Gouvernement frangais ou
fournis par ailleurs & celui-ci par le Gouvernement des P-tats-Unis au titre du programme
de S6curit6 Mutuelle.

# (8) L'6quipement et les mat6riels militaires envoy6s temporairement en France pour
y itre entretenus, r6par6s ou r~vis~s dans les 6tablissements pourvus de moyens mis en

ceuvre avec l'aide des ttats-Unis pourront b~n~ficier des regimes suspensifs de droits
et taxes de douane dans les conditions pr6vues par la 16gislation frangaise.

, De m~me, b~n~ficieront des exonerations fiscales ou exemptions douani~res appli-

cables aux exportations:

1 Organisation du Traits de I'Atlantique Nord.
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* a) les travaux effectu6s sur l'6quipement ou les mat6riels vis6s & l'alin6a pr6c6dent
en vertu de contrats pass6s par un gouvernement 6tranger soit directement avec l'6ta-
blissement ex6cutant les travaux, soit avec le Gouvernement fran~ais, dans la mesure
oii le contrat pass6 entre les deux Gouvernements portera mention que les travaux cor-
respondants seront ex6cut6s dans un 6tablissement nomm6ment d~sign6 et pourvu de
moyens mis en ouvre avec l'aide des ttats-Unis.

# b) les exportations d'articles pour la production ou la fabrication desquels le Gou-
vernement des P-tats-Unis a fourni une aide en moyens de production et qui ont 6t6 pro-
duits ou fabriqu6s dans les installations ainsi constitutes, lorsqu'ils sont vendus ou c6d6s
i des pays de I'OTAN ou & d'autres pays du monde libre.

a (9) Il est reconnu de part et d'autre que les fonds fournis par le Gouvernement
des ttats-Unis dans le cadre du programme d'aide en moyens de production sont destin6s

apporter une aide qui doit se traduire par une augmentation nette des moyens du type
de ceux dont le Gouvernement des Rtats-Unis est dispos6 IL favoriser l'installation ou
l'extension. Pour se conformer . cet objectif, le Gouvernement frangais prend les engage-
ments suivants :

# a) Dans le cas de movens de production ou de fabrication d'6quipements ou de
mat6riels militaires, en plus de la capacit6 de production ou de fabrication des moyens
nouveaux dont il est question dans le pr6sent Accord, il s'efforcera de maintenir ou de
faire maintenir, en 6tat d'utilisation, pour les 6quipents ou les materiels du m6me type
que ceux qui peuvent tre produits ou fabriqu6s grace aux moyens pour la constitution
desquels le Gouvernement des I2tats-Unis aura apport6 une aide dans le cadre du pr6sent
Accord, une capacit6 totale de production ou de fabrication L des fins militaires qui ne
devra pas 6tre inf6rieure au total de la capacit6 des moyens de ce type existant d6j& on
figurant dans des programmes d6jg approuv6s pour des installations en France, que ces
moyens soient propri6t6 publique on priv6e.

(( b) Dans le cas des moyens constitu6s pour l'entretien, la reparation ou la r6vision
d'6quipements ou de mat6riels militaires, en plus de la capacit6 d'entretien, de r6paration
ou de r6vision des moyens nouveaux dont il est question dans le pr6sent 6change de lettres,
il maintiendra ou fern maintenir en 6tat d'utilisation pour les moyens du maime type que
ceux pour la constitution desquels le Gouvernement des I tats-Unis aura apport6 une
aide, une capacit6 globale d'entretien, de r6paration ou de r6vision au moins 6gale la
capacit6 de 'ensemble des moyens de ce type appartenant & l'P-tat frangais tels qu'ils
existent d6jL ou qu'ils figurent dans des programmes d6j& approuv6s pour des installa-
tions en France.

# c) La capacit6 globale de production, de fabrication, d'entretien, de r~paration
ou de r6vision dont il est question dans les alin6as (a) et (b) ci-dessus devra 8tre la capacit6
globale des moyens d~jkt existant ou figurant d6jA dans un programme approuv6 L la date
des accords particuliers conclus pour le moyen de production correspondant conform6-
ment aux dispositions de cette note et de l'Accord intervenu dans les 6changes de lettres
sign~es & Paris le 31 mai 1954.

4 (10) Les engagements mentionn6s au paragraphe 4 et au paragraphe 9 du present
Accord concernant le maintien en 6tat des moyens ainsi constitu6s sont soumis & la r6serve
suivante : si des conditions nouvelles font apparaltre que le respect de ces engagements,
ou bien est inutile du point de vue de la d~fense, ou bien ne peut 6tre raisonnablement
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assure, le Gouvernement francais pourra, apr~s avoir consult6 le Gouvernement des
tats-Unis, les modifier de fa~on h les faire concorder avec ces conditions nouvelles.

o (11) Pour la mise en oeuvre du programme d'assistance en moyens de production,
nos deux Gouvernements agissant par le ministare de leurs repr~sentants qualifi~s, con-
cluront des accords supplmentaires couvrant les projets particuliers en cause; ces
accords pr~ciseront la nature et le montant des contributions attendues du Gouvernement
des Rtats-Unis et du Gouvernement frangais, la description et le but des moyens A r~aliser
et d'autres d~tails appropri~s. De tels accord pourront comprendre des dispositions pour
l'acquisition aupr~s du Gouvernement frangais au titre du programme d'achats offshore,
du mat~riel h fournir par le Gouvernement des I~tats-Unis et la mise de ce mat6riel la
disposition du Gouvernement frangais selon les dispositions de 'Accord relatif h 'Aide
pour la D6fense Mutuelle.

(( J'ai l'honneur de vous proposer, au cas oii cet arrangement recueillerait
ragr~ment du Gouvernement frangais, de considrer la pr~sente lettre et la lettre
de Votre Excellence en r~ponse comme constituant les arrangements de d~tails
pr~vus i l'Article I du paragraphe I de l'Accord d'Aide pour la D~fense Mutuelle,
tel qu'il a t4 complt6, et comme se substituant entirement h l'Accord intervenu
dans un 6change de lettres sign6 Paris le 31 mai 1954 sur un programme spcial
d'aide en moyens de production ; cet arrangement entrera en vigueur A la date de ]a
r~ponse de Votre Excellence. ,,

J'ai l'honneur de vous notifier l'accord du Gouvernement frangais sur les
dispositions contenues dans cette lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid~ration.

C. PINEAU
Son Excellence Monsieur Amory Houghton
Ambassadeur des ktats-Unis d'Am~rique
Paris
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, September 23, 1957
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated today, the
French translation of which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you of the agreement of the Government of France
to the provisions contained in this note.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

C. PINEAU

His Excellency Amory Houghton
Ambassador of the United States of America
Paris

1 Translation by the Government of the United States of America.
I Traduction du Gouvernement des I tats-Unis d'Am~rique.
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No. 4298. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND VENEZUELA RELATING TO A CO-
OPERATIVE PHOTOGRAPHING AND MAPPING PRO-
JECT. CARACAS, 23 AUGUST AND 24 SEPTEMBER
1957

The Venezuelan Minister [or Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPPBLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Direcci6n de Polftica Internacional

No. 01626

Caracas, 23 de agosto de 1957
Sefior Embaj ador:

Tengo a honra referirme a la atenta nota nfimero 128, de fecha 16 de enero
de 1956, por medio de la cual esa Honorable Embajada propuso, en nombre del
Gobierno de los Estados Unidos de America, que se estudiase la posibilidad de
coordinar un plan cooperativo entre nuestros dos paises, con el fin de llevar a
cabo trabajos de fotografia a~rea en partes del territorio venezolano.

Como resultado de las negociaciones que se han celebrado entre funcionarios
de ambas partes con el fin de lograr un entendimiento sobre esta materia, me es
grato manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Venezuela estfr dispuesto
a concluir con el Gobierno de los Estados Unidos de America un acuerdo para la
ejecuci6n del mencionado plan de colaboraci6n cartogr6fica, en los t~rminos que a
continuaci6n se expresan :

1.-En todo lo concerniente a la participaci6n de cada uno de los dos Gobiernos
en la ejecuci6n del plan cooperativo, se tendri en cuenta que la parte principal de los
trabajos se ejecutarA en territorio y en espacio a~reo venezolanos, y que, por consiguiente,
deberAn realizarse consultas previas en cada caso entre los representantes de los dos
paises, a fin de que antes de emprender cualquier acci6n se obtengan las autorizaciones

que corresponderA otorgar al Gobierno de Venezuela, en el entendido de que el plan de

cooperaci6n tendrA los siguientes objetivos -

a) Dotar a Venezuela del material cartogrAfico correspondiente a un programa ampliado
de elaboraci6n de mapas, con la economia de tiempo que pueda lograrse mediante
la acci6n bilateral aquf prevista.

1 Came into force on 24 September 1957 by the exchange of the said notes.
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b) Ejecutar los trabajos segfin normas que permitan coordinarlos con la obra de elabora-

ci6n de mapas que se realiza en diversas regiones de America para fines cientfficos y

en relaci6n con los requerimientos de la defensa continental.

2.-Los dos Gobiernos reconocen la necesidad de tomar vistas a~reas a una altura

uniforme del territorio venezolano situado al norte del paralelo de 60 30' para confeccionar

una serie de cartas al I : 250.000. Esta operaci6n serA hecha por los Estados Unidos de

America mediante contrato con una empresa comercial, pero tanto la toma de las vistas

a~reas como el subsiguiente procesamiento de las pelfculas serAn presenciados por fiscales

designados por el Gobierno de Venezuela. De los negativos que se tomen, obtendri el

Army Map Service copias positivas y diapositivas para sus trabajos, y luego entregarA

los negativos originales al Gobierno de Venezuela.

3.-La obtenci6n de los puntos de referencia para la restituci6n seri hecha por

Venezuela, y los Estados Unidos de Am6rica suplir6n la ayuda que le pida el Gobierno

venezolano.

4.-Se establecerA entre los dos Gobiernos un canje de informaciones cartogrficas,

de material de compilaci6n y de mapas impresos, seg-dn se convenga mAs adelante entre

las dependencias respectivas de los dos palses.

5.-Los t~cnicos de los dos paises se concertar~n sobre los pormenores de ejecuci6n
del presente convenio.

6.-Las fotograffas a6reas y las cartas, mapas o pLanos de cualquier clase que resulten

de la realizaci6n del plan, serAn exclusivamente para el uso de los Gobiernos de Venezuela

y de los Estados Unidos de Am6rica, y

7.-Es entendido que todos los planes para la elaboraci6n del proyecto cooperativo

estin necesariamente sujetos a la disponibilidad de personal, materiales y fondos de

ambos Gobiernos.

Si el Gobierno de Vuestra Excelencia tuviese a bien manifestar por medio de

una nota su conformidad con esta proposici6n, ambas comunicaciones serian

consideradas como un Acuerdo sobre el particular entre los dos Gobiernos.

VAlgome de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-

dades de mi mis alta consideraci6n.

J. L. ARISMENDI

Al Excelentisimo Sefior Dempster McIntosh
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Office of International Policy

No. 01626

Caracas, 23 August 1957

[See note II]

J. L. ARISMENDI

His Excellency Dempster McIntosh
Ambassador extraordinary and plenipotentiary

of the United States of America
City

II

The American Ambassador to the Venezuelan Acting Minister lor Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 64
Caracas, September 24, 1957

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of His Excellency, the Minister
for Foreign Affairs' Note of August 23, 1957, concerning a United States-Venezuela
Cooperative Photographing and Mapping Project which reads as follows

"Mr. Ambassador:

"I have the honor to refer to your kind note No. 128 dated January 16, 1956,1
by means of wich your Embassy proposed, in the name of the Government of the
United States of America, that the possibility be studied of coordinating a joint
program between our two countries, for the purpose of carrying out aerial photo-
graphy work in parts of Venezuelan territory.

"As the result of negotiations undertaken between officials of both parties
for the purpose of reaching an understanding on this matter, I am pleased to inform
Your Excellency that the Government of Venezuela is ready to conclude with the
Government of the United States of America an agreement for the accomplishment
of the aforementioned program of cartographic cooperation, under the following
terms :

I Not printed by the Department of State of the United States of America.
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"I.-In all matters concerning the participation of each one of the two Governments

in the accomplishment of the joint program, it shall be taken into account that the prin-
cipal part of the work shall be carried out in Venezuelan territory and air space, and that,

consequently, in each case there shall take place prior consultation between the repre-

sentatives of the two countries, so that before undertaking any action there will be obtained

authorization which the Government of Venezuela is empowered to grant, with the under-

standing that the joint program shall have the following objectives :

"a) To give Venezuela the cartographic material resulting from an expanded map making

program, with the saving of time which may be accomplished by means of the bilateral

action contemplated herein.

"b) To execute the work in accordance with norms which make it possible to coordinate
it with the task of elaboration of maps which is being carried out in various regions
of America for scientific purposes and in connection with the requirements of con-

tinent al defense.

"2.-The two Governments recognize the necessity of taking aerial photographs from

a uniform altitude of Venezuelan territory located north of latitude 6030' north in order to

make a series of maps of a scale 1: 250.000. This operation shall be done by the United

States of America by means of a contract with a commercial company, but the taking
of aerial exposures as well as the subsequent processing of the films shall be witnessed

by agents designated by the Government of Venezuela. From the negatives, the Army
Map Service will obtain positive and diapositive copies for its work, and then shall deliver
the original negatives to the Government of Venezuela.

"3.-The obtaining of reference points for restitution shall be accomplished by Vene-
zuela, and the United States of America shall render the assistance asked of it by the
Venezuelan Government.

"4.-There shall be established between the two Governments an exchange of carto-
graphic information, compilation material and printed maps, in accordance with an agree-

ment to be reached in the future between the repective agencies of the two countries.

"5.-The technicians of the two countries shall arrange the details for the accomplish-

ment of the present agreement.

"6.-The aerial photographs and the charts, maps or plans of any type which may
result from the carrying out of the program, shall be fr the exclusive use of the Govern-

ment of Venezuela and of the United States of America, and

"7.-It is understood that all plans for accomplishment of the joint program are

necessarily subject to the availability of personnel, material and funds of both Govern-

ments.

"If Your Excellency's Government would indicate by means of a Note its

agreement with this proposal, both communications shall be considered as an

agreement on the matter between the two Governments.

"I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency the assuran-

ces of my highest consideration."

N- 4298
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I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing provisions are
acceptable to the Government of the United States of America, and that my Govern-
ment will consider the Minister for Foreign Affairs' Note and this reply thereto as
constituting an agreement between our two Governments on this subject.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Dempster McINTOSH

His Excellency Lieutenant Colonel (R) Guillermo Pacanins
Acting Minister for Foreign Affairs
Caracas

No. 4298
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4298. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE VENE-
ZUELA RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPRRATION
EN MATIkRE DE PHOTOGRAPHIE ET DE CARTOGRA-
PHIE. CARACAS, 23 AOOT ET 24 SEPTEMBRE 1957

I

Le Ministre des relations extidrieures du Venezuela ii l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Amirique

RAPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTARE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Direction de la politique internationale

No 01626

Caracas, le 23 aoat 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k la note no 128 du 16 janvier 19562, par laquelle
votre Ambassade proposait, au nom du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique,
que nos deux pays envisagent de coop~rer I un programme de photographie
adrienne de certaines parties du territoire v~ndzu~lien.

A la suite des n~gociations menses par les repr~sentants des deux parties
en vue d'arriver & un accord, je suis heureux de faire savoir . Votre Excellence
que le Gouvernement du Venezuela est prt h conclure avec le Gouvernement des
Rtats-Unis un accord sur ce programme de coopdration en mati~re de cartographie,
aux conditions suivantes :

1. Pour ce qui est de la participation de chacun des deux Gouvernements au pro-
gramme commun, i sera tenu compte du fait que l'essentiel du travail se fera sur le terri-

toire et dans 1'espace arien du Venezuela, et que les repr6sentants des deux pays devront
donc, dans chaque cas, se consulter au pr6alable en vue d'obtenir, avant d'entreprendre
aucune action, l'autorisation requise du Gouvernement du Venezuela, 6tant entendu que
le programme commun aura les objectifs suivants :

a) Fournir au Venezuela, avec l'6conomie de temps resultant de Faction bilat6rale envisa-
gee, les donn~es cartographiques que permet d'obtenir un programme 6tendu de carto-
graphie.

1 Entr6 en vigueur le 24 septembre 1957par 'dchange desdites notes.
2 Non publi6e par le D6partement d'-tat des Etats-Unis d'Amdrique.
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b) Utiliser, pour ce travail, des normes qui permettent de le coordonner avec les travaux
de cartographie entrepris en diverses regions de l'Am~rique des fins scientifiques et
pour la d6fense du continent.

2. Les deux Gouvernements reconnaissent la n~cessit6 de prendre, L altitude cons-
tante, des photographies a~riennes du territoire v~n~zu~lien situ6 au nord du parallle
60 30' nord, afin de dresser une s~rie de cartes au 1/250.000. Les ]Etats-Unis d'Am~rique
se chargeront de cette operation en passant un contrat avec une entreprise commerciale,
mais des agents ddsign~s par le Gouvernement du Venezuela assisteront & la prise des vues
ariennes et au d~veloppement des films. A partir des n6gatifs, le Service cartographique
de l'arme am~ricaine tirera les copies positives et diapositives dont il aura besoin pour
son travail, et remettra les n~gatifs originaux au Gouvernement du Venezuela.

3. Le Venezuela se chargera d'obtenir les points cot~s pour la restitution et les Rtats-
Unis lui pr~teront l'assistance requise.

4. Les deux Gouvernements 6changeront des renseignements et donn~es carto-
graphiques ainsi que des cartes imprim6es, selon ce que d6cideront d'un commun accord
les services comp~tents des deux pays.

5. Les techniciens des deux pays arr~teront de concert les modalit~s d'ex~cution du
present Accord.

6. Les photographies a6riennes et les cartes ou plans de tout type obtenus grace au
programme seront r~serv~s & l'usage exclusif des Gouvernements du Venezuela et des
1 tats-Unis d'Am~rique.

7. L'ex~cution du programme commun s'entend n6cessairement sous reserve que les
deux Gouvernements disposent du personnel, du mat6riel et des cr6dits n6cessaires.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement des ttats-Unis,
la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le mme sens constitueront
entre nos deux Gouvernements un accord en la matire.

Veuillez agr6er, etc.
J. L. ARISMENDI

Son Excellence Monsieur Dempster McIntosh
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
En ville

No. 4298
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II

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amdrique au Ministre par intdrim des relations
extdrieures du Venezuela

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS D'AM]tRIQUE

No 64

Caracas, le 24 septembre 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Son Excellence le Ministre
des relations ext~rieures en date du 23 aofit 1957, relative A un programme de
cooperation de nos deux pays en mati~re de photographie et de cartographie, qui
est rddig~e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

Je tiens A faire savoir & Votre Excellence que ces dispositions ont l'agr~ment
du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique, lequel considdrera la note du Ministre
des relations ext~rieures et la pr~sente r~ponse comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.
Dempster MCINTOSH

Son Excellence le lieutenant-colonel Guillermo Pacanins
du Cadre de reserve

Ministre des relations ext~rieures par interim
Caracas

NO 4298
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NO 4299. 1RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ARRANGEMENT' ENTRE LA BELGIQUE ET LA SUISSE
TENDANT A ]RVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES
REVENUS DES ENTREPRISES DE NAVIGATION
AtRRIENNE ET MARITIME. BERNE, 5 DIRCEMBRE 1957

I

AMBASSADE DE BELGIQUE

Berne, le 5 d6cembre 1957
Monsieur le Conseiller F~dral,

Au nom du Gouvernement belge, ddsireux d'6viter la double imposition des
revenus provenant de l'exercice de la navigation maritime ou adrienne, j'ai l'hon-
neur de vous faire savoir ce qui suit :

1. Le Gouvernement belge, usant des pouvoirs que lui confure l'article 10 de la loi
du 8 mars 1951, s'engage, sous condition de rdciprocit6, A exon6rer les entreprises suisses
de navigation maritime ou adrienne, de tout imp6t belge sur les bdn6fices ou revenus pro-
venant de l'exercice de la navigation maritime ou adrienne en trafic international. I1
d6clare, d'autre part, que la Belgique ne prdl~ve actuellement aucun imp6t sur la fortune
ou sur le capital.

2. L'exondration prdvue au § Ier est 6galement applicable aux entreprises suisses de
navigation a6rienne qui participent A un pool, k une exploitation en commun ou , un
organisme international d'exploitation de la navigation adrienne.

3. Par o exercice de la navigation maritime ou adrienne #, il faut entendre le trans-
port professionnel par mer ou par air de personnes et de choses, effectu6 par les propri6-
taires, locataires ou affrdteurs des navires ou adronefs, y compris la vente de billets de
passage.

4. Par # entreprise suisse o, il faut entendre toute soci~td de capitaux ou de personnes
- y compris toute soci6t6 dans laquelle la Conf~d6ration suisse ou l'un de ses cantons
poss~de une participation - constitu6e conformdment aux lois en vigueur en Suisse et
ayant sur le territoire suisse son si~ge social effectif, ainsi que la Confdd6ration suisse ou
l'un de ses cantons.

5. L'exondration pr~vue aux §§ ler et 2 s'6tendra aux b~ndfices rdalisds au cours
d'exercices comptables clos . partir du 31 ddcembre 1955.

3 Entrd rdtroactivement en vigueur le Ier janvier 1955, conformdment au paragraphe 5.
Cet Arrangement n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4299. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN BELGIUM AND SWITZER-
LAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
OF INCOME DERIVED FROM SEA AND AIR TRANS-
PORT. BERNE, 5 DECEMBER 1957

EMBASSY OF BELGIUM

Berne, 5 December 1957

Sir,

On behalf of the Belgian Government, which is desirous of avoiding the double
taxation of income derived from sea or air navigation, I have the honour to inform
you of the following :

1. The Belgian Government, acting in virtue of the powers conferred upon it by
article 10 of the Act of 8 March 1951, undertakes, subject to reciprocity, to exempt Swiss
sea or air navigation undertakings from any Belgian tax on profits or income derived
from sea or air navigation in international traffic. It further declares that Belgium does
not at present levy any tax on property or capital.

2. The exemption provided for in paragraph 1 shall also apply to Swiss air navi-
gation undertakings participating in a pool, a joint operating arrangement or an inter-
national air navigation operating organization.

3. The expression "sea or air navigation" means the business of transporting persons
and goods by sea or by air carried on by the owners, lessees or charterers of ships or air-
craft, including the sale of passage tickets.

4. The expression "Swiss undertaking" means any corporation or partnership-
including any company in which the Swiss Confederation or one of its cantons has an
interest--constituted in accordance with the laws in force in Switzerland and having
its actual head-office in Swiss territory, and the Swiss Confederation or one of its cantons.

5. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 shall apply to profits earned
during accounting years ending on or after 31 December 1955.

1 Came into force retroactively on 1 January 1955, in accordance with paragraph 5. Is not
applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

293 - 22
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6. Le Gouvernement belge se r~serve de retirer la prsente dclaration en adressant
par dcrit au Conseil f~d~ral suisse un pr~avis de six mois ; dans cette 6ventualit6, l'exon6-
ration s'appliquera pour la derni~re fois aux bdn~fices r~alis6s au cours d'exercices comp-
tables clos au plus tard le 31 d6cembre suivant imm6diatement 1'expiration de ce dclai
de six mois.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances de ma

haute consideration.
L'Ambassadeur de Belgique:

(Signi) F. SEYNAEVE

Son Excellence Monsieur Petitpierre
Chef du D~partement Politique
Berne

II

DtPARTEMENT POLITIQUE FAD]eRAL

Berne, le 5 d~cembre 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour.

En r~ponse, au nor du Conseil f6d~ral suisse, d6sireux d'6viter la double
imposition des revenus provenant de l'exercice de la navigation maritime ou
adrienne, j'ai l'honneur de vous faire savoir ce qui suit :

1. Le Conseil f~d~ral suisse, usant des pouvoirs que lui conf6re l'arr~t6 f6d6ral du
1er octobre 1952 qui l'autorise & 6changer des d~clarations de r6ciprocit6 sur l'imposi-

tion des entreprises de navigation maritime ou a~rienne, d6clare, sous reserve de r6cipro-
cit6, que les entreprises belges de navigation maritime ou adrienne sont exon6r6es en Suisse

de tous les imp6ts (f6draux, cantonaux et communaux) sur les b~n~fices ou revenus pro-
venant de l'exercice de la navigation maritime ou adrienne en trafic international, ainsi

que des imp6ts (f6draux, cantonaux et communaux) sur la fortune mobilire, y compris
les navires et les a6ronefs exploit6s par ces entreprises.

2. L'exon~ration pr~vue au paragraphe I est 6galement applicable aux entreprises
belges de navigation a6rienne qui participent \ un pool, une exploitation en commun ou

A un organisme international d'exploitation de la navigation a6rienne.

3. Par 4 exercice de la navigation maritime ou a6rienne s, il faut entendre le transport
professionnel par mer ou par air de personnes et de choses effectu6 par les propri6taires,

locataires ou affr~teurs des navires ou a~ronefs, y compris la vente de billets de passage.

4. Par a entreprise belge *, il faut entendre toute soci~t6 de capitaux ou de personnes,
y compris toute soci6t6 dans laquelle l'Etat belge poss~de une participation, constitute

conform~ment aux lois en vigueur en Belgique et ayant sur le territoire belge son si~ge
social effectif, ainsi que l'1ltat belge.

No. 4299
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6. The Belgian Government reserves the right to withdraw this declaration by
giving six months' notice in writing to the Swiss Federal Council; in that event the exemp-
tion shall last apply to profits earned during accounting years ending not later than the
31 December immediately following the expiry of the said six months' notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) F. SEYNAEVE

Ambassador of Belgium

His Excellency Max Petitpierre
Chief of the Political Department
Berne

II

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT

Berne, 5 December 1957

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date.

In reply, on behalf of the Swiss Federal Council, which is desirous of avoiding
the double taxation of income derived from sea or air navigation, I have the
honour to inform you of the following :

1. The Swiss Federal Council, acting in virtue of the powers conferred upon it

by the Federal Decree of 1 October 1952, whereby it is authorized to exchange declarations
of reciprocal treatment with respect to the taxation of sea or air navigation undertakings,
declares, subject to reciprocity, that Belgian sea or air navigation undertakings shall

be exempt in Switzerland from all taxes (federal, cantonal or communal) on profits or
income derived from sea or air navigation in international traffic and from taxes (federal,
cantonal or communal) on movable property, including ships and aircraft operated by such
undertakings.

2. The exemption provided for in paragraph 1 shall also apply to Belgian air navi-
gation undertakings participating in a pool, a joint operating arrangement or an inter-

national air navigation operating organization.

3. The expression "sea or air navigation" means the business of transporting persons
and goods by sea or by air carried on by the owners, lessees or charterers of ships or air-

craft, including the sale of passage tickets.

4. The expression "Belgian undertaking" means any corporation or partnership,

including any company in which the Belgian State has an interest, constituted in accord-
ance with the laws in force in Belgium and having its actual head-office in Belgian terri-
tory, and the Belgian State.

NO 4299
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5. L'exondration pr6vue aux paragraphes 1 et 2 s'6tendra aux imp6ts suisses pereus
pour la p~riode post~rieure au 31 dcembre 1954.

6. Le Conseil f~d~ral suisse se reserve de retirer la pr~sente d6claration en adressant
au Gouvernement belge un pr~avis de six mois; dans cette 6ventualit6 1'exon6ration
s'appliquera pour la derni~re fois aux imp6ts suisses pergus pour la p~riode se terminant
le 31 d6cembre suivant imm&tiatement 1'expiration de ce d6lai de six mois.

En vous donnant l'assentiment du Conseil f~ddral suisse au contenu de votre
note, j'ai l'honneur de vous confirmer que celle-ci et la prdsente note constituent
un accord en cette matire entre les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour renouveler h l'Ambassade de Belgique l'assurance
de ma haute consideration.

Max PETITPIERRE

Son Excellence Monsieur Fernand Seynaeve
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de Belgique
Berne

No. 4299
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5. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 shall apply to Swiss taxes
levied for the period following 31 December 1954.

6. The Swiss Federal Council reserves the right to withdraw this declaration by
giving six months' notice in writing to the Belgian Government ; in that event the exemp-
tion shall last apply to Swiss taxes levied for the period ending on the 31 December imme-
diately following the expiry of the said six months' notice.

In transmitting to you the Swiss Federal Council's agreement to the contents
of your note, I have the honour to confirm that your note and this note constitute

an agreement on the subject between the two Governments.

I have the honour to be, etc.

Max PETITPIERRE

His Excellency Fernand Seynaeve

Ambassador extraordinary and Plenipotentiary of Belgium

Berne

NO 4299
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ANNEX A

No 25. ACCORD DE PAIEMENTS ENTRE LES PAYS-BAS ET LA SUISSE. SIGNPS

A BERNE, LE 24 OCTOBRE 1945 1

I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

CONCERNANT LES PAIEMENTS DANS LE

DOMAINE DES ASSURANCES. BERNE, 26 AOOT 1953

Texte officiel /ran~ais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 21 avril 1958.

LIGATION DES PAYS-BAS

No 6588
Berne, le 26 aolft 1953

Monsieur le D6M1gu6,

Me r6f6rant aux pourparlers qui ont eu lieu entre une d6l6gation d'experts n6er-
landais et une d61dgation d'experts suisses concernant l'adaptation au Code de la Lib6-
ration de I'O.E.C.E. des dispositions r6gissant le transfert entre les Pays-Bas et la Suisse
dans le domaine de 1'assurance directe, j'ai l'honneur de porter h Votre connaissance

que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est dispos6 i conclure l'accord que

voici:
I

Le caract6re commercial au sens de 'art. 4 de l'accord de paiements du 24 octobre
19451 est reconnu aux paiements suivants :

1) les exc6dents provenant d'affaires directes trait6es par les soci6t6s d'assurances
de l'un des deux pays dans 1'autre, ceci en ce qui concerne les exc6dents r6alis6s par les

soci6t6s suisses sous r6serve des dispositions des chapitres II et III.

2) les apports de fonds qu'une soci6t6 d'assurances de l'un des deux pays doit faire
& sa succursale ou repr6sentation dans l'autre pays en rapport avec les affaires directes.

3) les paiements d6coulant d'un contrat d'assurance directe, branche 6 vie 0 except6e,

souscrit aupr~s d'une soci6t6 d'assurances, succursale ou repr6sentation, domicili6e dans
l'un des deux pays, cr6ditrice ou d6bitrice du paiement envers une personne physique
ou morale domicili6e dans l'autre pays.

Les dispositions des paragraphes 1) et 2) ne s'appliquent pas aux affaires d'assu-
rances maritimes libell6es en dollars USA et en Iivres sterling, les paiements dcoulant
de ces aflfaires 6tant effectu~s en monnaie originale.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 3, p. 73, et vol. 134, p. 356.
2 Appliqu6 provisoirement h partir du 26 aoftt 1953 et entr6 en vigueur le 24 mars 1954,

date h laquelle le Gouvernement des Pays-Bas a notifi6 au Conseil f~ddral suisse qu'il avait obtenu
I'approbation constitutionnelle requise, conform6ment aux dispositions desdites notes.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 327

ANNEXE A

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 25. PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE NETHERLANDS AND
SWITZERLAND. SIGNED AT BERNE, ON 24 OCTOBER 19451

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING INSURANCE PAYMENTS.
BERNE, 26 AUGUST 1953

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 21 April 1958.

I

LEGATION OF THE NETHERLANDS

No. 6588
Berne, 26 August 1953

Sir,

With reference to the negotiations which have taken place between a delegation
of Netherlands experts and a delegation of Swiss experts concerning the adaptation
to the OEEC Code of Liberalization of the provisions governing direct insurance trans-
fers between the Netherlands and Switzerland, I have the honour to inform you that
the Government of the Kingdom of the Netherlands is prepared to conclude the following
agreement

I

The payments enumerated hereunder shall be deemed to be of a commercial char-
acter within the meaning of article 4 of the Payments Agreement of 24 October 1945 :1

(1) Surpluses arising from direct business transacted by insurance companies of
one of the two countries in-the other country, subject, in the case of surpluses realized
by Swiss companies, to the provisions of chapters II and III.

(2) Contributions of funds which an insurance company in one of the two countries has
to make to its branch or agency in the other country in connexion with direct business.

(3) Payments resulting from a contract of direct insurance, other than life insurance
entered into with an insurance company, branch or agency which is domiciled in one
of the two countries and makes payment to, or receives payment from, an individual
or body corporate domiciled in the other country.

The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply to marine insurance busi-
ness in US dollars and in pounds sterling, payments resulting therefrom being effected
in the original currency.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 73, and Vol. 134, p. 357.
2 Was applied provisionally as of 2m-August 1953 and came into force on 24 March 1954,

the date on which the Government of the Netherlands notified the Swiss Federal Council that it
had obtained the necessary constitutional approval, in accordance with the terms of the said
notes.



328 United Nations - Treaty Series 1958

II

Pour les affaires directes trait6es par les soci~t~s suisses aux Pays-Bas et dont les
primes sont encaiss~es ou converties en florins n6erlandais, les exc6dents correspondent
aux actifs aux Pays-Bas qui d6passaient & la fin du trimestre 6coul6

a. pour les affaires de la branche o vie o, les ddp6ts constitu6s en conformit6 avec
la Wet op het Levensverzekeringsbedrij/ S 1922, No 716;

b. pour les affaires de l'assurance maritime 4 corps * la r6serve pour sinistres en sus-
pens au 31 dcembre dernier, 6valude d'une mani~re aussi objective que possible;

c. pour les autres affaires, la r6serve pour sinistres en suspens au 31 d~cembre der-
nier, 6valu~e d'une mani~re aussi objective que possible et augment~e d'une somme
correspondant . 40 % des primes encaiss6es ou converties en florins n~erlandais au cours
des quatre derniers trimestres, d6duction faite des commissions dues sur ces m~mes
primes aux courtiers et agents. Les frais d'exploitation aux Pays-Bas, non r6mun~r~s
A la commission, sont assimil6s aux commissions, sans que la deduction totale pour frais
d'exploitation et commissions puisse d6passer 32 %.

Sont admis comme actifs repr~sentant les r6serves mentionn6es sous b. et c. ci-
dessus les avoirs en caisse, en banque, aupr~s des courtiers et agents ainsi que les place-
ments autres qu'immobiliers. Les placements immobiliers ne sont pris en consideration
qu'en vertu d'une licence sp6ciale.

III

Les exc6dents qui existaient au 31 d~cembre 1952 au-del. de la quote-part du con-
tingent de transfert pour le 4e trimestre 1952 et des int6r~ts transf~rables dans le sec- \
teur financier, ne peuvent ftre transf6r6s que dans la mesure suivante :

a. une part de 10 % pour chaque annie civile, la part restante - 90 % en 1953,
80 % en 1954, etc. - et non absorb6e par des transferts suppl~mentaires on cessions
pr6vus ci-aprs 6tant donc . d~duire des exc~dents d~termin~s trimestriellement selon
les dispositions du chapitre II ;

b. toute somme suppl~mentaire admise au transfert par les autorit6s comp6tentes
des deux pays.

Seront examin6s avec bienveillance notamment les cas oit la r6serve pour sinistres
en suspens au 31 d~cembre 1952, ayant servi de base & la d6termination des exc6dents
arri6rAs, se serait r6v61 e insuffisante. En principe, les demandes y relatives doivent 6tre
pr6sent6es aux autorit6s des deux pays jusqu'au ler mai 1956.

Les exc~dents arri~r6s peuvent 6tre c6d~s i d'autres soci~t~s d'assurances suisses
dans la mesure oii les actifs de la soci6t6 cessionnaire, admis pour la determination des
exc6dents, 6taient au 31 d~cembre 1952 inf~rieurs aux reserves d~finies aux alindas b.
et c. du chapitre II.

IV

Les soci~t6s d'assurances de 1'un des deux pays peuvent revendiquer pour les place-
ments qu'elles ou leurs succursales ou representations dans 1'autre pays y ont faits en

No. 25
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II

In the case of direct business transacted by Swiss companies in the Netherlands in
respect of which the premiums are received in, or converted into, Netherlands gulden,
the surpluses shall correspond to the amount by which assets in the Netherlands at the
end of the previous quarter exceeded

(a) in the case of life insurance business, the deposits made in accordance with the
Wet op her Levensverzekeringsbedrijj S 1922, No. 716 ;

(b) in the case of marine "hull" insurance business, the reserve, according to the
most objective estimate possible, for outstanding claims as at 31 December of the pre-
vious year ;

(c) in the case of other business, the reserve, according to the most objective estimate
possible, for outstanding claims as at 31 December of the previous year, plus a sum re-
presenting 40 per cent of the premiums received in, or converted into, Netherlands gulden
during the previous four quarters, less commissions due on such premiums to brokers
and agents. Operating costs in the Netherlands not covered by commission shall be
treated in the same way as commissions subject to the proviso that the total deduction
for operating costs and commissions may not exceed 32 per cent.

Cash in hand, in banks or with brokers and agents and investments other than
investments in immovable property shall be accepted as assets representing the reserves
referred to in (b) and (c) above. Investments in immovable property shall not be taken
into consideration in the absence of a special authorization.

III

Surpluses which on 31 December 1952 exceeded the quota of the transferable amount
for the fourth quarter of 1952 and transferable interest in the financial sector may not
be transferred except to the extent specified hereunder :

(a) 10 per cent for each calendar year, the remainder-90 per cent in 1953, 80 per
cent in 1954, etc.-not absorbed by additional transfers or cessions in accordance with
the provisions set out below being deductible from the surpluses determined quarterly
in accordance with the provisions of chapter II;

(b) Any additional sum approved for transfer by the competent authorities of the
two countries.

Sympathetic consideration will be given to cases in which the reserve for outstanding
claims as at 31 December 1952 taken as a basis for determining the surpluses outstanding
is found to be insufficient. In principle, applications relating thereto should be sub-
mitted to the authorities of the two countries not later than 1 May 1956.

Outstanding surpluses may be ceded to other Swiss insurance companies provided
the assets of the assignee company, taken as a basis for determining the surpluses, were,
on 31 December 1952, less than the reserves defined in sub-paragraphs (b) and (c) of
chapter II.

IV

Insurance companies of one of the two countries may claim that the provisions
governing financial transfers shall be applied to investments made by them or their

NO 25
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corr6lation avec leurs affaires directes, l'application des dispositions r6gissant le trans-
fert financier. Restent toutefois exclus les placements qui repr~sentent des r6serves
math~matiques pour des assurances de la branche o vie * ou des engagements de rente
d6coulant des affaires directes trait~es dans le pays en question. Pour les placements
nouveaux qui d6coulent de ces affaires, les attestations et affidavits n6cessaires sont
d6livr~s quelle que soit la date oii ces placements ont pris naissance.

V

Les paiements docoulant d'un contrat d'assurance de la branche 4 vie * sont consi-
d6rds comme paiements de nature non commerciale au sens du protocole y relatif du
6 mai 1946 1, ceci avec les pr~cisions suivantes :

Le transfert des primes d'assurances de capital en cas de d6c~s ou de vie ou d'assu-
rances de rente est autoris6 pour autant que les polices aient 6t6 conclues par des ressor-
tissants suisses avant le 6 mai 1946. Le transfert des primes aff6rentes h des polices con-
clues ultrieurement par quiconque est autoris6 lorsque la demande est 6conomique-
ment justifi6e.

Le transfert des prestations r6sultant d'un contrat d'assurance de capital en cas
de d6c~s ou de vie est r~gi par les dispositions de 'art. 6 lit. b et c, dudit protocole. Les
autorit~s n~erlandaises s'engagent L traiter dans l'esprit le plus lib6ral les demandes de
transfert en faveur de ressortissants suisses rentr~s des Pays-Bas en Suisse.

Les rentes sont assimil~es aux revenus dans le sens de l'article 6, lit. a, dudit pro-
tocole.

VI

L'6change de lettres du 6 mai 1946 2, modifi6 par les 6changes de lettres des 24 d6-
cembre 1946 3 et 1er janvier 1952 4, est abrog6.

VII

L'accord constitu6 par l'6change de la pr~sente note et Votre r~ponse affirmative
entrera en vigueur z la date A laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas aura
notifi6 au Conseil F~d6ral Suisse qu'il a obtenu l'approbation constitutionnelle requise.

Toutefois, les Parties Contractantes appliqueront provisoirement les dispositions
du present accord avec effet imm~diat pour la dur~e d'un an.

Veuillez agr~er, Monsieur le D616gu6, l'assurance de ma haute consideration.

(Signs) A. BENTINCK

Ministre des Pays-Bas
Monsieur H. Schaffner
DA-6gu6 du Conseil F~d6ral aux accords commerciaux
D~partement de l'P-conomie Publique
Berne

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 3, p. 73.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 3, p. 106.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 134, p. 356.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 134, p. 358.
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branches or agencies in the other country in connexion with their direct business. This
provision shall not apply to investments representing policy reserves in the case of life

insurance or annuity obligations resulting from direct business transacted in the country
in question. In the case of new investments resulting from such business, the necessary
attestations and affidavits shall be issued whatever the date on which the investments
arose.

V

Payments resulting from a life insurance contract shall be deemed to be non-com-
mercial payments within the meaning of the Protocol of 6 May 19461 relating thereto,
subject to the following conditions :

The transfer of whole life or endowment insurance and annuity premiums shall
be permitted in the case of policies taken out by Swiss nationals before 6 May 1946.
The transfer of premiums under policies taken out by any person after that date shall
be permitted if the application is economically justified.

The transfer of benefits under a whole life or endowment insurance contract shall
be governed by the provisions of article 6, paragraphs (b) and (c) of the Protocol above
mentioned. The Netherlands authorities undertake to deal most liberally with appli-
cations for transfer for the benefit of Swiss nationals who have returned to Switzerland
from the Netherlands.

Annuities shall be deemed revenues within the meaning of article 6, paragraph (a)
of the Protocol above-mentioned.

VI

The exchange of letters of 6 May 1946,2 as amended by the exchanges of letters
of 24 December 19468 and 1 January 1952, 4 is cancelled.

VII

The agreement constituted by the exchange of this note and your affirmative reply
thereto shall enter into force on the date on which the Government of the Kingdom of
the Netherlands notifies the Swiss Federal Council that it has obtained the necessary
constitutional approval.

The Contracting Parties shall nevertheless provisionally apply the provisions of
this Agreement with immediate effect for a period of one year.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. BENTINCK

Minister of the Netherlands
Mr. H. Schaffner
Delegate of the Federal Council for commercial agreements
Department of Public Economy
Beme

' United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 73.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 107.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 134, p. 357.
" United Nations, Treaty Series, Vol. 134, p. 359.
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II

LE DALAGUA AUX ACCORDS COMMERCIAUX

ad no 6588
Berne, le 26 aoft 1953

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous marquer l'accord du Conseil F&6dral Suisse sur le texte qui
pr6c de.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considdration.

(Sigm') SCHAFFNER

Son Excellence Monsieur le Baron Adolph Bentinck
Ministre des Pays-Bas en Suisse
Berne

No. 25
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II

THE DELEGATE FOR COMMERCIAL AGREEMENTS

ad No. 6588
Berne, 26 August 1953

Your Excellency,

In your letter of today's date you informed me of the following:

[See note 1]

I have the honour to inform you of the agreement of the Swiss Federal Council to
the above text.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SCHAFFNER

His Excellency Baron Adolph Bentinck
Minister of the Netherlands in Switzerland

Berne
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No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22
JULY 19461L

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

24 April 1958

FEDERATION OF MALAYA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185 ; Vol. 15, p. 44 7 ; Vol. 16, p. 364 ; Vol. 18,
p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26,
p. 413 ; Vol. 27, p. 4 02 ; Vol. 29, p. 412 ; Vol. 31,
p. 480; Vol. 34, p. 4 17 ; Vol. 44, p. 339; Vol. 45,
p. 326 ; Vol. 53, p. 418 ; Vol. 54, p. 385 ; Vol. 81,
p. 319; Vol. 88, p. 427; Vol. 131, p. 309;
Vol. 173, p. 371 ; Vol. 180, p. 298; Vol. 241,
p. 483, and Vol. 264, p. 326.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SAN-
TR. SIGNItE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

24 avril 1958

FADARATIQN DE MALAISIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14.
p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385 ; vol. 23, p. 312 ; vol. 24, p. 320; vol. 26,
p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480; vol. 34, p. 417 ; vol. 44, p. 339; vol. 45,
p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385 ; vol. 81,
p. 319; vol. 88, p. 427; vol. 131, p. 309;
vol. 173, p. 371; vol. 180, p. 298; vol. 241,
p. 483, et vol. 264, p. 326.
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No. 710. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF AND TRAFFIC IN OB-
SCENE PUBLICATIONS, CONCLUD-
ED AT GENEVA, ON 12 SEPTEMBER
1923, AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL 1 SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 12 NOVEMBER 1947

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 April 1958

CEYLON

I United Nations, Treaty Series, Vol. 46,
p. 201 ; Vol. 51, p. 333; Vol. 68, p. 280; Vol. 76,
p. 279; Vol. 77, p. 363; Vol. 122, p. 339;
Vol. 172, p. 339 ; Vol. 207, p. 330, and Vol. 292.

No 710. CONVENTION POUR LA Rt-
PRESSION DE LA CIRCULATION
ET DU TRAFIC DES PUBLICATIONS
OBSCtNES, CONCLUE A GEN-VE
LE 12 SEPTEMBRE 1923, SOUS SA
FORME AMEND] E PAR LE PROTO-
COLE 1 SIGNP_ A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), LE 12 NOVEMBRE
1947

ADHRSION

Instrument ddposd le:

15 avril 1958

CEYLAN

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 46,
p. 201 ; vol. 51, p. 333; vol. 68, p. 280; vol. 76,
p. 279; vol. 77, p. 363; vol. 122, p. 339;
vol. 172, p. 339; vol. 207, p. 330, et vol. 292.
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No. 1088. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN FOR FI-
NANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMMES. SIGNED
AT KARACHI, ON 23 SEPTEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KARACHI, 16 SEPTEMBER AND 5 OCTOBER 1957

Official tert: English.

Registered by the United States of America on 23 April 1958.

I

The American Ambassador to the Pakistani Minister of Foreign Affairs and Common-
wealth Relations

No. 211
Karachi, September 16, 1957

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of America
and Pakistan dated September 23, 1950, 1 establishing a program of educational exchange
between the two countries. I have the honor to refer also to recent conversations be-
tween representatives of our two Governments on the same subject and to Note Number
EA(ii)/l/70/57 dated August 23, 1957,3 from the Ministry of Foreign Affairs and Com-
monwealth Relations concerning the following modifications of the aforesaid agreement:

1. The third paragraph of the preamble is modified to read as follows :

"Considering that the Secretary of State of the United States of America may
enter into an agreement with Pakistan for financing certain educational exchange
programs with currency of Pakistan held or available for expenditure by the United
States for such purposes ; and"

2. Add a further paragraph to the preamble as follows:

"Considering that the funds previously received have been exhausted and
that the Government of the United States and the Government of Pakistan desire
to provide for the continuation of the program with such other funds in the currency
of Pakistan as may become available for expenditure by the United States for such
purposes ;"

3. The first sentence of Article 1 is modified to read as follows

"There shall be established a foundation to be known as the United States
Educational Foundation in Pakistan (hereinafter designated 'the Foundation'),

I United Nations, Treaty Series, Vol. 82, p. 131. .
2 Came into force on 5 October 1957 by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1088. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF AU FINANCE-
MENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'CHANGE DANS LE DOMAINE
DE L'1PDUCATION. SIGNR A KARACHI, LE 23 SEPTEMBRE 1950'

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNP-.

KARACHI, 16 SEPTEMBRE ET 5 OCTOBRE 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique le 23 avril 1958.

I

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amirique au Ministre pakistanais des aflaires dtranghres
et des relations avec le Commonwealth

No 211
Karachi, le 16 septembre 1957

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A t'Accord en date du 23 septembre 19501 entre les Rtats-Unis d'Am6-
rique et le Pakistan 6tablissant un programme d'6changes entre les deux pays dans le
domaine de 1'6ducation, j'ai l'honneur de rappeler les entretiens sur le m~me sujet qui
ont r~cemment eu lieu entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements ainsi que la
note EA (ii)/1/70/57 du Ministate des affaires 6trang~res et des relations avec le Com-
monwealth, en date du 23 aofit 1957 3, concernant les modifications ci-apr~s dudit Accord:

1. Le troisi~me consid~rant du pr~ambule est r~dig6 comme suit :

# Consid~rant que le Secr~taire d']etat des 1 tats-Unis d'Am6rique peut conclure
avec le Pakistan un accord relatif au financement de certains programmes d'6changes
dans le domaine de l'6ducation, au moyen de sommes en monnaie pakistanaise
d6tenues par les 1 tats-Unis ou mises & leur disposition pour ces fins;

2. Ajouter au pr6ambule un nouveau consid6rant ainsi r6dig6 :

i Consid6rant que les fonds pr6c6demment recus sont 6puis6s et que le Gouverne-
ment des Rtats-Unis et le Gouvernement du Pakistan d6sirent que l'ex~cution du
programme se poursuive A l'aide des autres fonds, en monnaie pakistanaise, qui
pourraient 6tre mis & la disposition des Rtats-Unis pour ces fins;

3. La premiere phrase de l'article 1er est r~dig6e comme suit :
ti I1 sera 6tabli une fondation appelde Fondation des P-tats-Unis au Pakistan

pour l'6ducation (ci-apr~s d~nomm~e t la Fondation *) qui sera reconnue par le

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 82, p. 131.
Entr6 en vigueur le 5 octobre 1957 par 1'6change desdites notes.

I Non publi~e par le D~partement d'-tat des ttats-Unis d'Amdrique.



338 United Nations - Treaty Series 1958

which shall be recognized by the Government of the United States of America and

the Government of Pakistan as an organization created and established to facilitate
the administration of the educational program to be financed by funds made
available by the Government of the United States of America from currency of

Pakistan held or available for expenditure by the United States for such purpose."

4. Article 9 is amended by the deletion of the last sentence and the addition of

further paragraphs to read as follows :

"In addition to the funds provided for under the first paragraph of this article,

currency of Pakistan up to an aggregate amount of 4,987,500 Pakistan rupees,
accruing to the Government of the United States of America from sales made pur-
suant to the Surplus Agricultural Commodities Agreements dated March 2, 1956'
and August 7, 19562 (hereinafter referred to as the 'Commodities Agreements')

may be used for purposes of this agreement in accordance with Section 1 a., Article
II of the Commodities Agreement; provided, however, that in no event shall cur-
rency of Pakistan in excess of 1,662,500 rupees be deposited to the credit of the
Foundation during any single calendar year. The provisions of paragraph one

of Article 9 shall continue to be applicable with respect to the funds provided for
in that paragraph."

"The Secretary of State of the United States of America will make available
for expenditure as authorized by the Foundation, currency of Pakistan in such
amounts as may be required for the purposes of this Agreement but in no event

in excess of the budgetary limitations established pursuant to Article 3 of the present
Agreement."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provi-
sions are acceptable to the Government of Pakistan, the Government of the United
States of America will consider that this note and your reply thereto constitute an agree-

ment between the two governments on this subject, the agreement to enter into force

on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James M. LANGLEY

His Excellency Malik Firoz Khan Noon
Minister of Foreign Affairs and Commonwealth Relations
Karachi

L United Nations, Treaty Series, Vol. 271, p. 371.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 281.
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Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Pakistan comme

une organisation crde et 6tablie pour faciliter l'excution du programme d'6duca-

tion qui doit ftre financ6 ' 1'aide de fonds fournis par le Gouvernement des ]Rtats-

Unis d'Am6rique et provenant des sommes en monnaie pakistanaise d6tenues par
les Rtats-Unis ou mises . leur disposition pour ces fins. &

4. A Particle 9 supprimer ]a derni~re phrase et ajouter les nouveaux alin~as ci-
apr~s :

a En plus des fonds fournis en vertu du premier alin~a du present article, les

sommes en monnaie pakistanaise, jusqu', concurrence d'un montant total de

4.987.500 roupies pakistanaises, que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique

aura retires de ventes effectu~es conform6ment aux Accords sur les surplus agri-

coles, en date des 2 mars 19561 et 7 aoft 19562, (ci-apr6s d~nommds e Accords sur

les produits >) pourront 6tre utilis~es aux fins du pr6sent Accord, conform6ment

A la section 1, a, de l'article II de l'Accord sur les produits; A condition, toutefois,

qu'en aucun cas ne soit d~pos~e au cr6dit de la Fondation, pendant une annie civile
quelconque, une somme en monnaie pakistanaise sup~rieure t 1.662.500 roupies.
Les dispositions du premier alin~a de l'article 9 resteront applicables en ce qui con-

cerne les fonds pr6vus dans ledit alin~a. i

o Le Secr~taire d'Rtat des Rtats-Unis d'Amrique rendra disponibles, pour les

d~penses autoris6es par la Fondation, les sommes en monaie pakistanaise qui pour-
ront tre n~cessaires aux fins du present Accord mais ces sommes ne pourront, en

aucun cas, d~passer les limites budg6taires 6tablies conform~ment h larticle 3 du
present Accord. *

Au recu d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui pr~c6-

dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Pakistan, le Gouvernement des Rtats-

Unis d'Amrrique consid~rera la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence comme
constituant, entre les deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur
& la date de ladite r~ponse.

Je saisis, etc.

James M. LANGLEY

Son Excellence Malik Firoz Khan Noon
Ministre des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth

Karachi

I Nations Unies, Recueid des Traitis, vol. 271, p. 371.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 281.

No 108.



340 United Nations - Treaty Series 1958

The Pakistani Ministry ol Foreign Affairs and Commonwealth Relations to the American
Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS & COMMONWEALTH RELATIONS

KARACHI

No. EA (11)/1/70/57.
October 5, 1957

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America in Pakistan and with reference
to the Embassy's Note No. 211, dated the 16th September, 1957, proposing certain modi-
fications in the Agreement between the United States of America and Pakistan, dated
the 23rd September, 1950, establishing a Programme of Educational Exchange between
the two countries, has the honour to state that the Government of Pakistan have no
objection to the renewal of the Agreement incorporating the amendments suggested
by the Embassy.

2. The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the
assurances of its highest consideration.

[SEAL]

The Embassy of the United States of America in Pakistan
Karachi

No. 1088
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II

Le Ministre pakistanais des aflaires dtranghres et des relations avec le Commonwealth &l
'Ambassade des tats- Unis

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGORES ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

KARACHI

No EA (11)1/70/57.
Le 5 octobre 1957

Le Ministare des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth prdsente
ses compliments I l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique au Pakistan et, se rdf~rant
& la note no 211 de l'Ambassade en date du 16 septembre 1957, oiL sont propos6es cer-
taines modifications b I'Accord du 23 septembre 1950 entre les 9tats-Unis d'Am~rique
et le Pakistan 6tablissant un programme d'6changes entre les deux pays dans le domaine
de 1'dducation, a 1'honneur de faire connattre que le Gouvernement du Pakistan n'a pas
d'objections A l'incorporation, dans l'Accord, lors de son renouvellement, des amende-
ments sugg6r~s par 'Ambassade.

2. Le Ministare saisit, etc.

[SCRAU]

Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique au Pakistan
Karachi

NO 1088
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No. 1342. CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN PER-
SONS AND OF THE EXPLOITATION OF THE PROSTITUTION OF OTHERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 21 MARCH

19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 April 1958

CEYLON

(To take effect on 14 July 1958.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 271 ; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360; Vol. 131,
p. 345; Vol. 134, p. 381; Vol. 136, p. 389; Vol. 137, p. 339; Vol. 152, p. 315; Vol. 172, p. 349;
Vol. 196, p. 349 ; Vol. 201, p. 372 ; Vol. 216, p. 402 ; Vol. 229, p. 294 ; Vol. 256, p. 343 ; Vol. 281
and Vol. 288.
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No 1342. CONVENTION POUR LA RRPRESSION DE LA TRAITE DES tTRES
HUMAINS ET DE L'EXPLOITATION DE LA PROSTITUTON D'AUTRUI.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 21 MARS
19501

ADHtSION

Instrument ddposd le:

15 avril 1958

CEYLAN

(Pour prendre effet le 14 juillet 1958.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 271 ; vol. 105, p. 304 ; vol. 119, p. 360 ;
vol. 131, p. 345; vol. 134, p. 381; vol. 136, p. 389; vol. 137, p. 339; vol. 152, p. 315; vol. 172,
p. 349 ; vol. 196, p. 349 ; vol. 201, p. 372; vol. 216, p. 403 ; vol. 229, p. 294 ; vol. 256, p. 343;
vol. 281 et vol. 288.
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No. 1700. CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA MODIFYING AND SUPPLEMENTING THE CONVENTION AND
ACCOMPANYING PROTOCOL OF 4 MARCH 19421 FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
IN THE CASE OF INCOME TAXES. SIGNED AT OTTAWA, ON 12 JUNE
19502

CONVENTION
3 

FURTHER MODIFYING AND SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED CON-

VENTION AND ACCOMPANYING PROTOCOL OF 4 MARCH 1942 AS MODIFIED BY THE

CONVENTION OF 12 JUNE 1950.2 SIGNED AT OTTAWA, ON 8 AUGUST 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 23 April 1958.

The Government of the United States of America and the Government of Canada,
being desirous of furhter modifying and supplementing in certain respects the Conven-
tion and accompanying Protocol for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion in the case of income taxes, signed'at Washington on March 4, 1942, 1

as modified by the Supplementary Convention of June 12, 1950,2 have decided to con-
clude a Supplementary Convention for that purpose and have appointed as their res-
pective Plenipotentiaries :

The Government of the United States of America:

Livingston T. Merchant, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
United States of America to Canada,

The Government of Canada :

Walter E. Harris, Minister of Finance to the Government of Canada,

who, having communicated to one another their respective full powers, found in good
and due form, have agreed as follows :

ARTICLE I

The provisions of the Convention and Protocol between the United States of America
and Canada, signed at Washington on March 4, 1942, as modified by the Supplementary
Convention of June 12, 1950, are hereby further modified and supplemented as follows:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 124, p. 271.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 127, p. 67.
2 Came into force on 26 September 1957 upon the exchange of the instruments of ratification

at Washington, and became effective with respect to taxable years beginning on and after 1 Jan-
uary 1957, in accordance with article II.
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

No 1700. CONVENTION ENTRE LES ]ITATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE

CANADA MODIFIANT ET COMPL1tTANT LA CONVENTION ET LE PROTO-
COLE DU 4 MARS 19423 TENDANT A t VITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET A PR]IVENIR LA FRAUDE FISCALE EN MATIPRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. SIGNRE A OTTAWA, LE 12 JUIN 19504

CONVENTION 5 MODIFIANT ET COMPL]ITANT A NOUVEAU LA CONVENTION ET LE PROTOCOLE

DU 4 MARS 1942 SUSMENTIONN]tS, TELS QU'ILS ONT ]Tlt MODIFI]S PAR LA CONVENTION

DU 12 JUIN 19504. SIGNPE A OTTAWA, LE 8 AOUT 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrde par les A1tats-Unis d'Amdrique le 23 avril 1958.

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique,
d6sireux de modifier et de completer de nouveau, I certains 6gards, la Convention et
le Protocole qui l'accompagne en vue d'6viter la double imposition et de pr6venir la
fraude fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu, sign~e & Washington le 4 mars 19428,
modifi~e par la Convention compl~mentaire du 12 juin 1950 4, ont d6cid6 de conclure
une Convention complmentaire i cette fin et ont d~sign6 & cet effet pour leurs pl6ni-
potentiaires respectifs :

Le Gouvernement du Canada:

Walter E. Harris, ministre des Finances dans le Gouvernement du Canada,

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique :

Livingston T. Merchant, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Pstats-
Unis d'Am6rique au Canada.

lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

ARTICLE 1er

Les dispositions de la Convention et du Protocole entre le Canada et les Ptats-Unis

d'Am~rique, sign6s t Washington le 4 mars 1942, modifi6s par la Convention compl-
mentaire du 12 juin 1950, sont par les pr~sentes modifi6es et compl~t6es de nouveau ainsi
qu'il suit :

I Traduction du Gouvemement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 124, p. 271.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 127, p. 67.
6 Entree en vigueur le 26 septembre 1957 d~s l'change des instruments de ratification h

Washington, et entrde en application en ce qui concerne les annes d'imposition commenrant
apr~s le Ier janvier 1957 inclus, conform6ment b l'article II.
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(a) By inserting as the third paragraph of Article V, the following new paragraph :

"An enterprise of one of the contracting States engaged in the operation of
motor vehicles, as a common carrier or as a contract carrier, shall be exempt from
tax by the other contracting State in respect of income (if taxed by the former State
in respect of such income) arising from the transportation of property for hire be-
tween points in one State and points in the other State."

(b) By amending Article VII to read as follows :

"1. A resident of Canada shall be exempt from United States tax upon com-
pensation for personal (including professional) services performed during the taxable
year within the United States of America if he is present therein for a period or
periods not exceeding a total of 183 days during the taxable year and either of the
following conditions is met-

"(a) his compensation is received for such personal services performed as an officer
or employee of a resident, or corporation or other entity of Canada or of a
permanent establishment in Canada of a United States enterprise, or

"(b) his compensation received for such personal services does not exceed $ 5,000.

"2. The provisions of paragraph I of this article shall apply, mutadis mutandis,
to a resident of the United States with respect to compensation for such personal
services performed in Canada."

(c) By amending Article XI as follows:

(A) By inserting in paragraph 1 immediately after "in respect of income" the
words and symbols "(other than earned income)".

(B) By adding the following new paragraph :
"5. To ensure that the benefit of the reduced rate of income tax provided

for by this Article is limited to persons entitled thereto each contracting State may
make regulations requiring the withholding in such State of an additional amount
from income derived from sources in the other contracting State."

(d) By striking out paragraph 2 of Article XI, and paragraph 6 of the Protocol as
added by the Convention of June 12, 1950, redesignating paragraphs 7, 8, 9, 10, 11 and
12 thereof as paragraphs 6, 7, 8, 9, 10, and 11 respectively, and inserting in lieu of para-
graph 2 of Article XI the following :

"2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, income
tax in excess of 5 percent shall not be imposed by one of the contracting States in
respect of dividends paid by a corporation organized under the laws of such State,
or of a political subdivision thereof, to a corporation organized under the laws of
the other contracting State, or of a political subdivision thereof ; if,

"(a) during the whole of the taxable year of the payer corporation at least 51 percent
of the voting stock of such corporation was beneficially owned by the recipient

No. 1700
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a) Par linsertion de ce qui suit A titre de second paragraphe de l'Article V:

< Une entreprise de F'un des 1Rtats contractants, engag~e dans l'exploitation

de v~hicules . moteur, & titre de transporteur public ou de transporteur par con-

trat, est exon~r6e de l'imp6t Par l'autre Rtat contractant . l'6gard du revenu (si
elle est assuj6tie A l'imp6t par le premier 1Rtat l'6gard de ce revenu) d~coulant du

transport-location de biens entre des points situ6s dans un Rtat et des points situ~s

dans l'autre Rtat. )

b) Par la modification de l'Article VII ainsi qu'il suit

. 1. Les rdsidents du Canada sont exon6r6s de l'imp6t des ttats-Unis sur toute

r6tribution reque pour des services personnels (y compris les services professionnels)
rendus, au cours d'une ann6e d'imposition, dans le territoire des Ptats-Unis d'Am6-

rique, s'ils ont dt6 dans ledit territoire pendant une ou plusieurs p~riodes ne d~pas-
sant pas au total 183 jours durant l'ann6e d'imposition et si l'une ou l'autre des

conditions suivantes est r~alisde :

4 a) que la retribution dont il s'agit ait 6t6 reque pour des services personnels rendus
en qualit6 d'agent ou d'employ6 d'un r6sident ou d'une soci6t6 constitude ou
autre personne morale du Canada, ou d'un 6tablissement stable au Canada

d'une entreprise des P-tats-Unis, ou

< b) que la retribution reque pour ces services personnels ne d~passe pas $ 5,000.

4 2. Les dispositions du paragraphe I du present Article s'appliquent, mutatis

mutandis, A un resident des ]Etats-Unis A l'6gard de la retribution pour des services

personnels de ce genre rendus en Canada. *

c) Par la modification de l'article XI ainsi qu'il suit

(A) Par l'insertion dans le paragraphe 1, imm6diatement apr~s l'expression

e en raison de revenus *, des mots et symboles suivants . (autres que le revenu
gagn6) *.

(B) Par l'adjonction du nouveau paragraphe suivant:

# 5. En vue d'assurer que l'avantage d6coulant du taux r6duit de l'imp6t sur
le revenu, pr6vu par le pr6sent article, soit limit6 aux personnes y ayant droit,

chaque ttat contractant peut 6dicter des r~glements prescrivant la retenue dans cet
ltat d'un montant suppl~mentaire provenant du revenu tir6 de sources dans l'autre
Rtat contractant. *

d) Par le retranchement du paragraphe 2 de l'article XI, et du paragraphe 6 du Pro-
tocole, ajout6 suivant la Convention du 12 juin 1950, par le renum6rotage des para-
graphes 7, 8, 9, 10, 11 et 12 comme paragraphes 6, 7, 8, 9, 10 et 11 respectivement, et
par l'insertion, au lieu du paragraphe 2 de l'article XI, de ce qui suit :

a 2. Nonobstant les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article, il

ne sera pas pr6lev6, par l'un des Rtats contractants, d'imp6t sur le revenu sup6rieur

& cinq pour cent sur les dividendes vers6s par une soci6t6 constitu6e en vertu de la
16gislation dudit ttat ou d'une subdivision politique de ce dernier A une soci6t6
6tablie en vertu de la 16gislation de rautre Rtat contractant ou d'une subdivision

politique de ce dernier, si

<(a) durant la totalit6 de 1'anne d'imposition de la corporation payeuse, au moins

51 pour cent du capital-actions de cette corporation, 6mis avec droit de vote,

No 1700
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corporation either alone or in association with not more than three other cor-
porations of such other State, but each such recipient corporation must owT
at least 10 percent of the voting stock of the payer corporation ; and

"(b) not more than one-fourth of the gross income of the payer corporation (other
than a corporation the chief business of which is the making of loans) is derived
from interest and dividends other than interest and dividends received from
its subsidiary corporations.

"This paragraph shall not apply if the competent authority in the State imposing
the tax is satisfied that the corporate relationship between the corporations has
been arranged or is maintained primarily with the intention of taking advantage
of this paragraph."

(e) By adding immediately after Article XIII C the following new Article

"Article XIII D

"1. In the computation of taxable income for any taxable year under the
revenue laws of the United States, there shall be allowed as a deduction contributions
to any organization created or organized under the laws of Canada (and constituting
a charitable organization for the purpose of the income tax laws of Canada) if and
to the extent such contributions would have been deductible as a charitable con-
tribution had such organization been created or organized under the laws of the
United States : Provided, however, that such deduction shall not exceed an amount
determined by applying to the taxpayer's taxable income (in the case of a corporation)
or adjusted gross income (in the case of an individual) from sources in Canada the
same percentage as is applied by Canada to income in determining the limitation
of the deduction for gifts or contributions to charitable organizations of Canada.

"2. In the computation of taxable income for any taxation year under the
income tax laws of Canada, there shall be allowed as a deduction gifts to any or-
ganization created or organized under the laws of the United States (and constitu-
ting a charitable contribution for the purposes of the income tax laws of the United
States) if and to the extent such gifts would have been allowable had such organiza-
tion been a Canadian charitable organization : Provided, however, that such de-
duction shall not exceed an amount determined by applying to the taxpayer's in-
come from sources in the United States upon which he is subject to tax in Canada
the same percentage as is applied by Canada to income in determining the limita-
tion of the deduction for such gifts."

(1) By adding immediately after Article XIII D, as added by this Supplemental
Convention, the following new Article :

"Article XIII E

"A resident of one of the contracting States who is a beneficiary of an estate
or trust of the other contracting State shall be exempt from tax by such other State

No. 1700
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6tait poss~d6 b6n6ficiairement par la corporation receveuse, soit seule, soit en
association avec au plus trois autres corporations de cet autre P-tat, mais

chaque semblable corporation receveuse doit poss~der au moins 10 pour cent
du capital-actions, dmis avec droit de vote, de la corporation payeuse ; et si

o b) au plus un quart du revenu brut de ]a corporation payeuse (autre qu'une cor-
poration dont l'entreprise principale est le prit d'argent) provient de l'int6rft
et des dividendes autres que l'int~rft et les dividendes regus de ses corporations

filiales.

a Le present paragraphe ne s'applique pas si l'autorit6 comp6tente dans l'Ftat qui

impose la taxe est convaincue que les rapports corporatifs entre les corporations
ont t 6tablis ou sont maintenus principalement en vue de profiter du pr6sent
paragraphe. *

e) Par l'adjonction, imm~diatement apr~s l'article XIII C, du nouvel article sui-

vant

o Article XIII D

o 1. Dans le calcul du revenu imposable pour toute ann6e d'imposition sous

le regime des lois fiscales des P-tats-Unis, sont allou6es, A. titre de d6duction, les con-
tributions . toute organisation cr~e ou 6tablie d'apr&s les lois du Canada (et qui

est une organisation de charit6 aux fins des lois d'imp6t sur le revenu du Canada)
si lesdites contributions avaient 6t6 d6ductibles, et dans la mesure oh elles l'auraient

t , comme contribution & une oeuvre de charit6 si ladite organisation avait 6t6
cr6e ou 6tablie selon les lois des t]tats-Unis. Toutefois, la deduction en question

ne doit pas d6passer un montant d6termin6 par l'application, au revenu imposable
du contribuable (dans le cas d'une corporation) ou au revenu brut ajust6 (dans le

cas d'un particulier) provenant de sources situdes au Canada, du pourcentage qui
est appliqu6 par le Canada au revenu dans la d6termination de la limite de la d6duc-
tion pour dons ou contributions & des organisations de charit6 du Canada.

o 2. Dans le calcul du revenu imposable pour toute ann6e d'imposition selon
les lois canadiennes d'imp6t sur le revenu, sont allou~s, & titre de deduction, les
dons A toute organisation cr 6e ou 6tablie selon les lois des Rtats-Unis (et qui cons-

tituent une contribution des fins de charit6 pour les objets des lois des itats-Unis
relatives i 'imp6t sur le revenu) si lesdits dons avaient 6t6 admissibles, et dans

la mesure oh ils l'auraient 6t6, si ladite organisation avait 6t6 une organisation cana-

dienne de charit6. Toutefois, cette d6duction ne doit pas d~passer un montant deter-

min6 par l'application au revenu du contribuable provenant de sources situ~es aux

I tats-Unis et relativement auquel il est assuj~ti A l'imp6t au Canada, le pourcentage
qui est appliqu6 par le Canada au revenu dans la determination de la limite des
deductions pour de tels dons. i

/) Par l'adjonction, imm~diatement apr~s l'article XIII D ajout6 selon la pr~sente
Convention compl~mentaire, du nouvel article suivant:

a Article XIII E

e Un resident d'un des t-tats contractants qui est b~n~ficiaire d'une succes-
sion ou fiducie de l'autre -tat contractant, est exon~r6 d'imp6t dudit autre ttat

N- 1700
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with respect to that portion of any amount paid, credited, or required to be dis-
tributed by such estate or trust to such beneficiary out of income from sources
without such other State."

(g) By amending Article XX 2 as follows:

(A) By striking out clauses (b) and (c) thereof;

(B) By striking out the designation (d) in clause (d) and inserting in lieu thereof
"(b)" ; and

(C) By striking out in clause (b) as so redesignated, "Income War Tax Act"
and inserting in lieu thereof "Income Tax Act".

ARTICLE II

1. The present Supplementary Convention shall be ratified and the instruments
of ratification shall be exchanged at Washington as soon as possible.

2. The present Supplementary Convention shall become effective with respect
to taxable years beginning on and after the first day of January of the calendar year
in which occurs the exchange of the instruments of ratification. It shall continue effective
indefinitely as though it were an integral part of the Convention of March 4, 1942, as
modified and supplemented by the Convention of June 12, 1950.

IN WITNESS WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed the present
Convention and have affixed thereto their respective seals.

DONE, in duplicate, at Ottawa this 8th day of August 1956.

For the Government of the United States of America

Livingston. T. MERCHANT

(SEAL]

For the Government of Canada

W. E. HARRIS

[SEAL]

No. 1700
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l 1'6gard de la partie de tout montant pay6, cr6dit6 ou devant 8tre distribud par
ladite succession ou fiducie audit b~n~ficiaire sur le revenu provenant de sources
situaes hors dudit autre P-tat. o

g) Par la modification de l'article XX 2 ainsi qu'il suit:

(A) par le retranchement des alin~as b) et c) ;
(B) par le remplacement de la lettre indicatrice d) dans la disposition d), par la

lettre a b) * ; et

(C) par le retranchement, h la disposition qui porte la nouvelle lettre indicatrice
b), de 1'expression # Loi de l'imp6t de guerre sur le revenu *, et son remplace-
ment par 1'expression # Loi de l'imp6t sur le revenu o.

ARTICLE II

1. La pr~sente Convention compl~mentaire sera ratifi~e, et les instruments de rati-
fication seront 6chang~s & Washington aussit6t que possible.

2. La pr~sente Convention compl6mentaire s'appliquera aux ann6es d'imposition
commengant le et apr6s le 1er janvier de l'ann6e civile an cours de laquelle aura dtd effec-
tu6 1'6change des instruments de ratification. Elle restera en vigueur pour une dur6e
ind~terminde, au m~me titre que si elle faisait partie int6grante de la Convention sign6e
le 4 mars 1942, telle qu'elle a 6t6 modifi6e et compl6t6e par la Convention du 12 juin
1950.

EN FOI DE QUOI, les p1nipotentiaires ci-dessus mentionn6s ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux respectifs.

FAIT en double exemplaire, A Ottawa, ce 8e jour d'aoft 1956.

Pour le Gouvernement du Canada:

Walter E. HARRIS

£scEAU]

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique

Livingston T. MERCHANT

[SCEAU]

N
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No. 2417. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND PANAMA EXTENDING THE
AGREEMENT OF 7 JULY 1942,1 AS EXTENDED, 2 PROVIDING FOR THE
ASSIGNMENT OF AN ADVISER TO THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
OF PANAMA. WASHINGTON, 10 JANUARY, 26 FEBRUARY AND 9 AND
21 JULY 1952 3

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
4 

RELATING TO THE EXTENSION OF

THE AGREEMENT OF 7 JULY 1942, AS EXTENDED, CONCERNING THE ASSIGNMENT OF

AN ADVISER TO THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS OF PANAMA. WASHINGTON,

25 JULY AND 2 OCTOBER 1957

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 23 April 1958.

I

The Panamanian Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE PANAMA

WASHINGTON

D-597
25 de julio de 1957

Excelencia:

Segin instrucciones que he recibido de
mi Gobierno tengo el honor de solicitar a
Vuestra Excelencia se sirva interponer sus
buenos oficios a fin de que se prorrogue por
un periodo de cinco afios mAs el contrato
celebrado entre PanamA y los Estados
Unidos de America, en virtud del cual se
asigna un Oficial del Ej~rcito americano a
la Repfiblica de PanamA, cuya misi6n seria
id~ntica a la cumplida durante estos cinco
aflos vencidos, tal como aparece en la
comunicaci6n del Departamento de Estado
Ntimero 719.58/7-952 de 21 de julio de 1952.

[TRANSLATION
5 

- TRADUCTION ]

EMBASSY OF PANAMA

WASHINGTON

D-597

July 25, 1957
Excellency:

Pursuant to instructions from my Gov-
ernment, I have the honor to request Your
Excellency to be good enough to use your
good offices to the end that the contract
concluded between Panama and the United
States of America, by virtue of which an
officer of the United States Army is
assigned to the Republic of Panama, may

be extended for a further period of five
years, his duties to be the same as those
performed during the past five years, as
indicated in communication No. 719.58/7-
952 of the Department of State dated
July 21, 1952.7

I United Nations, Treaty Series, Vol. 9, p. 289.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 9, pp. 400, 403 and 406.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 285.
1 Came into force on 2 October 1957 by the exchange of the said notes.
5 Translation by the Government of the United States of America.
6 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 287.
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Mi Gobierno desea igualmente aprove-
char esta ocasi6n para dejar constancia de
la eficiente labor que viene desempefiando
el Coronel Willis E. Lord, y manifestar que
veria con mucho agrado que dicho funcio-

nario siguiera prestando su valiosa coopera-
ci6n ya que no solo es id6neo para el cargo
sino que siente gran afecto por nuestro pafs

y esta anuente a permanecer en PanamA.

Anticipadamente agradezco a Vuestra
Excelencia la atenci6n y aprovecho ]a
oportunidad para reiterarle las seguridades

de mi mAs alto aprecio y distinguida
consideraci6n.

Ricardo M. ARIAS E

Embajador

A Su Excelencia
John Foster Dulles

Secretario de Estado

Wgshington, D. C.

My Government also wishes to avail
itself of this occasion to attest to the

efficient service that is being rendered by

Colonel Willys E. Lord and to state that
it would be very happy if that officer

might continue to give his valued assistance
since he is not only fitted for the post but
has a great friendship for our country and
is willing to remain in Panama.

I thank Your Excellency in advance for
whatever attention you may give the

matter and avail myself of the opportunity
to renew the assurances of my highest
esteem and most distinguished considera-

tion.
Ricardo M. ARIAS E.

Ambassador

His Excellency
John Foster Dulles
Secretary of State
Washington, D. C.

II

The Secretary of State to the Panamanian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 2, 1957
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. D-597 dated July 25,

1957, referring to the Agreement between the Republic of Panama and the United States

of America signed on July 7, 1942, L which provided for the assignment of a United States

Army Officer on detail to the Government of Panama. The Agreement was extended

by exchange of notes on ten occasions, the last of such notes being dated July 9 and
July 21, 1952, 2 and providing for the extension of the Agreement for a period of five
years, effective July 7, 1952. You indicate that your Government desires to extend
the Agreement for a further period of five years and request that the duties of the United
States Army Officer assigned under the Agreement be the same as those performed during

the past five years.

I am pleased to inform you that the renewal of the Agreement as requested by the

Government of the Republic of Panama for a period of five years effective from July 7,

1957, is agreeable to the Government of the United States of America.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 9, p. 289.

United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 288.

NO 2417
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In accordance with information furnished to your Government, it has been found
to be impossible to extend further the tour of duty of Lieutenant Colonel Willys E. Lord,
but a fully qualified officer, acceptable to the Government of the Republic of Panama,
will be made available by the Department of the Army to replace Colonel Lord.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
R. R. RUBOTTOM Jr.

His Excellency Sefior Don Ricardo M. Arias E.
Ambassador of Panama

No. 2417
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 2417. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE PANAMA PRORO-
GEANT L'ACCORD DU 7 JUILLET 19421 , DtJk PROROGP2 , RELATIF AU
DtTACHEMENT D'UN CONSEILLER AUPRRS DU MINISTRE DES RELA-
TIONS EXTIZRIEURES DE PANAMA. WASHINGTON, 10 JANVIER, 26 Ft-

VRIER ET 9 ET 21 JUILLET 1952 8

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
4 

RELATIF X LA PROROGATION DE L'AcCORD

Du 7 JUILLET 1942, DAJA PROROG*, RELATIF AU DATACHEMENT D'UN CONSEILLER

AUPRkS DU MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES DE PANAMA. WASHINGTON,

25 JUILLET ET 2 OCTOBRE 1957

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Ebtats-Unis d'Amirique le 23 avril 1958.

I

L'Ambassadeur du Panama au Secrdtaire d'lAtat des tAtats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU PANAMA

WASHINGTON

D-597
Le 25 juillet 1957

Monsieur le Secr~taire d']etat,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien
vouloir intervenir pour faire proroger, pour une nouvelle p6riode de cinq ans, l'Accord

entre le Panama et les ]tats-Unis d'Am~rique en vertu duquel un officier de l'arm6e
des P-tats-Unis est d6tach6 aupr6s de la R~publique du Panama, 6tant entendu que cet
officier continuera de s'acquitter des m~mes fonctions qu'au cours des cinq ann6es dcou-
lees, ainsi qu'il est indiqu6 dans la communication no 719.58/7-952 du D6partement
d'ttat en date du 21 juillet 1952 5.

Mon Gouvernement saisit cette occasion pour dire combien est apprci~e la fagon
dont le colonel Willys E. Lord s'acquitte de sa mission : mon Gouven-ement serait tr~s

heureux si cet officier pouvait continuer b. lui prater ses services, 6tant donn6 que, non

seulement il remplit ses fonctions avec une grande comptence, mais qu'il a beaucoup
d'amiti6 pour notre pays et serait dispose h rester au Panama.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 9, p. 289.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 9, p. 402, 405 et 406.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 181, p. 285.

Entr6 en vigueur le 2 octobre 1957 par l'6change desdites notes.
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 181, p. 292.
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Je remercie Votre Excellence par avance de l'attention qu'elle voudra bien accorder
cette question.

Veuillez agrer, etc.
Ricardo M. ARIAS E.

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr6taire d'Rtat
Washington (D. C.)

Ii

Le Secrdtaire d'.Jtat des Etats-Unis d'Amdrique d I'Ambassadeur du Panama

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 2 octobre 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no D-597, en date du 25 juillet 1957,
par laquelle Votre Excellence se r~f~re h l'Accord conclu le 7 juillet 19421 entre la Rdpu-
blique de Panama et les tats-Unis d'Am~rique relatif au d6tachement d'un officier
de l'arm~e des 1 tats-Unis d'Am~rique aupr~s du Gouvernement du Panama. Cet Accord
a 6t6 prorog6 L dix reprises par des 6changes de notes dont le dernier, en date des 9 et
21 juillet 1952 2, proroge l'Accord pour une p~riode de cinq ans compter du 7 juillet
1952. Votre Excellence fait savoir que le Gouvernement du Panama souhaite la proro-
gation de l'Accord pour une nouvelle p6riode de cinq ans et demande que l'officier de
l'armde des ]Ptats-Unis d'Am6rique d~tach6 en vertu du present Accord continue de
s'acquitter des m~mes fonctions qu'au cours des cinq ann6es 6coul6es.

Je suis heureux de faire savoir & Votre Excellence que le Gouvernement des fltats-
Unis donne son agr6ment i la prorogation pour une p~riode de cinq ans & compter du
7 juillet 1957 demand~e par le Gouvernement de la R~publique de Panama.

Ainsi que le Gouvernement de Votre Excellence en a 6t6 inform6, il n'a pas 6t6 pos-
sible de prolonger le tour de service du lieutenant-colonel Willys E. Lord, mais le D6parte-
ment de l'arm~e d~tachera, pour remplacer le colonel Lord, un officier parfaitement
qualifi6 qui aura obtenu l'agr~ment du Gouvernement du Panama.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr6taire d'ttat

R. R. RUBOTTOM Jr
Son Excellence Monsieur Ricardo M. Arias E.
Ambassadeur du Panama

1 Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 9, p. 289.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 181, p. 292.

No. 2417
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 19541

PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF CUL-

TURAL PROPERTY IN THE EVENT OF

ARMED CONFLICT. DONE AT THE HA-

GUE, ON 14 MAY 19541

ACCESSION to the Protocol

Instrument deposited with the Director-
General o/ the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

1 April 1958

ISRAEL

(To take effect on 1 July 1958.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 16 April 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460;
Vol. 267, p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277,
p. 357 ; Vol. 282, p. 366 ; Vol. 284, Vol. 287,
Vol. 289 and Vol. 292.

No 3511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES BIENS CULTU-
RELS EN CAS DE CONFLIT ARMI.
FAITE A LA HAYE, LE 14 MAI 19541

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES

BIENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT

ARM3. FAIT X LA HAYE, LE 14 MAI 19541

ADHtSION au Protocole

Instrument ddposd aupr~s du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

1er avril 1958

ISRAitL

(Pour prendre effet le ler juillet 1958.)

La ddclaration certifile a dtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 16 avril
1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 249,
p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277,
p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284, vol. 287,
vol. 289 et vol. 292.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OFFICE
OF THE UNITED NATIONS AT
GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

ACCESSION (a) and RATIFICATION

Instruments deposited on :

17 April 1958
UNITED ARAB REPUBLIC (a)

24 April 1958
DENMARK

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370;
Vol. 277, p. 361 ; Vol. 278, p. 313; Vol. 280,
Vol. 281, Vol. 282, p. 368; Vol. 285, p. 381;
Vol. 286, Vol. 287 and Vol. 290.

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES, ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPREN DES NATIONS UNIES,
A GENkVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

ADHP-SION (a) et RATIFICATION

Instruments ddposds le:

17 avril 1958

RtPUBLIQUE ARABE UNIE (a)

24 avril 1958

DANEMARK

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371;
vol. 277, p. 361 ; vol. 278, p. 313; vol. 280,
vol. 281, vol. 282, p. 368; vol. 285, p. 381;
vol. 286, vol. 287 et vol. 290.
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No. 3988. STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGEN-
CY. DONE AT THE HEADQUAR-
TERS OF THE UNITED NATIONS,
ON 26 OCTOBER 19561

RATIFICATIONS and ACCEPTANCE (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment o the United States o/ America on:

BULGARIA .........

VENEZUELA ........

VATICAN CITY ....

CEYLON ..........

ALBANIA ........

SPAIN .. .......

EGYPT ..........

CHINA .. ........

NEW ZEALAND . .

YUGOSLAVIA ....

NICARAGUA ........

MOROCCO ........
MONACO ........

VIET-NAM .......

ITALY .. ........

ETHIOPIA .........

PARAGUAY .......

GREECE ........

PERU .. .......

FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY ....

CUBA .......

ARGENTINA (with re-
servation*) ....

HAITI . ........

TUNISIA ........

THAILAND .......

BURMA ..........

EL SALVADOR ....

FINLAND .........

LUXEMBOURG

CAMBODIA .......

ECUADOR .........

1957
17 August
19 August
20 August
22 August
23 August
26 August
4 September

10 September
13 September
17 September
17 September
17 September
19 September
24 September
30 September
30 September
30 September
30 September
30 September

I October
1 October

3 October
7 October

14 October
15 October
18 October
22 November

1958
7 January (a)

29 January
6 February
3 March

No 3988. STATUT DE L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'RNERGIE
ATOMIQUE. FAIT AU SIEGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, LE 26 OCTOBRE 19561

RATIFICATIONS et ACCEPTATION (a)

Instruments ddposds aupr*s du Gouverne-
ment des A tats-Unis d'A mdrique le:

1957
BULGARIE ......... 17 aoft

VENEZUELA ....

CITA DU VATICAN . .

CEYLAN ......

ALBANIE ........

ESPAGNE ........

]2GYPTE ......

CHINE .. .......

NOUVELLE-ZItLANDE .

YOUGOSLAVIE ....
NICARAGUA .......

MAROC ..........

MONACO ........

VIET-NAM .....

ITALIE .. ........

tTHIOPIE .........

PARAGUAY .......

GRhCE .. ........

PEROU .. ........
RAPUBLIQUE F1DARALE

D'ALLEMAGNE . .

CUBA . .

ARGENTINE

serve*)
HAITI

TUNISIE

THAILANDE

BIRMANIE

SALVADOR

(avec

FINLANDE .

LUXEMBOURG

CAMBODGE

tQUATEUR

19 aoft
20 aoflt
22 aofkt
23 aoeft
26 aolft

4 septembre
10 septembre
13 septembre
17 septembre
17 septembre
17 septembre
19 septembre
24 septembre
30 septembre
30 septembre
30 septembre
30 septembre
30 septembre

1 er octobre
I er octobre

3 octobre
7 octobre

14 octobre
15 octobre
18 octobre
22 novembre

1958
7 janvier (a)

29 janvier
6 fvrier
3 mars

I United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 3.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276,
p. 3 .
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*RESER VA TION - RESER VE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

* Con respecto al articulo XVII, el Gobierno argentino se reserva el derecho de no
someter al procedimiento indicado en este articulo cualquier controversia concerniente
a la soberanfa de sus territorios. *

[TRANSLATION]

So far as concerns article XVII, the
Argentine Government reserves the right
not to submit to the procedure indicated
in that article any dispute concerning
sovereignty over its territory.

Certified statement was registered by the
United States of America on 21 April 1958.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne larticle XVII, le
Gouvernement argentin se r6serve le droit
de ne pas soumettre k la proc6dure indiqu6e
dans cet article les diff6rends relatifs ' la
souverainet6 sur ses territoires.

La ddclaration certifide a td enregistrde

par les A tats-Unis d'Amirique le 21 avril
1958.

No. 3988
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No. 4121. AGRICULTURAL COMMO-
DITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF COLOMBIA.
SIGNED AT BOGOTA, ON 16 APRIL
19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING SECTION II,

PARAGRAPH 1, OF THE MEMORANDUM

OF UNDERSTANDING ACCOMPANYING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. Bo-
GOTa, 6 AND 30 SEPTEMBER 1957

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 23 April 1958.

I

The American Embassy to the Colombian
Ministry of Foreign Affairs

No. 41

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and has the
honor to refer to the Agricultural Commod-
ities Agreement between the Government
of the United States of America and the
Government of Colombia signed at Bogot.
on April 16, 1957,1 and in particular to
Section II of the accompanying and
concurrently signed Memorandum of Un-
derstanding in which the Governments of
Colombia and the United States express
their joint understanding that the 1957

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 283.
3 Came into force on 30 September 1957

by the exchange of the said notes.

No 4121. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ] TATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA COLOMBIE. SIGNPS A
BOGOTA, LE 16 AVRIL 19571

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 
2 

MODIFIANT LE PARAGRAPHE I
DE L'ARTICLE II DU M31MORANDUM

D'ACCORD JOINT A L'ACCORD SUSMEN-

TIONN19. BOGOTA, 6 ET 30 SEPTEMBRE

1957

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les 1stats-Unis d'Amdrique
le 23 avril 1958.

I

L'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique au
Ministhre des relations extdrieures de Colombie

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 41

L'Ambassade des Ptats-Unis d'Am~rique
pr6sente ses compliments au Ministbre des
relations extdrieures et a l'honneur de se
r6f6rer l'Accord relatif aux produits agri-
coles que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement colom-
bien ont sign6 & Bogota le 16 avril 1957 ,
et, plus particuli~rement, . l'article II du
Memorandum d'accord de m~me date, dans
lequel les Gouvernements colombien et
amdricain ont d~clar6 convenir que le
contingent de b16 et de farine pour 1957,
sp6cifi6 & l'article II ci-dessus mentionn6

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 283.
2 Entri en vigueur le 30 septembre 1957

par l'4change desdites notes.
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quota of wheat and flour specified in the
above-referenced Section II of the Me-
morandum of Understanding will be pur-
chased and shipped on or before September
30, 1957.

In accordance with the request of the
Minister of Agriculture on behalf of the
Government of Colombia, an additional
modification of paragraph 1, Section II
of that Memorandum of Understanding
as applied only to 1957 is proposed as
follows :

"The Government of the United States
will issue purchase authorizations, and
on or before October 31, 1957 the Gov-
ernment of Colombia will undertake to
utilize these authorizations and ship a
minimum for 1957 of $ 2.3 million worth
of wheat, and $ 0.65 million worth of
flour."

The Ministry will recall that a similar
modification affecting edible oils was
proposed in the Embassy's Note No. 36
of August 29, 1957. 1

If the foregoing modification and that
proposed in the Embassy's Note No. 36
are acceptable to your Government, it is
proposed that this Note and your reply
concurring with these two modifications
shall constitute an understanding between
our two governments.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest and most distinguished
consideration.

C. M. P.

Embassy of the United States
of America

BogotA., September 6, 1957

du Memorandum d'accord, serait achet6 et
exp6di6 le 30 septembre 1957 au plus tard.

Comme suite la demande adress6e par
le Ministre de l'agriculture au nom du
Gouvernement colombien, 1'Ambassade
propose d'apporter au paragraphe 1 de
l'article II du Memorandum d'accord la
modification supplmentaire suivante, va-
lable pour 1957 seulement :

# Le Gouvernement des P-tats-Unis
d6livrera des autorisations d'achat an
plus tard le 31 octobre 1957 et le Gou-
vernement colombien s'engagera A utili-
ser ces autorisations et A acheter et faire
transporter en 1957 pour 2.300.000
dollars au minimum de b16 et pour
650.000 dollars au minimum de farine. v

Le Minist~re se souviendra que, dans sa
note no 36 du 29 aofit 1957 1, l'Ambassade
a propos6 une modification analogue
concernant les huiles comestibles.

Si votre Gouvernement approuve la;
modification ci-dessus et celle que l'Am-
bassade a proposde dans sa note no 36,
la pr6sente note et votre r6ponse affirmative
concernant ces deux propositions consti-
tueront un accord entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

C. M. P.

Ambassade des t tats-Unis
d'Am~ique

Bogota, le 6 septembre 1957

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 291.

No. 4121

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 291.
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The Colombian Ministry of Foreign Affairs Le Ministre des relations extdrieures de
to the American Embassy Colombie d l'Ambassade des Atats-Unis

d'A mdrique

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

A/E 2397

El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda atentamente a la Honorable Embajada
de los Estados Unidos de America, y tiene el honor de referirse a la atenta nota nfimero 41
relativa al Acuerdo sobre Excedentes Agricolas entre el Gobierno de Colombia y el Gobierno
de los Estados Unidos de America firmado en Bogota el 16 de abril de 1957 y en particular
a la Secci6n II del MemorAndum de Acuerdo firmado conjuntamente.

Al respecto, el Ministerio de Relaciones Exteriores tiene el agrado de comunicar a
la Honorable Embajada de los Estados Unidos de America que la modificaci6n al pari-
grafo (1), Secci6n II relacionada con trigo y harina de trigo, en el sentido de que el Go-
bierno de Colombia utilizarA las autorizaciones de compra en o antes del 31 de octubre,
es satisfactoria para el Gobierno de Colombia, y en consecuencia estA conforme en que

la nota nfimero 41 de la Honorable Embajada y la presente comunicaci6n constituytcn
al respecto un Acuerdo entre los dos Gobiernos.

El Ministerio de Relaciones Exteriores se vale de la ocasi6n para reiterar a la Hono-
rable Embajada de los Estados Unidos de America las seguridades de su mAs alta y
distinguida consideraci6n.

J. M. M. S.
BogotA, septiembre 30 de 1957

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 9]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

A/E 2397

The Ministry of Foreign Affairs presents
its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honor
to refer to the courteous note No. 41
relating to the Agreement Concerning
Surplus Agricultural Commodities between
the Government of Colombia and the Gov-
ernment of the United States of America,
signed in Bogota on April 16, 1957, and in
particular to Section II of the Memorandum
of Understanding signed concurrently.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTARE DES RELATIONS EXTtRIEURES

A/E 2397

Le Minist~re des relations ext~rieures
prdsente ses compliments & l'Ambassade
des ] tats-Unis d'Am~rique et a l'honneur
de se r6f6rer I la note de l'Ambassade no 41

concernant l'Accord relatif aux produits
agricoles en surplus entre le Gouvernement
colombien et le Gouvernement des ] tats-
Unis d'Am6rique, sign6 Bogota, le 16 avril
1957, et plus particulirement ' l'article II
du Memorandum d'accord de m6me date.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des t9tats-Unis d'Amdrique.

No 4121
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In that respect, the Ministry of Foreign

Affairs takes pleasure in informing the
Embassy of the United States of America
that the amendment of Section II, para-
graph 1, relating to wheat and wheat flour,

providing that the Government of Colombia
will use the purchase authorizations on or
before October 31 is acceptable to the
Government of Colombia and, therefore,
it is agreeable to having the Embassy's
note No. 41 and this communication
constitute an agreement to that effect
between the two Governments.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of the occasion to renew to the
Embassy of the United States of America

the assurances of its highest and most
distinguished consideration.

J. M. M. S.

BogotA, September 30, 1957

Le Minist~re des relations ext~rieures est

heureux de faire savoir 5, l'Ambassade des
Rtats-Unis d'Am~rique que la modification
au paragraphe I de l'article II relative au
b16 et L la farine, aux termes de laquelle
le Gouvernement colombien devrait utiliser
les autorisations d'achat le 31 octobre au
plus tard, rencontre l'agr~ment du Gou-
vernement colombien. En consequence, la

note de l'Ambassade no 41 et la pr6sente
communication constituent un accord entre
nos deux Gouvernements.

Le Ministare des relations ext6rieures
saisit, etc.

J. M. M. S.

Bogota, le 30 septembre 1957

No. 4121
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INTERNATIONAL LABOUR
OR GA NISA TION

Ratifications and declarations regarding
the following twenty-four Conventions were
registered with the Director- General of the
International Labour Office on the dates
indicated.

No. 598. CONVENTION (No. 15) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF YOUNG PERSONS
TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS
OR STOKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION 19461

RATIFICATION

14 March 1958

MOROCCO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 203; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 333;
Vol. 196, p. 335; Vol. 249, p. 445; Vol. 253,
p. 377 ; Vol. 269, p. 275, and Vol. 276, p. 355.

OR GA NISA TION INTERNA TIONA LE
DU TRA VAIL

Les ratifications et ddclarations relatives
aux vingt-quatre Conventions suivantes ont

td enregistries auprks du Directeur gdndral
du Bureau international du Travail aux
dates indiqudes.

No 598. CONVENTION (No 15) FIXANT
L'AGE MINIMUM DES JEUNES
GENS AU TRAVAIL EN QUALIT]
DE SOUTIERS OU CHAUFFEURS,
ADOPTVE PAR LA CONFtRENCE

G1RN1ARALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL k
SA TROISIPME SESSION, GENRVE,
11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'EL-

LE A tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION

14 mars 1958

MAROC

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 203; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 333;
vol. 196, p. 335 ; vol. 249, p. 445; vol. 253,
p. 377 ; vol. 269, p. 275, et vol. 276, p. 355.
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CON-
CERNING SEAMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS NINTH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 1926, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

RATIFICATION

14 March 1958

MOROCCO

No 605. CONVENTION (NO 22) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'ENGAGE-
MENT DES MARINS, ADOPTIE PAR
LA CONFItRENCE G] NtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA NEUVItME
SESSION, GENPVE, 24 JUIN 1926,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

RATIFICATION

14 mars 1958

MAROC

No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF MIN-
IMUM WAGE-FIXING MACHINE-
RY, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS ELEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

RATIFICATIONS

3 March 1958

LUXEMBOURG

(To take effect on 3 March 1959.)

14 March 1958
MOROCCO

(To take effect on 14 March 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295 ;Vol. 54, p. 401 ; Vol. 218, p. 381,
and Vol. 276, p. 356.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3 ; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337 ;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327 ; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277, and Vol. 272, p. 250.

No 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE MR-
THODES DE FIXATION DES SA-
LAIRES MINIMA, ADOPTRE PAR
LA CONFERENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL k SA ONZItME
SESSION, GEN-VE, 16 JUIN 1928,
TELLE QU'ELLE A RTR MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

RATIFICATIONS

3 mars 1958

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 3 mars 1959.)

14 mars 1958

MAROC

(Pour prendre effet le 14 mars 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 295 ;vol. 54, p. 401 ;vol. 218, p. 381, et
vol. 276, p. 356.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 3 ; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360 ; vol. 191, p. 362 ; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327 ; vol. 212,
p. 387 ; vol. 256, p. 330 ; vol. 266, p. 373;
vol. 269, p. 277, et vol. 272, p. 250.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

RATIFICATION
4 March 1958

HAITI

(To take effect on 4 March 1959.)

No. 613. CONVENTION (No. 30) CON-
CERNING THE REGULATION OF
HOURS OF WORK IN COMMERCE
AND OFFICES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946'

RATIFICATION
3 March 1958

LUXEMBOURG

(To take effect on 3 March 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55 Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347;
Vol. 133, p. 336; Vol. 167, p. 264 ; Vol. 172,
p. 337; Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376;
Vol. 202, p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211,
p. 389; Vol. 225, p. 256;Vol. 248, p. 398;
Vol. 249, p. 448; Vol. 253, p. 381 ; Vol. 256,
p. 331 ; Vol. 261, p. 389; Vol. 266, p. 373;
Vol. 268, p. 355 ; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 251 ; Vol. 280, Vol. 282, p. 358; Vol. 285,
p. 371, and Vol. 287.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 85 ; Vol. 54, p. 403 ; Vol. 92, p. 402 ; Vol. 127,
p. 329, and Vol. 171, p. 413.

No 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORC]t OU
OBLIGATOIRE, ADOPTIVE PAR LA_
CONFPIRENCE GRNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A, SA QUATORZIP-ME,
SESSION, GENtVE, 28 JUIN 1930,
TELLE QU'ELLE A 12TR MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS.
19461

RATIFICATION
4 mars 1958

HAITI

(Pour prendre effet le 4 mars 1959.)

No 613. CONVENTION (No 30) CON-
CERNANT LA RtGLEMENTATION
DE LA DURRE DU TRAVAIL DANS
LE COMMERCE ET DANS LES BU-
REAUX, ADOPTgE PAR LA CONFR-
RENCE GRNPRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUATORZItME SES-

SION, GENtVE, 28 JUIN 1930, TELLE
QU'ELLE A PTl MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION
3 mars 1958

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 3 mars 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347;
vol. 133, p. 337 ; vol. 167, p. 264 ; vol. 172,
p. 337 ; vol. 196, p. 337 ; vol. 198, p. 376;
vol. 202, p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211,
p. 389; vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398;
vol. 249, p. 448; vol. 253, p. 381 ; vol. 256,
p. 331; vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373;
vol. 268, p. 355; vol. 269, p. 278; vol. 272,
p. 251 ; vol. 280, vol. 282, p. 358; vol. 285,
p. 371, et vol. 287.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 85 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 92, p. 402 ; vol. 127,
p. 329, et vol. 171, p. 413.
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CON-

CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL DIS-
EASES (REVISED 1934), ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHT-
EENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE
1934, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

No 624. CONVENTION (No 42) CON-
CERNANT LA RRPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES
(REVISRE EN 1934), ADOPTRE PAR
LA CONF1 RENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA DIX-HUIT-
IWME SESSION, GENtVE, 21 JUIN
1934, TELLE QU'ELLE A IRTR MO-
DIFIRE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES

FINALS, 19461

RATIFICATION

3 March 1958

LUXEMBOURG

(To take effect on 3 March 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19; Vol. 46, p. 362; Vol. 54, p. 405 ; Vol. 107,
p. 80; Vol. 123, p. 302; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 404 ; Vol. 188, p. 362 ; Vol. 193,
p. 347 ;Vol. 198, p. 377; Vol. 210, p. 329;
Vol. 212, p. 388; Vol. 225, p. 257 ; Vol. 268,
p. 356; Vol. 277, p. 345, and Vol. 286.

3 mars 1958

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 3 mars 1959.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 19; vol. 46, p. 362 ; vol. 54, p. 405; vol. 107,
p. 80; vol. 123, p. 302 ; vol. 133, p. 339;
vol. 149, p. 404 ; vol. 188, p. 362 ; vol. 193,
p. 347; vol. 198, p. 377; vol. 210, p. 329;
vol. 212, p. 388; vol. 225, p. 257 ; vol. 268,
p. 356; vol. 277, p. 345, et vol. 286.
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND WORK
IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA, 21 JU-
NE 1935, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

RATIFICATION

3 March 1958

LUXEMBOURG

(To take effect on 3 March 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63 ; Vol. 46, p. 363 ; Vol. 54, p. 405 ; Vol. 66,
p. 351 ; Vol. 77, p. 361 ; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314 ; Vol. 149, p. 404 ; Vol. 167,
p. 264 ; Vol. 175, p. 365 ;Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349 ;Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p. 366;Vol. 202, p. 329; Vol. 248, p. 400;
Vol. 253, p. 382 ;Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 252; Vol. 276, p. 359, and Vol. 282, p. 359.

No 627. CONVENTION (No 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEMMES
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES DE TOUTES CA-
TP-GORIES, ADOPTI E PAR LA CON-
FtRENCE G] N1RRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-NEUVIRME
SESSION, GENtVE, 21 JUIN 1935,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION

3 mars 1958

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 3 mars 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des traitds, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405 ; vol. 66,
p. 351 ; vol. 77, p. 361 ; vol. 104, p. 348;
vol. 131, p. 314 ; vol. 149, p. 404 ; vol. 167,
p. 264; vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363;
vol. 193, p. 349; vol. 196, p. 338 ; vol. 201,
p. 366; vol. 202, p. 329; vol. 248, p. 400;
vol. 253, p. 382 ; vol. 269, p. 278; vol. 272,
p. 252; vol. 276, p. 359, et vol. 282, p. 359.
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No. 633. CONVENTION (No. 55) CON-

CERNING THE LIABILITY OF THE
SHIPOWNER IN CASE OF SICK-
NESS, INJURY OR DEATH OF SEA-
MEN, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

RATIFICATION

No 633. CONVENTION (NO 55) CON-
CERNANT LES OBLIGATIONS DE
L'ARMATEUR EN CAS DE MALADIE,
D'ACCIDENT OU DE DtCtS DES
GENS DE MER, ADOPTP-E PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT ET
UNIkME SESSION, GENtVE, 24 OC-
TOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A
] TI MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

14 March 1958

MOROCCO

(To take effect on 14 March 1959.)

No. 636. CONVENTION (No. 59) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO INDUS-
TRIAL EMPLOYMENT (REVISED

1937), ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 1937, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

3 March 1958

LUXEMBOURG

(To take effect on 3 March 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 169; Vol. 46, p. 365; Vol. 149, p. 405,
and Vol. 212, p. 389.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 217; Vol. 149, p. 406; Vol. 188, p. 364;
Vol. 199, p. 316; Vol. 211, p. 392; Vol. 249,
p. 452 ;Vol. 253, p. 385 ;Vol. 269, p. 280,
and Vol. 272, p. 253.

14 mars 1958

MAROC

(Pour prendre effet le 14 mars 1959.)

No 636. CONVENTION (NO 59) FI-
XANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION DES ENFANTS AUX TRAVAUX
INDUSTRIELS (REVISRE EN 1937),
ADOPTPE PAR LA CONFtRENCE
G] NRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A'SA VINGT-TROISIRME SESSION,
GENtVE, 22 JUIN 1937, TELLE
QU'ELLE A P-TR MODIFIIE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS 19462

RATIFICATION

3 mars 1958

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 3 mars 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 169; vol. 46, p. 365 ; vol. 149, p. 405, et
vol. 212, p. 389.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40
p. 217; vol. 149, p. 406; vol. 188, p. 364;
vol. 199, p. 316; vol. 211, p. 392 ; vol. 249,
p. 452; vol. 253, p. 385; vol. 269, p. 280,
et vol. 272, p. 253.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-

CERNING LABOUR INSPECTION
IN INDUSTRY AND COMMERCE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,

11 JULY 19471

RATIFICATIONS

3 March 1958

LUXEMBOURG

(To take effect on 3 March 1959.)

14 March 1958

MOROCCO

(To take effect on 14 March 1959.)

DECLARATIONS

22 March 1958

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declarations made in accordance with

article 35, paragraph 2, of the Constitution
of the International Labour Organisation, 2
and article 30 of the Convention:

APPLICATION, with the exclusion of Part II

of the Convention

WITHOUT MODIFICATION: Brunei, Cyprus,
Gibraltar, Kenya, North Borneo, Sarawak,

Tanganyika, Uganda.

, United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341 ; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321 ;Vol. 204, p. 342;Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378,
and Vol. 269, p. 282.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 792. CONVENTION (No 81) CON-

CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE

COMMERCE. ADOPTRE PAR LA
CONFIERENCE GRNRRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTItME
SESSION, GENPVE, 11 JUILLET
19471

RATIFICATIONS

3 mars 1958

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 3 mars 1959.)

14 mars 1958

MAROC

(Pour prendre effet le 14 mars 1959.)

D1tCLARATIONS

22 mars 1958

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Ddclarations faites conformdment au pa-
ragraphe 2 de l'article 35 de la Constitution

de l'Organisation internationale du Travail2

et , l'article 30 de la Convention:

APPLICATION, h l'exclusion de la partie II
de la Convention

SANS MODIFICATION ; Born6o du Nord,
Brun~i, Chypre, Gibraltar, Kbnya, Ougan-

da, Sarawak, Tanganyika.

I Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 54,
p. 3 ; vol. 77, p. 366 ; vol. 79, p. 327 ; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404 ; vol. 104, p. 350;
vol. 107, p. 82 ; vol. 122, p. 341 ; vol. 127,
p. 330; vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394;
vol. 175, p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199,
p. 321 ; vol. 204, p. 342; vol. 211, p. 393;
vol. 212, p. 392; vol. 218, p. 382 ; vol. 236,
p. 378; vol. 253, p. 386; vol. 266, p. 378, et
vol. 269, p. 282.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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WITH MODIFICATIONS :

British Honduras

Article 12 (1) (b).-This paragraph is
not yet covered by legislation.

Article 13-Inspector's powers are at
present limited to prosecution for failure
to comply with statutory provisions,

Hong Kong

Articles 14 and 21 (g).-There are, as
yet, no regulations to require the notifi-
cation of cases of occupational disease.

DECISION RESERVED : Aden Colony, Basu-
toland, Bechuanaland, British Guiana,
British Solomon Islands, British Virgin
Islands (Leeward Islands), Falkland
Islands, Fiji, Gambia, Gilbert and Ellice
Islands, St. Helena, Seychelles, Somali-
land, Swaziland, Zanzibar.

Declarations made in accordance with
article 35, paragraph 4, of the Constitution
of the International Labour Organisation, 1
and article 31 of the Convention:

APPLICATION, with the exclusion of Part II
of the Convention

WITHOUT MODIFICATION : Antigua (Lee-
ward Islands), Barbados, Grenada, Ja-
maica, Malta,- Mauritihis, Federation of
Nigeria, St. Vincent, Singapore.

WITH MODIFICATION:

Sierra Leone

Article 15 (b).-Not as yet covered by
legislation or regulation in respect of
inspectors of machinery.

DECISION RESERVED : Bahamas, Bermuda,
Montserrat (Leeward Islands), St. Kitts
(Leeward Islands), St. Lucia.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

AVEC MODIFICATIONS :

Honduras britannique

Article 12, 1, b. - Cette clause ne figure
pas encore dans la ldgislation.

Article 13. - Les pouvoirs des inspec-
teurs se limitent actuellement aux pour-
suites pour non-application des dispositions
16gales.

Hong-kong

Articles 14 et 21, g. - Aucun r6glement
n'exige jusqu'. pr6sent la notification
des cas de maladie professionnelle.

DtCISION RASERVtE : Aden (colonie d'),
Bassoutoland, Betchouanaland, Fidji,
Gambie, Guyane britannique, Iles Falk-
land, Iles Gilbert et Ellice, Iles Salomon
britanniques, Iles Vierges britanniques
(iles sous le Vent), Sainte-H6l1ne, Sey-
chelles, Somalie britannique, Souaziland,
Zanzibar.

Ddclarations faites conform ment au pa-
ragraphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail I
et d l'article 31 de la Convention:

APPLICATION, & l'exclusion de la partie II
de la Convention

SANS MODIFICATION : Antigua (Iles sous
le Vent), Barbade, Grenade, Jamaique,
Malte, Maurice, Nigeria (F~dration de),
Saint-Vincent, Singapour.

AVEC MODIFICATION :

Sierra-Leone

Article 15, b. - Cette clause ne figure
encore dans aucun texte l6gislatif ou r~gle-
mentaire en ce qui concerne les inspecteurs
des machines.

DtiCISION RfiSERVfE : Bahama, Bermudes,
Montserrat (iles sous le Vent), Saint-
Christophe, (Iles sous le Vent), Sainte-
Lucie.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE
RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

RATIFICATION

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTt SYNDICALE
ET LA PROTECTION DU DROIT
SYNDICAL. ADOPT]EE PAR LA CON-
FtRENCE G1tNERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME
SESSION, SAN-FRANCISCO, LE
9 JUILLET 19481

RATIFICATION

3 March 1958

LUXEMBOURG

(To take effect on 3 March 1959.)

No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-
CERNING THE ORGANISATION
OF THE EMPLOYMENT SERVICE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

RATIFICATION

3 March 1958

LUXEMBOURG

(To take effect on 3 March 1959.)

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17 ; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283 ; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410 ; Vol. 94, p. 312;
Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122,
p. 341 ; Vol. 134, p. 378 ;Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210,
p. 331 ;Vol. 211, p. 394 ;Vol. 212, p. 392;
Vol. 248, p. 402;Vol. 249, p. 453; Vol. 253,
p. 387; Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391;
Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254, and Vol. 282,
p. 363.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411 ;Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298 ;Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332 ; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344 ;Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387;
Vol. 184, p. 336; Vol. 193, p. 351 ; Vol. 196,
p. 343; Vol. 212, p. 393; Vol. 253, p. 388,
and Vol. 266, p. 379.

3 mars 1958

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 3 mars 1959.)

No 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTtE
PAR LA CONFIRENCE GPlNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNI-ME SESSION, SAN-FRAN-
CISCO, LE 9 JUILLET 19482

RATIFICATION

3 mars 1958

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 3 mars 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68,
p. 17 ; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382 ; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312;
vol. 100, p. 291 ; vol. 109, p. 321 ; vol. 122,
p. 341 ; vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335;
vol. 188, p. 367 ; vol. 196, p. 342 ; vol. 210,
p. 331 ; vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392;
vol. 248, p. 402 ; vol. 249, p. 453; vol. 253,
p. 387 ; vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391;
vol. 264, p. 332; vol. 272, p. 254, et vol. 282,
p. 363.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70,
p. 85 et 308; vol. 92, p. 411 ; vol. 100, p. 292 ;
vol. 120, p. 298 ; vol. 122, p. 342 ; vol. 131,
p. 332 ; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344;
vol. 173, p. 396 ; vol. 178, p. 387 ; vol. 184,
p. 336; vol. 193, p. 351 ; vol. 196, p. 343;
vol. 212, p. 393; vol. 253, p. 388, et vol. 266,
p. 379.
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DECLARATIONS DRCLARATIONS

22 March 1958

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declarations made in accordance with

article 35, paragraph 2, of the Constitution

of the International Labour Organisation, 1

and article 13 of the Convention:

APPLICATION

WITHOUT MODIFICATION : Cyprus, Gi-

braltar, Kenya, Tanganyika.

WITH MODIFICATIONS:

British Guiana

Article 7 (b).-There is no special pro-

vision for the particular categories of

applicants for employment referred to.

Uganda

Articles 4 and 5.-There is, as yet, no

national advisory committee constituted
in accordance with the terms of these

articles.

INAPPLICABLE : Falkland Islands, St. He-
lena.

DECISION RESERVED: Aden Colony, Basu-
toland, Bechuanaland, British Honduras,

British Solomon Islands, British Virgin
Islands (Leeward Islands), Brunei, Fiji,

Gambia, Gilbert and Ellice Islands, Hong

Kong, North Borneo, Sarawak, Seychel-

les, Somaliland, Swaziland, Zanzibar.

Declarations made in accordance with

article 35, paragraph 4, of the Constitution

of the International Labour Organisation, 1

and article 14 of the Convention:

APPLICATION

WITHOUT MODIFICATION : Malta, Singa-

pore.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

22 mars 1958

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Diclarations faites conformdment au pa-
ragraphe 2 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail"
et d l'article 13 de la Convention:

APPLICATION

SANS MODIFICATION : Chypre, Gibraltar,
Kenya, Tanganyika.

AVEC MODIFICATIONS:

Guyane britannique

Article 7, b. - II n'existe aucune dispo-

sition sp~ciale pour les categories parti-

culibres de demandeurs d'emploi dont il

s'agit.

Ouganda

Articles 4 et 5. - I1 n'existe jusqu'A
present aucune commission nationale con-
sultative constitute conformdment aux

dispositions de ces articles.

INAPPLICABLE : lies Falkland, Sainte-

H6lne ;

DPCISION RtSERVtE : Aden (colonie d'),
Bassoutoland, Betchouanaland, Borndo

du Nord, Brundi, Fidji, Gambie, lies Gil-

bert et Ellice, lies Salomon britanniques,

lies Vierges britanniques (lies sous le

Vent), Honduras britannique, Hong-

kong, Sarawak, Seychelles, Somalie

britannique, Souaziland, Zanzibar.

Ddclarations faites conformdment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail'
et d l'article 14 de la Convention:

APPLICATION

SANS MODIFICATION : Malte, Singapour.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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WITH MODIFICATIONS :

Mauritius

Articles 4 and 5.-There is no national
advisory committee.

Article 7.-There is no specialisation
by occupation or industry, or special
provision for the particular categories of
applicants for employment referred to.

Sierra Leone

Articles 4 and 5.-There is no national
advisory committee relative to the employ-
ment service in accordance with the terms

of these articles.

DECISION RESERVED : Bahamas, Bermuda,
Northern Rhodesia, Nyasaland, Southern
Rhodesia.

AVEC MODIFICATIONS :

Ile Maurice

Articles 4 et 5. - I1 n'existe pas de
commission nationale consultative.

Article 7. - I1 n'existe pas de sp~ciali-
sation par profession et par industrie ni
de dispositions sp6ciales pour les categories
particuli~res de demandeurs d'emploi dont
il s'agit.

Sierra-Leone

Articles 4 et 5. - I1 n'existe pas de
commission nationale consultative s'occu-
pant du service de l'emploi, aitisi que ces
articles le pr~voient. .,

DPCISION R]tSERVAE : Bahama, Bermudes,
Nyassaland, Rhod~sie du Nord, Rhod6sie
du Sud.
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No 1016. CONVENTION (No. 60) CON-
CERNING THE AGE, FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO NON-
INDUSTRIAL EMPLOYMENT (RE-
VISED 1937). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1937,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

No 1016. CONVENTION (No 60) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX NON
INDUSTRIELS (REVISRE EN 1937).
ADOPTRE PAR LA CONFflRENCE
GtNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-TROISItME SESSION,
GENPVE, 22 JUIN 1937, TELLE
QU'ELLE A tRTt MODIFIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

3 March 1958

LUXEMBOURG

(To take effect on 3 March 1959.)

No. 1017. CONVENTION (No. 77) CON-
CERNING MEDICAL EXAMINATION
FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT
IN INDUSTRY OF CHILDREN AND
YOUNG PERSONS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL,
9 OCTOBER 19462

RATIFICATION

3 March 1958

LUXEMBOURG

(To take effect on 3 March 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 181; Vol. 149, p. 406; Vol. 188, p. 372;
Vol. 199, p. 333; Vol. 249, p. 454, and Vol. 253,
p. 389.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 197; Vol. 79, p. 334; Vol. 94, p. 312;
Vol. 122, p. 342; Vol. 149, p. 407 ; Vol. 183,
p. 361 ; Vol. 184, p. 341; Vol. 188, p. 372;
Vol. 204, p. 362 ;Vol. 212, p. 393 ;Vol. 248,
p. 403; Vol. 249, p. 455; Vol. 253, p. 390;
Vol. 266, p. 386, and Vol. 272, p. 255.

3 mars 1958

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 3 mars 1959.)

NO 1017. CONVENTION (No 77) CON-
CERNANT L'EXAMEN MRDICAL
D'APTITUDE A L'EMPLOI DANS
L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET
DES ADOLESCENTS. ADOPTVE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA VINGT-
NEUVItME SESSION, MONTRRAL,
9 OCTOBRE 19462

RATIFICATION

3 mars 1958

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 3 mars 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 181 ; vol. 149, p. 406; vol. 188, p. 372;
vol. 199, p. 333; vol. 249, p. 454, et vol. 253,
p. 389.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 197 ; vol. 79, p. 334; vol. 94, p. 312;
vol. 122, p. 342 ; vol. 149, p. 407 ; vol. 183,
p. 361 ; vol. 184, p. 341 ; vol. 188, p. 372;
vol. 204, p. 362; vol. 212, p. 393; vol. 248,
p. 403 ;vol. 249, p. 455; vol. 253, p. 390;
vol. 266, p. 386, et vol. 272, p. 255.
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No. 1018. CONVENTION (No. 78) CON-
CERNING MEDICAL EXAMINATION
OF CHILDREN AND YOUNG PER-
SONS FOR FITNESS FOR EMPLOY-
MENT IN NON-INDUSTRIAL OC-
CUPATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER
19461

RATIFICATION

3 March 1958

LUXEMBOURG

(To take effect on 3 March 1959.)

No. 1019. CONVENTION (No. 79) CON-
CERNING THE RESTRICTION OF
NIGHT WORK OF CHILDREN AND
YOUNG PERSONS IN NON-INDUS-
TRIAL OCCUPATIONS. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OC-
TOBRE 19462

RATIFICATION

3 March 1958

LUXEMBOURG

(To take effect on 3 March 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 213; Vol. 94, p. 313; Vol. 122, p. 342;
Vol. 149, p. 407; Vol. 183, p. 361 ; Vol. 188,
p. 373;Vol. 199, p. 333; Vol. 204, p. 362;
Vol. 212, p. 394; Vol. 248, p. 403; Vol. 249,
p. 456; Vol. 253, p. 391 ; Vol. 266, p. 387,
and Vol. 272, p. 255.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 227; Vol. 122, p. 343; Vol. 149, p. 407;
Vol. 173, p. 401 ;Vol. 183, p. 362; Vol. 188,
p. 373;Vol. 199, p. 334 ;Vol. 204, p. 363;
Vol. 249, p. 457, and Vol. 253, p. 392.

No 1018. CONVENTION (No 78) CON-
CERNANT L'EXAMEN MEDICAL
D'APTITUDE A L'EMPLOI AUX
TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES
ENFANTS ET DES ADOLESCENTS.
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-NEUVItME SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBRE 19461

RATIFICATION

3 mars 1958

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 3 mars 1959.)

No 1019. CONVENTION (No 79) CON-
CERNANT LA LIMITATION DU TRA-
VAIL DE NUIT DES ENFANTS ET
ADOLESCENTS DANS LES TRA-
VAUX NON INDUSTRIELS. ADOP-
TEE PAR LA CONF-RENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-NEUVIP-ME SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBRE 19462

RATIFICATION

3 mars 1958

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 3 mars 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 78,
p. 213; vol. 94, p. 313; vol. 122, p. 342;
vol. 149, p. 407; vol. 183, p. 361 ; vol. 188,
p. 373 ; vol. 199, p. 333; vol. 204, p. 362;
vol. 212, p. 394; vol. 248, p. 403; vol. 249,
p. 456; vol. 253, p. 391 ; vol. 266, p. 387, et
vol. 272, p. 255.

2 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 78,
p. 227 ; vol. 122, p. 343; vol. 149, p. 407;
vol. 173, p. 401 ; vol. 183, p. 362; vol. 188,
p. 373; vol. 199, p. 334 ; vol. 204, p. 363;
vol. 249, p. 457, et vol. 253, p. 392.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89) CON-
CERNING NIGHT WORK OF WO-
MEN EMPLOYED IN INDUSTRY
(REVISED 1948). ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

RATIFICATION

3 March 1958

LUXEMBOURG

(To take effect on 3 March 1959.)

No. 1239. CONVENTION (No. 90) CON-
CERNING THE NIGHT WORK OF
YOUNG PERSONS EMPLOYED IN
INDUSTRY (REVISED 1948). ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 10 JULY 19482

RATIFICATION

3 March 1958

LUXEMBOURG

(To take effect on 3 March 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343;
Vol. 127, p. 332 ; Vol. 131, p. 338; Vol. 149,
p. 407; Vol. 173, p. 402 ;Vol. 184, p. 342;
Vol. 188, p. 374; Vol. 201, p. 370; Vol. 212,
p. 394 ;Vol. 225, p. 260;Vol. 248, p. 404;
Vol. 266, p. 392 ; Vol. 269, p. 287 ; Vol. 272,
p. 256, and Vol. 287.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 3; Vol. 122, p. 343; Vol. 131, p. 341;
Vol. 149, p. 408; Vol. 183, p. 367 ; Vol. 184,
p. 343; Vol. 188, p. 375; Vol. 201, p. 370;
Vol. 225, p. 261 ; Vol. 248, p. 404; Vol. 249,
p. 458; Vol. 253, p. 393; Vol. 261, p. 398;
Vol. 266, p. 393; Vol. 268, p. 357, and Vol. 276,
p. 361.

No 1070. CONVENTION (No 89) CON-

CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES OCCUPRES DANS

L'INDUSTRIE (REVISRE EN 1948).
ADOPTRE PAR LA CONFERENCE

GRNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNI-ME SESSION,
SAN-FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

RATIFICATION

3 mars 1958

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 3 mars 1959.)

No 1239. CONVENTION (No 90) CON-

CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'INDUSTRIE
(REVISRE EN 1948). ADOPTIRE PAR

LA CONFtRENCE Gt NRRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNIP-ME SESSION, SAN-FRANCISCO,
10 JUILLET 19482

RATIFICATION

3 mars 1958

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 3 mars 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 81,
p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p. 343;
vol. 127, p. 332 ; vol. 131, p. 338; vol. 149,
p. 407; vol. 173, p. 402; vol. 184, p. 342;
vol. 188, p. 374; vol. 201, p. 370; vol. 212,
p. 394 ; vol. 225, p. 260; vol. 248, p. 404;
vol. 266, p. 392 ; vol. 269, p. 287; vol. 272,
p. 256, et vol. 287.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 91,
p. 3;vol. 122, p. 343;vol. 131, p. 341;
vol. 149, p. 408 ; vol. 183, p. 367 ; vol. 184,
p. 343; vol. 188, p. 375; vol. 201, p. 370;
vol. 225, p. 261 ; vol. 248, p. 404 ; vol. 249,
p. 458; vol. 253, p. 393; vol. 261, p. 398;
vol. 266, p. 393 ; vol. 268, p. 357, et vol. 276,
p. 361.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CON-

CERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND TO BARGAIN
COLLECTIVELY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRTY-

SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY
194911

RATIFICATION

3 March 1958

LUXEMBOURG

(To take effect on 3 March 1959.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331 ; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344;Vol. 134, p. 380;Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391 ;Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394 ;Vol. 268, p. 358;Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258, and Vol. 274, p. 343.

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-

CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE NtGOCIATION COL-
LECTIVE. ADOPTIVE PAR LA CON-
FLORENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIPME

SESSION, GENP VE, ler JUILLET
19491

RATIFICATION

3 mars 1958

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 3 mars 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96,

p. 257;vol. 109, p. 322;vol. I18, p. 309;
vol. 121, p. 331 ; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344 ; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391 ; vol. 182,
p. 277; vol. 184, p. 345 ; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411;vol. 212, p. 396;vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394 ; vol. 261, p. 403 ; vol. 264, p. 348;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p, 258, et vol. 274, p. 343.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94) CON
CERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19491

DECLARATIONS

22 March 1958

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declarations made in accordance with
article 35, paragraph 2, of the Constitution
of the International Labour Organisation, 2

and article 12 o/the Convention:

APPLICATION

WITHOUT MODIFICATION : Aden Colony,
British Guiana, British Solomon Islands,
Brunei, Cyprus, Gibraltar, Gilbert and
Ellice Islands, Kenya, North Borneo,
Sarawak, Somaliland, Tanganyika, Uganda.

WITH MODIFICATIONS :

British Honduras

Article 4 (a) (iii).-There is, as yet, no
provision requiring the posting of notices.

Zanzibar

Article 2 (2).-Where the standards
specified in (a) and (b) do not exist, the
standards used are those observed by the
public authority responsible for the con-
tract.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207 ; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360; Vol. 188, p. 390 ; Vol. 212,
p. 397 ;Vol. 214, p. 373;Vol. 222, p. 420;
Vol. 231, p. 363;and Vol. 253, p. 395, and
Vol. 272, p. 260.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 1870. CONVENTION (No 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL DANS LES CONTRATS PASSP-S
PAR UNE AUTORITI PUBLIQUE.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE

GRNt RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A_
SA TRENTE-DEUXIPME SESSION,

GENtVE, 29 JUIN 19491

DPCLARATIONS

22 mars 1958

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

Ddclarations faites con/ormiment au pa-
ragraphe 2 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail2

et i l'article 12 de la Convention:

APPLICATION

SANS MODIFICATION : Aden (colonie d'),

Born6o du Nord, Brun6i, Chypre, Gibraltar,
Guyane britannique, iles Gilbert et Ellice,
Iles Salomon britanniques, Kdnya, Ou-
ganda, Sarawak, Somalie britannique, Tan-
ganyika.

AVEC MODIFICATIONS:

Honduras britannique

Article 4, a, iii. - I1 n'existe, jusqu'&
prdsent aucune disposition exigeant que
des affiches soient apposdes.

Zanzibar

Article 2, 2. - Lorsque les normes
pr~vues aux alin~as a et b n'existent pas,
on applique celles qu'observe l'autorit6
publique charg6e du contrat.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138,
p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387;
vol. 184, p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212,
p. 397 ; vol. 214, p. 373; vol. 222, p. 421;
vol. 231, p. 363; vol. 253, p. 395, et vol. 272,
p. 260.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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DECISION RESERVED : Basutoland, Bechu-

analand, British Virgin Islands (Leeward
Islands), Falkland Islands, Fiji, Gambia,
Hong Kong, St. Helena, Seychelles,
Swaziland.

Declarations made in accordance with
article 35, paragraph 4, o the Constitution
of the International Labour Organisation, '
and article 13 o the Convention:

APPLICATION

WITHOUT MODIFICATION : Antigua (Lee-

ward Islands), Bahamas, Barbados, Ber-
muda, Dominica, Grenada, Jamaica, Mau-
ritius, Federation of Nigeria, St. Lucia,
St. Vincent, Singapore.

WITH MODIFICATIONS:

Malta

Article 4 (a) (iii).-There is no provision
requiring the posting of notices.

Trinidad

Article 2 (2).-Where the standards
specified in (a) and (b) do not exist, the
standards used are those observed by the
public authority responsible for the con-
tract.

DECISION RESERVED : Montserrat (Leeward
Islands), St. Kitts (Leeward Islands).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

DACiSION RtSERVIIE : Bassoutoland, Bet-

chouanaland, Fidji, Gambie, Hong-kong,
Iles Falkland, iles Vierges britanniques

(iles sous le Vent), Sainte-H6l1ne, Sey-

chelles, Souaziland.

Ddclarations faites con/ormdment au pa-

ragraphe 4 de l'article 35 de la Constitution

de l'Organisation internationale du Travail'

et a l'article 13 de la Convention:

APPLICATION

SANS MODIFICATION : Antigua (iles sous

le Vent), Bahama, Barbade, Bermudes,

Dominique, Grenade, Jamaique, Maurice,

Nigdria (F~dration de), Sainte-Lucie,

Saint-Vincent, Singapour.

AVEC MODIFICATIONS :

Malte

Article 4, a, iii. - II n'existe aucune

disposition exigeant que des affiches soient
appos~es.

Trinitd

Article 2, 2. - Lorsque les normes
pr6vues aux alin6as a et b n'existent pas,

on applique celles qu'observe l'autorit6

publique chargde du contrat.

DtciSION RPSERVtE : Montserrat (iles sous
le Vent), Saint-Christophe (Iles sous le
Vent).

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CON-
CERNING THE PROTECTION OF
WAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

DECLARATIONS

No 1871. CONVENTION (No 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTIE PAR LA CON-

FRRENCE GRNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEU-

XI-ME SESSION, GENP\VE, Ier JUIL-
LET 19491

DPECLARATIONS

22 March 1958

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declarations made in accordance with
article 35, paragraph 2, of the Constitution

of the International Labour Organisation, 2

and article 20 of the Convention:

APPLICATION

WITHOUT MODIFICATION : Aden Colony,
British Guiana, Brunei, Cyprus, Gibraltar,
North Borneo, Sarawak, Tanganyika, U-
ganda, Zanzibar.

WITH MODIFICATIONS:

British Honduras

Article 2.-The Convention is applied

only to workers as defined in the Em-
ployers' and Workers' Ordinance (British
Honduras Ordinance No. 6 of 1943), which
does not cover all manual workers.

Article 10.-Not yet covered by legis-

lation.

Article 13.-Substantially, but not yet

entirely. covered by legislation.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225 ;Vol. 149, p. 408 ;Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398 ;Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364; Vol. 248,
p. 407 ; Vol. 253, p. 395; Vol. 258, p. 402;
Vol. 266, p. 414, and Vol. 272, p. 261.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

22 mars 1958

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Ddclarations /aites con/ormment au pa-
ragraphe 2 de l'article 35 de la Constitution

de l'Organisation internationale du Travails

et d l'article 20 de la Convention:

APPLICATION

SANS MODIFICATION : Aden (colonie d'),
Borneo du Nord, Brundi, Chypre, Gibraltar,
Guyane britannique, Ouganda, Sarawak,
Tanganyika, Zanzibar.

AVEC MODIFICATIONS:

Honduras britannique

Article 2. - La Convention s'applique
uniquement aux travailleurs tels qu'ils

sdnt d~finis par l'Employers' and Workers'

Ordinance (ordonnance no 6 de 1943, du
Honduras britannique), laquelle ne vise
pas tons les travailleurs manuels.

Article 10. - Cette clause ne figure pas

encore dans la lbgislation.

Article 13. - Jusqu'k prdsent, seul
l'essentiel de cette clause figure dans ]a
legislation.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138,
p. 225;vol. 149, p. 408;vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421 ; vol. 231, p. 364 ; vol. 248,
p. 407; vol. 253, p. 395 ; vol. 258, p. 402;
vol. 266, p. 414, et vol. 272, p. 261.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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British Solomon Islands

Articles 8 (2), 9, 11 (1), 13.-Not yet
covered by legislation.

DECISION RESERVED : British Virgin Islands
(Leeward Islands), Falkland Islands,
Fiji, Gambia, Gilbert and Ellice Islands,
Hong Kong, Kenya, St. Helena, Seychel-
les, Somaliland.

Declarations made in accordance with
article 35, paragraph 4 of the Constitution
of the International Labour Organisation, 1
and article 21 of the Convention:

APPLICATION

WITHOUT MODIFICATION : Bahamas, Bar-
bados, Dominica, Grenada, Malta, Mauri-
tius, Montserrat (Leeward Islands), Fede-
ration of Nigeria, St. Lucia, St. Vincents.

WITH MODIFICATIONS :

Sierra Leone

Article 3.-Wages are required to be
paid in money but, as yet, not necessarily
in legal tender, as defined in the Conven-

tion.

Articles 4 (a), 6, 7 and 13.-These prov-
isions are not yet covered by legislation.

DECISION RESERVED : Bermuda, Jamaica,
St. Kitts (Leeward Islands).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

Iles Salomon britanniques

Articles 8, (2), 9, 11, (1), 13. - Ces
clauses ne figurent pas encore dans la
16gislation.

DtCISION R-SERV-E : Fidji, Hong-kong,
Gambie, Iles Falkland, iles Gilbert et
Ellice, Iles Vierges britanniques (Iles sous
le Vent), K6nya, Sainte-H6l1ne, Sey-
chelles, Somalie britannique.

Diclarations faites con!ormdment au pa-
ragraphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail'
et d l'article 21 de la Convention:

APPLICATION

SANS MODIFICATION : Bahamas, Barbade,
Dominique, Grenade, Malte, Maurice, Mont-
serrat (iles sous le Vent), Nig6ria (F6ddra-
tion de), Sainte-Lucie, Saint-Vincent.

AVEC MODIFICATIONS :

Sierra-Leone

Article 3. - Les salaires doivent 0tre
pay6es en esp6ces mais, jusqu'& pr6sent,
pas n~cessairement en monnaie ayant cours
Idgal au sens de la Convention.

Articles 4, a, 6, 7 et 13. - Ces clauses ne
figurent pas encore dans la Idgislation.

DtciSION RtSERVtE : Bermudes, Jamaique,
Saint-Christophe (iles sous le Vent).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNER-
ATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19511

RATIFICATION

4 March 1958

HAITI

(To take effect on 4 March 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381 ;Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400;Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331;
Vol. 248, p. 407 ;Vol. 249, p. 460;Vol. 253,
p. 396; Vol. 264, p. 375; Vol. 266, p. 415;
Vol. 272, p. 268 ;Vol. 276, p. 364; Vol. 280
and Vol. 287.

No 2181. CONVENTION (No 100) CON-
CERNANT L']RGALITIR DE R]tMU-
NRRATION ENTRE LA MAIN-
D'CEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-
b'(EUVRE F]2MININE POUR UN
TRAVAIL DE VALEUR 1tGALE.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GRN1RRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRItME SES-
SION, GENRVE, 29 JUIN 19511

RATIFICATION

4 mars 1958

HAiTI

(Pour prendre effet le 4 mars 1959.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 165,
p. 303 ; vol. 173, p. 417 ; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381 ; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 421 ; vol. 238, p. 331;
vol. 248, p. 407 ; vol. 249, p. 460; vol. 253,
p. 396; vol. 264, p. 375 ; vol. 266, p. 415;
vol. 272, p. 268; vol. 276, p. 364 ; vol. 280
et vol. 287.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99) CON-
CERNING MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY IN AGRICULTURE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GE-
NEVA, 28 JUNE 19511

DECLARATIONS

No 2244. CONVENTION (No 99) CON-
CERNANT LES MRTHODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINIMA
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTRE
PAR LA CONFPERENCE G] NRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TE-QUATRIPME SESSION, GENtVE,
28 JUIN 1951 1

DO-CLARATIONS

22 March 1958

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declarations made in accordance with
article 35, paragraph 4 of the Constitution
of the International Labour Organisation, 2
and article 9 of the Convention:

APPLICATION WITHOUT MODIFICATION

Nyasaland.

DECISION RESERVED : Northern Rhodesia,
Southern Rhodesia.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; Vol. 180, p. 396; Vol. 184, p. 383;
Vol. 187, p. 465; Vol. 188, p. 391 ; Vol. 191,
p. 407 ;Vol. 222, p. 422;Vol. 225, p. 267;
Vol. 231, p. 365 ;Vol. 236, p. 395 ;Vol. 256,
p. 359, and Vol. 266, p. 420.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

22 mars 1958

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Diclarations faites conformdment au pa-
ragraphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travails
et d l'article 9 de la Convention :

APPLICATION SANS MODIFICATION : Nyassa-
land.

DAClSION RtSERVAE : Rhoddsie du Nord,
Rhod~sie du Sud.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172,
p. 159; vol. 180, p. 397; vol. 184, p. 383;
vol. 187, p. 465; vol. 188, p. 391; vol. 191;
p. 407 ; vol. 222, p. 422; vol. 225, p. 265;
vol. 231, p. 365; vol. 236, p. 395; vol. 256,
p. 359, et vol. 266, p. 420.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE
19521

DECLARATIONS

22 March 1958

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declarations made in accordance with
article 35, paragraph 4 of the Constitution
of the International Labour Organisation, I
and article 15 of the Convention :

DECISION RESERVED : Nyasaland, Northern

Rhodesia, Southern Rhodesia.

Certified statements were registered with the
Secretariat of the United Nations by the Inter-
national Labour Organisation on 14 April
1958 (ratifications by Haiti, Luxembourg
and Morocco), and on 22 April 1958 (decla-
rations by the United Kingdom).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183;Vol. 199, p. 359;Vol. 200, p. 339;
Vol. 202, p. 384 ; Vol. 210, p. 337 ; Vol. 212,
p. 401 ;Vol. 236, p. 396; Vol. 248, p. 408;
Vol. 253, p. 396; Vol. 266, p. 427, and Vol. 276,
p. 366.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 2624. CONVENTION (No 101) CON-
CERNANT LES CONGtS PAYRS
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTtE
PAR LA CONFtERENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TE-CINQUItME SESSION, GEN-VE,
26 JUIN 19521

DECLARATIONS

22 mars 1958

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Diclarations faies conformdment au pa-
ragraphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail l
et I l'article 15 de la Convention:

DPCISION RASERVItE : Nyassaland, Rhod6-

sie du Nord, Rhoddsie du Sud.

Les diclarations certifides ont dtl enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 14 avril 1958
(ratifications par Haiti, le Luxembourg et:
le Maroc) et le 22 avril 1958 (diclarations du-
Royaume- Uni).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 196.
p. 183; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 339
vol. 202, p. 384; vol. 210, p. 337 ; vol. 212,
p. 401 ; vol. 236, p. 396; vol. 248, p. 408;
vol. 253, p. 396; vol. 266, p. 427, et vol. 276,.
p. 366.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,.
p. 41.
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ANNEX C

No. 54 (a). CONVENTION RELATING TO CIVIL PROCEDURE. SIGNED AT
THE HAGUE, ON 17 JULY 1905'

ACCESSION in virtue of the Protocol of 4 July 1924 2

Date of deposit
of The Hague

ISRAEL ..... . 17 March 1952

Date of entry
into force

16 May 1952

(This Convention is not applicable in relations between France and the acceding
States not represented at the fourth Conference on Private International Law, in virtue
of the reservation entered by France on signing The Hague Protocol of 4 July 1924.)

APPLICATION of the Convention in the following territories

1. Netherlands Antilles : notification by the Netherlands Government dated 8 July
1954.

2. Surinam : notification by the Netherlands Government dated 26 March 1955.
3. Departments of Martinique, Guadeloupe and Guiana : notification by the French

Government of 15 November 1955.

The following are lists of the States which have made affirmative statements in
reply to the aforesaid notifications, indicating the date of receipt of the statement and
the date of the entry into force of the Convention with respect to the above-mentioned
territories

1. Netherlands Antilles

Date of receipt of
the statement

AUSTRIA ....

NORWAY ....

DENMARK . . .

SWITZERLAND

LUXEMBOURG

SPAIN .......

FINLAND ....

CZECHOSLOVAKIA

ISRAEL ........

SWEDEN ....

August
September
September
September
September
September
September
October
November
November

1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954

Date of entry
into force

16 December 1954
2 January 1955
9 January 1955

14 January 1955
22 January 1955
24 January 1955
30 January 1955
28 February 1955

10 March 1955

18 March 1955

I De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitis, troisi~me s6rie, tome II, p. 243; League
of Nations, Treaty Series, Vol. L, p. 180; Vol. LIV, p. 434; Vol. XCII, p. 420, and Vol. C, p. 265;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 432.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LI, p. 227.
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ANNEXE C

NO 54 a). CONVENTION RELATIVE A LA PROCEDURE CIVILE. SIGNtE A
LA HAYE. LE 17 JUILLET 19051

ADHtSION en vertu du Protocole du 4 juillet 1924 2

Date de ddp6t
4 La Haye

ISRAEL ....... 17 mars 1952

Date d'entrie
en vigueur

16 mai 1952

(Cette Convention n'est pas applicable entre la France et les tats adh6rents non
reprdsentds h la quatri~me Conference de droit international priv6, en vertu de la r6serve
formulae par la France en signant le Protocole de La Haye du 4 juillet 1924.)

MISE EN VIGUEUR de la Convention dans les territoires suivants :

1. Antilles n6erlandaises : notification du Gouvernement nderlandais en date du 8 juillet

1954.

2. Surinam : notification du Gouvernement nderlandais en date du 26 mars 1955.

3. Ddpartements de la Martinique, de la Guadeloupe et de la Guyane : notification du
Gouvernement frangais du 15 novembre 1955.

Ci-apr~s sont les listes des Rtats qui ont donn6 une declaration affirmative aux-
dites notifications, indiquant la date de reception de la d6claration et la date d'entr e
en vigueur de la Convention t l'6gard des territoires susmentionnds:

1. Antilles nderlandaises

AUTRICHE . . .

NORVtGE ....

DANEMARK . . .

SUISSE .......

LUXEMBOURG . .

ESPAGNE ....

FINLANDE . . .

TcHtCOSLOVAQUIE

ISRARL .......

SUkDE .......

16 aofit

Date de vdception
de la ddclaration

1954
2 septembre
9 septembre

14 septembre
22 septembre
24 septembre
30 septembre
28 octobre
10 novembre
18 novembre

1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954
1954

Date d'entrie
en vigueur

16 ddcembre 1954
2 janvier 1955
9 janvier 1955

14 janvier 1955
22 janvier 1955
24 janvier 1955
30 janvier 1955
28 f6vrier 1955
10 mars 1955
18 mars 1955

1 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisiime sdrie, tome II, p. 243; Socitd
des Nations, Recueil des Traitds, vol. L, p. 180; vol. LIV, p. 434 ; vol. XCII, p. 420, et vol. C,
p. 265; et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 216, p. 432.

2 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LI, p. 227.
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HUNGARY .....

FRANCE .. ......

BELGIUM .........

PORTUGAL .......

FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY ....

POLAND .. ......

YUGOSLAVIA ....

ROMANIA .........

ITALY .. .......

Date of receipt of
the statement

18 November 1954
30 November 1954
14 December 1954
18 February 1955

6 April
2 May

20 July
27 October
29 March

1955
1955
1955
1955
1956

2. Surinam

Date of receipt of
the statement

FINLAND .......

SWITZERLAND . .

BELGIUM .......

SPAIN ........

HUNGARY ....

NORWAY .......

CZECHOSLOVAKIA

FEDERAL REPUBLIC

GERMANY .. .

ISRAEL .........

DENMARK ....

AUSTRIA ....

SWEDEN .......

PORTUGAL ....

YUGOSLAVIA . . .

FRANCE .......

ROMANIA .......

POLAND .......

LUXEMBOURG .. .

ITALY ........

May
May
May
May
May
May
June

June
June
June
June
June
July
July
August
October
February
February
March

Date of entry
into force

September 1955
September 1955
September 1955
September 1955
September 1955
September 1955
October 1955

1955
1955
1955
1955
1955
1955
1955

1955
1955
1955
1955
1955
1955
1955
1955
1955
1956
1956
1956

October
October
October
October
October
November
November
December
February
June
June

July

1955
1955
1955
1955
1955
1955
1955
1955
1956
1956
1956
1956

3. Departments of Martinique, Guadeloupe and Guiana

LUXEMBOURG .......

SWITZERLAND . ...

DENMARK ......

SPAIN .. ........

ITALY .. ........

NORWAY ..........

Date of receipt o/
the statement

January 1956
January 1956
January 1956
January 1956
January 1956
February 1956

Date of entry
into force

5 May 1956
19 May 1956
28 May 1956
28 May 1956
28 May 1956
7 June 1956

Date of entry
into force

March
March
April
June

August
September
November
February
July

1955
1955
1955
1955

1955
1955.
1955
1956
1956
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HONGRIE ......

FRANCE . ......

BELGIQUE ......

PORTUGAL ........

RPUBLIQUE FAD]RALE

D'ALLEMAGNE ....

POLOGNE ......

YOUGOSLAVIE ....

ROUMANIE ........

ITALIE .............

Date de rdception
de la ddclaration

18 novembre 1954
30 novembre 1954
14 d~cembre 1954
18 f6vrier 1955

6 avril
2 mai

20 juillet
27 octobre
29 mars.

1955
1955
1955
1955
1956

Date d'entrde
en vigueur

18 mars 1955
30 mars 1955
14 avril 1955
18 juin 1955

6 aoft 1955

2 septembre 1955
20 novembre 1955
27 f~vrier 1956
29 juillet 1956

2. Surinam

Date de rdception
de la ddclaration

FINLANDE .....

SUISSE ..........

BELGIQUE .....

ESPAGNE .........

HIONGRIE .....

NORVkGE .........

TCH]COSLOVAQUIE .

ItPUBLIQUE FtD]RALE

D'ALLEMAGNE ...

ISRAkL ..........

DANEMARK .......

AUTRICHE .....

SUiDE . ........

PORTUGAL ......

YOUGOSLAVIE ...

FRANCE . ......

ROUMANIE ......

POLOGNE .....

LUXEMBOURG .....

ITALIE . ........

4 mai
11 mai
23 mai
25 mai
30 mai
31 mai

6 juin

10 juin
14 juin
14 juin
20 juin
30 juin
13 juillet
20 juillet

5 aoft
27 octobre

8 f6vrier
27 f~vrier
29 mars

1955
1955
1955
1955
1955
1955
1955

1955
1955
1955
1955
1955
1955
1955
1955
1955
1956
1956
1956

4 septembre
11 septembre
23 septembre
25 septembre

30 septembre
30 septembre

6 octobre

10 octobre
14 octobre

14 octobre
20 octobre
30 octobre

13 novembre
20 novembre

5 d~cembre
27 f~vrier
8 juin

27 juin

29 juillet

3. Dipartements de la Martinique, de la Guadeloupe et de la Guyane

Date de riception
de la diclaration

LUXEMBOURG ..... . 5 janvier
SUISSE . ........ . 19 janvier
DANEMARK ....... .28 janvier

ESPAGNE ........ .28 janvier
ITALIE . ........ . 28 janvier
NORVtGE ......... . 7 f~vrier

Date d'entrie
en vigueur

1956
1956
1956
1956
1956
1956

5 mai
19 mai
28 mai
28 mai
28 mai

7 juin

Date d'entrde
en vigueur

1955
1955
1955
1955
1955
1955
1955

1955
1955
1955
1955
1955
1955
1955
1955
1956
1956
1956
1956

1956
1956
1956
1956
1956
1956
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Date of receipt of Date of entry
the statement into force

SWEDEN ....... 10 February 1956 10 June 1956
BELGIUM ....... 14 February 1956 14 June 1956
NETHERLANDS .... 1 March 1956 1 July 1956
PORTUGAL ...... 5 April 1956 5 August 1956
ROMANIA ....... 28 June 1957 28 October 1957

Certified statement was registered at the request of the Netherlands on 15 April 1958.
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SUADE ...........

BELGIQUE ......

PAYS-BAS ......

PORTUGAL .........

ROUMANIE .........

Date de edception
de la diclaration

10 f~vrier 1956
14 f~vrier 1956
1er mars 1956

5 avril 1956
28 juin 1957

Date d'entrde
en vigueur

10 juin 1956
14 juin 1956
ler juillet 1956

5 aoftt 1956

28 octobre 1957

La ddclaration certifile a dd enregistrie a la demande des Pays-Bas le 15 avril 1958.




